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Gefahr!

Beim Benutzen von Geraten missen einige Si-
cherheitsvorkehrungen eingehalten werden, um
Verletzungen und Schaden zu verhindern. Lesen
Sie diese Bedienungsanleitung / Sicherheitshin-
weise deshalb sorgfaltig durch. Bewahren Sie die-
se gut auf, damit Ihnen die Informationen jederzeit
zur Verfugung stehen. Falls Sie das Geréat an an-
dere Personen Ubergeben sollten, handigen Sie
diese Bedienungsanleitung / Sicherheitshinweise
bitte mit aus. Wir tbernehmen keine Haftung far
Unfélle oder Schaden, die durch Nichtbeachten
dieser Anleitung und den Sicherheitshinweisen
entstehen.

1. Sicherheitshinweise

Die entsprechenden Sicherheitshinweise finden
Sie im beiliegenden Heftchen!

Warnung!

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anwei-
sungen, Bebilderungen und technischen
Daten, mit denen dieses Elektrowerkzeug
versehen ist. Versdumnisse bei der Einhaltung
der nachfolgenden Anweisungen kénnen elekt-
rischen Schlag, Brand und/oder schwere Verlet-
zungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen fiir die Zukunft auf.

Erklarung der Symbole auf dem Gerat

(Bild 27):

Gebrauchsamweisung lesen

Augenschutz tragen

Gehdrschutz tragen

Das Gerat nicht dem Regen aussetzen

Stecker sofort vom Netz trennen, wenn die

Leitung beschadigt oder durchtrennt wurde

Maximale Schnittlange / Kettengeschwindig-

keitv,: 13,5 m/s

7. Riuckschlag kann zu tédlichen Schnittverlet-
zungen fuhren.

8. Kettensadge immer mit beiden Handen fest-
halten.

9. Kettenbremse vor Inbetriebnahme entriegeln!

aprwD =

o

2. Geréatebeschreibung und
Lieferumfang

2.1 Geratebeschreibung (Bild 1-3)
1. Krallenanschlag
2. Vorderer Handschutz

3. Vorderer Handgriff

4. Hinterer Handgriff

5. Einschaltsperre

6. Ein-/Ausschalter

7. Oltankdeckel

8. Kettenradabdeckung

9. Befestigungsschraube fir Kettenradabde-
ckung

10. Kettenspannschraube

11. Anzeige Kettendlfillstand

12. Kabelzugentlastung

13. Netzkabel

14. Hinterer Handschutz

15. Schwert

16. Sagekette

17. Schwertschutz

2.2 Lieferumfang

Bitte Uberprifen Sie die Vollstandigkeit des Arti-

kels anhand des beschriebenen Lieferumfangs.

Bei Fehlteilen wenden Sie sich bitte spatestens

innerhalb von 5 Arbeitstagen nach Kauf des Arti-

kels unter Vorlage eines glltigen Kaufbeleges an
unser Service Center oder an die Verkaufstelle,
bei der Sie das Gerat erworben haben. Bitte
beachten Sie hierzu die Gewahrleistungstabelle
in den Service-Informationen am Ende der An-
leitung.

o Offnen Sie die Verpackung und nehmen Sie
das Gerat vorsichtig aus der Verpackung.

* Entfernen Sie das Verpackungsmaterial so-
wie Verpackungs-/ und Transportsicherungen
(falls vorhanden).

o Uberpriifen Sie, ob der Lieferumfang vollstan-
dig ist.

e Kontrollieren Sie das Gerat und die Zubehor-
teile auf Transportschaden.

® Bewahren Sie die Verpackung nach Mdéglich-
keit bis zum Ablauf der Garantiezeit auf.

Gefahr!

Geréat und Verpackungsmaterial sind kein
Kinderspielzeug! Kinder diirfen nicht mit
Kunststoffbeuteln, Folien und Kleinteilen
spielen! Es besteht Verschluckungs- und Er-
stickungsgefahr!

* Originalbetriebsanleitung
® Sicherheitshinweise
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3. BestimmungsgemaBe
Verwendung

Die Kettensége ist zum Fallen von B&umen sowie
zum Sé&gen von Stammen, Asten, Holzbalken,
Brettern, usw. vorgesehen und kann fir Quer- und
Langsschnitte verwendet werden. Sie ist nicht
geeignet zum Sagen von anderen Materialien als
Holz.

Die Maschine darf nur nach ihrer Bestimmung
verwendet werden. Jede weitere darlber hinaus-
gehende Verwendung ist nicht bestimmungsge-
maB. Fur daraus hervorgerufene Schaden oder
Verletzungen aller Art haftet der Benutzer/Bedie-
ner und nicht der Hersteller.

Wichtiger Hinweis zum Stromanschluss

Das Gerat unterfallt der Norm EN 61000-3-11,
d.h. es ist nicht fir den Gebrauch in Wohnberei-
chen, in denen die Stromversorgung uber ein 6f-
fentliches Niederspannungs-Versorgungssystem
erfolgt, vorgesehen, weil es dort bei unglinstigen
Netzverhaltnissen Stérungen verursachen kann.
(Spannungsschwankungen).

In Industriegebieten oder anderen Bereichen,

in denen die Stromversorgung nicht tiber ein 6f-
fentliches Niederspannungs-Versorgungssystem
erfolgt, kann das Geréat verwendet werden.

Allgemeine SicherheitsmaBnahmen

Der Benutzer ist verantwortlich, das Gerat gemaf
den Angaben des Herstellers fachgerecht zu
installieren und zu nutzen. Soweit elektromagne-
tische Stérungen festgestellt werden sollten, liegt
es in der Verantwortung des Benutzers, diese mit
den oben unter dem Punkt "Wichtiger Hinweis
zum Stromanschluss” genannten technischen
Hilfsmitteln zu beseitigen.

Gewabhrleistung

Die Gewahrleistungszeit betragt 12 Monate bei
gewerblicher Nutzung, 24 Monate fir Verbraucher
und beginnt mit dem Zeitpunkt des Kaufs des
Geréates.

4. Technische Daten

Netzspannung: .........cccceeeeene 230-240V ~ 50 Hz
Nennleistung: ........ccccoeviiiiiiiiicie, 1800 W
Leerlauf-Drehzahl.............ccccocoeieniene 7800 min™
Schwertlange: ......ccooevviieiiiiececeeee, 356 mm
Schnittlange max.: ......ccccevvieiiiiieiienns 325 mm
Schnittgeschwindigkeit

bei Nenndrehzahl:............ccccoiiiinnienn. 13,5m/s
Oltank-FUllMmeNge: ........cueveveevereeereeeeenen. 160 ml
Gewicht mit Schwert+Kette:........................ 5,0 kg
Schutzklasse: ................. Il (Doppelisolierung) / @
Oregon

Kette: ..o 91PJ052X
Leitschiene: ........ccccooveiiiiiiininnnn. 140SDEA041
Kangxin

Kette: ..o ALP-50-52S
Leitschiene: ... AP14-53-507P
Gefahr!

Geréausch und Vibration
Die Gerausch- und Vibrationswerte wurden ent-
sprechend EN 62841 ermittelt.

Schalldruckpegel L ,........ccocovvviiniines 84,6 dB(A)
Unsicherheit KpA ............................................ 3dB
Schallleistungspegel L, .......ovovuveee. 104,6 dB(A)
Unsicherheit K, oo 2,55dB

Schallleistungspegel garantiert L, ...... 108 dB(A)

Tragen Sie einen Gehoérschutz.
Die Einwirkung von Larm kann Gehérverlust be-
wirken.

Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme dreier
Richtungen) ermittelt entsprechend EN 62841-1
und EN 62841-4-1 .

Handgriff unter Last
Schwingungsemissionswert vorderer Handgriff
a,=5,781 m/s?

Schwingungsemissionswert hinterer Handgriff
a, = 4,039 m/s?

Unsicherheit K = 1,5 m/s?

® Der angegebene Schwingungsgesamtwert
und der angegebene Gerauschemissionswert
sind nach einem genormten Priifverfahren
gemessen worden und kénnen zum Vergleich
eines Elektrowerkzeugs mit einem anderen
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verwendet werden.

® Der angegebene Schwingungsgesamtwert
und der angegebene Gerauschemissionswert
kénnen auch zu einer vorlaufigen Einschat-
zung der Belastung verwendet werden.

Ein Warnhinweis:

® Die Schwingungs- und Gerauschemissionen
kénnen wahrend der tatséchlichen Benut-
zung des Elektrowerkzeugs von den Angabe-
werten abweichen, abhéngig von der Art und
Weise, in der das Elektrowerkzeug verwendet
wird, insbesondere, welche Art von Werk-
stlick bearbeitet wird.

® \Versuchen Sie, die Belastung durch Vibratio-
nen und Gerausche so gering wie moglich zu
halten. Beispielhafte MaBnahmen zur Verrin-
gerung der Vibrationsbelastung sind das Tra-
gen von Handschuhen beim Gebrauch des
Werkzeugs und die Begrenzung der Arbeits-
zeit. Dabei sind alle Anteile des Betriebszyk-
lus zu berucksichtigen (beispielsweise Zeiten,
in denen das Elektrowerkzeug abgeschaltet
ist, und solche, in denen es zwar eingeschal-
tet ist, aber ohne Belastung lauft).

Beschréanken Sie die Gerduschentwicklung

und Vibration auf ein Minimum!

e Verwenden Sie nur einwandfreie Geréte.

®  Warten und reinigen Sie das Gerét regelméa-
Big.

® Passen Sie Ihre Arbeitsweise dem Gerat an.

o Uberlasten Sie das Gerat nicht.

® Lassen Sie das Gerat gegebenenfalls liber-
prufen.

® Schalten Sie das Geréat aus, wenn es nicht
benutzt wird.

® Tragen Sie Handschuhe.

5. Vor Inbetriebnahme

Uberzeugen Sie sich vor dem AnschlieBen, dass
die Daten auf dem Typenschild mit den Netzdaten
Ubereinstimmen.

Warnung!

Ziehen Sie immer den Netzstecker, bevor Sie
Einstellungen am Geréat vornehmen.

SchlieBen Sie die Kettensage erst an das Strom-
netz an, wenn diese vollstdndig montiert ist und die
Kettenspannung eingestellt ist. Tragen Sie immer
Schutzhandschuhe, wenn Sie Arbeiten an der Ket-
tensage vornehmen, um Verletzungen zu vermeiden.

5.1 Montage von Schwert und Ségekette

® Packen Sie alle Teile sorgféltig aus Uberpri-
fen Sie diese auf Vollstandigkeit (Abb. 2-3).

o Befestigungsschraube fiir Kettenradabde-
ckung l6sen (Abb. 4).

e Kettenradabdeckung abnehmen (Abb. 5).

® Kette wie abgebildet in die umlaufende Nut
des Schwertes legen (Abb. 6/Pos. A).

e Schwert und Kette wie abgebildet in die
Aufnahme der Kettensage einlegen (Abb. 6).
Dabei die Kette um das Ritzel (Abb. 6/ Pos. B)
fhren.

e Kettenradabdeckung anbringen und mit Be-
festigungsschraube befestigen (Abb. 7). Ach-
tung! Befestigungsschraube erst nach den
Einstellen der Kettenspannung (Siehe Punkt
5.2) endgliltig festschrauben.

5.2 Spannen der Sagekette

Warnung! Vor Uberpriifung und Einstellarbeiten

immer den Netzstecker ziehen. Tragen Sie stets

Schutzhandschuhe, wenn Sie Arbeiten an der

Kettensage vornehmen, um Verletzungen zu

vermeiden.

e Befestigungsschraube fiir Kettenradabde-
ckung einige Umdrehungen I6sen (Abb. 4).

® Kettenspannung mit der Kettenspannschrau-
be einstellen (Abb. 8). Rechtsdrehen erhdht
die Kettenspannung, Linksdrehen verringert
die Kettenspannung. Die Sagekette ist richtig
gespannt, wenn sie in der Mitte des Schwer-
tes um ca. 3-4mm angehoben werden kann
(Abb. 9).

e Befestigungsschraube fiir Kettenradabde-
ckung festschrauben (Abb. 7).
Gefahr! Alle Kettenglieder miissen ordnungs-
geman in der Fiihrungsnut des Schwertes
liegen.

Hinweise zum Spannen der Kette:

Die Sagekette muss richtig gespannt sein, um
einen sicheren Betrieb zu gewéhrleisten. Sie
erkennen die optimale Spannung, wenn die Sa-
gekette in der Mitte des Schwertes um 3-4 mm
abgehoben werden kann.

Da sich die Sagekette durch das Sagen erhitzt
und dadurch ihre Lange verandert, Gberprufen
Sie bitte alle 10min die Kettenspannung und re-
gulieren Sie diese bei Bedarf. Das gilt besonders
flr neue Sageketten. Entspannen Sie nach abge-
schlossener Arbeit die Sagekette, weil sich diese
beim Abkuhlen verkirzt. Damit verhindern Sie,
dass die Kette Schaden nimmt.
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5.3 Sagekettenschmierung

Warnung! Vor Uberpriifung und Einstellarbeiten
immer den Netzstecker ziehen. Tragen Sie stets
Schutzhandschuhe, wenn Sie Arbeiten an der
Kettensage vornehmen, um Verletzungen zu
vermeiden.

Hinweis! Betreiben Sie die Kette niemals ohne
Sagekettendl! Die Benutzung der Kettenséage
ohne Sagekettend! oder bei einem Olstand un-
terhalb der Minimum-Markierung (Abb.10/Pos.B)
fuhrt zur Beschadigung der Kettensage!

Hinweis! Temperaturverhéltnisse beachten:
Unterschiedliche Umgebungstemperaturen
erfordern Schmiermittel mit einer hdchst unter-
schiedlichen Viskositat. Bei niedrigen Tempera-
turen benétigen Sie diinnflissige Ole (niedrige
Viskositat) um einen ausreichenden Schmierfilm
zu erzeugen. Wenn Sie nun dasselbe Ol im Som-
mer verwenden, wiirde dieses alleine durch die
héheren Temperaturen weiter verfliissigt. Dadurch
kann der Schmierfilm abreiB3en, die Kette wiirde
Uberhitzt werden und kann Schaden nehmen. Da-
riiber hinaus verbrennt das Schmierél und fihrt
zu einer unnétigen Schadstoffbelastung.

Oltank befiillen:

® Sagekette auf ebener Flache abstellen.

e Bereich um den Oltankdeckel (Abb. 10/Pos.
A) reinigen und diesen anschlieBend &ffnen.

® Tank mit Sdgeketettendl beflillen. Achten Sie
dabei darauf, dass kein Schmutz in den Tank
gelangt, damit die Oldiise nicht verstopft.

o OQltankdeckel schlieBen.

6. Betrieb

6.1 Anschluss an die Stromversorgung

® Netzkabel an ein geeignetes Verlangerungs-
kabel anschlieBen. Achten Sie darauf, dass
das Verlangerungskabel fir die Leistung der
Kettensage ausgelegt ist.

e Verlangerungskabel wie in Abb. 12 dargestellt
gegen Zugkréfte und versehentliches Abste-
cken sichern.

e Verlangerungskabel an eine vorschriftsmaBig
installierte Schutzkontakt-Steckdose an-
schlieBen.

Wir empfehlen die Verwendung eines signalfar-
benen Kabels (rot oder gelb). Das verringert die
Gefahr des versehentlichen Beschadigens duch

Anl_GH_EC_1835_SPK7.indb 12

die Kettenséage.
6.2 Ein-/Ausschalten

Einschalten

* Kettensage mit beiden Handen an den Girif-
fen wie in Abb. 13 dargestellt festhalten (Dau-
men unter den Handgriff).

® Einschaltsperre (Abb. 1/Pos. 5) driicken und
halten.

* Kettensage mit Ein-/Ausschalter einschalten.
Die Einschaltsperre kann jetzt wieder losge-
lassen werden.

Ausschalten
Ein-/Ausschalter (Abb. 1/Pos. 6) loslassen.

Die eingebaute Bremse bringt die umlaufende
Séagekette innerhalb kiirzester Zeit zum Stehen.
Ziehen Sie stets den Netzstecker, wenn Sie die
Arbeit unterbrechen.

Warnung! Tragen Sie die Sage nur am vorderen
Griffl Wenn Sie die angeschlossene Sage nur am
hinteren Griff mit den Schaltelementen tragen,
kann es passieren, dass Sie versehentlich gleich-
zeitig die Einschaltsperre und den Ein-/ Ausschal-
ter betatigen, und die Kettensage anlauft.

6.3 Schutzvorrichtungen

Motorbremse

Der Motor bremst die Sagekette ab, sobald der
Ein- /Ausschalter (Abb.1/Pos.6) losgelassen oder
die Stromzufuhr unterbrochen wurde. Dadurch
wird die Gefahr einer Verletzung durch eine nach-
laufende Kette deutlich gesenkt.

Kettenbremse

Die Kettenbremse ist ein Schutzmechanismus,
der Uber den vorderen Handschutz (Abb.1/Pos.2)
ausgeldst wird. Wenn die Kettensége durch einen
Ruckschlag zurtickgeschleudert wird, 16st die
Kettenbremse aus und stoppt die Sagekette in
weniger als 0,1 Sekunden.

Prifen Sie regelmaBig die Funktion der Ket-
tenbremse. Klappen Sie dazu den Handschutz
(Abb.1/Pos.2) nach vorne und schalten Sie die
Kettensage kurz ein. Die Sagekette darf nicht
anlaufen.

Ziehen Sie den vorderen Handschutz (Abb.1/
Pos.2) zurlick, bis dieser einrastet, um die Ketten-
bremse zu l6sen.
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Gefahr! Benutzen Sie die Sage nicht, wenn die
Schutzeinrichtungen nicht einwandfrei funktio-
nieren.

Versuchen Sie nicht, sicherheitsrelevante Schutz-
einrichtungen selbst zu reparieren, sondern
wenden Sie sich an unseren Service oder eine
ahnlich qualifizierte Werkstatt.

Handschutz

Der vordere Handschutz (zugleich Kettenbremse)
(Abb. 1/Pos.2) und der hintere Handschutz

(Abb. 2/Pos. 14) schiitzen die Finger vor Verlet-
zungen durch den Kontakt mit der Sagekette, falls
diese durch Uberlastung reift.

7. Arbeiten mit der Kettensége

7.1 Vorbereitung
Uberprifen Sie vor jedem Einsatz folgende Punk-
te, um sicher arbeiten zu kénnen:

Zustand der Kettensége

Untersuchen Sie die Kettensége vor Beginn der
Arbeiten auf Beschadigungen am Gehause, dem
Netzkabel, der Sagekette und dem Schwert. Neh-
men Sie niemals ein offensichtlich beschadigtes
Gerat in Betrieb.

Olbehilter

Fillstand des Olbehélters. Uberpriifen Sie auch
wahrend der Arbeit, ob immer ausreichend Ol
vorhanden ist. Betreiben Sie die Sége nie, wenn
kein Ol vorhanden oder der Olstand unter die
min-Markierung gesunken ist (Abb. 10/

Pos. B), um eine Beschadigung der Kettensage
zu vermeiden. Eine Flllung reicht im Schnitt fur
15 Minuten, abh&ngig von den Pausen und der
Belastung.

Sagekette

Spannung der Sagekette, Zustand der Schnei-
den. Je scharfer die Sagekette ist, umso leichter
und kontrollierbarer lasst sich die Kettenséage be-
dienen. Das Gleiche gilt fir die Kettenspannung.
Uberpriifen Sie auch wahrend der Arbeit alle 10
Minuten die Kettenspannung, um lhre Sicherheit
zu erhéhen! Besonders neue Ségeketten neigen
zu erhéhter Ausdehnung.

Kettenbremse

Prifen Sie die Funktion der Kettenbremse wie im
Kapitel ,Schutzvorrichtungen® beschrieben und
|6sen Sie sie.
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Schutzkleidung

Tragen Sie unbedingt die entsprechende, eng an-
liegende Schutzkleidung wie Schnittschutzhose,
Handschuhe und Sicherheitsschuhe.

Gehorschutz und Schutzbrille.

Tragen Sie bei Fall- und Waldarbeiten unbedingt
einen Schutzhelm mit integriertem Gehér und
Gesichtsschutz. Dieser bietet Schutz vor herab-
fallenden Asten und zuriickschlagenden Zweigen.

7.2 Erlauterung der richtigen Vorgehenswei-
se bei grundlegenden Arbeiten

Baum féllen (Abb. 14-17)

Wird von zwei oder mehreren Personen gleich-
zeitig zugeschnitten und geféllt, so sollte der Ab-
stand zwischen den féllenden und zu schneiden-
den Personen mindestens die doppelte Hohe des
zu fallenden Baumes betragen (Abb.14). Beim
Féllen von Baumen ist darauf zu achten, dass
andere Personen keiner Gefahr ausgesetzt, keine
Versorgungsleitungen getroffen und keine Sach-
schaden verursacht werden. Sollte ein Baum mit
eine Versorgungsleitung in Berlihrung kommen,
so ist das zustandige Energieversorgungsunter-
nehmen sofort in Kenntnis zu setzen.

Bei Ségearbeiten am Hang muss sich der Bedie-
ner der Kettensage im Geléande oberhalb des zu
fallenden Baumes aufhalten, da der Baum nach
dem Fallen bergab rollen oder rutschen wird
(Abb.15).

Vor dem Féllen muss ein Fluchtweg geplant und
wenn nétig frei gemacht werden. Der Fluchtweg
muss von der erwarteten Falllinie aus schrag
nach hinten wegfuhren, wie in der Abbildung 16
dargestellt (A=Gefahrenzone, B= Fallrichtung,
C=Fluchtbereich).

Vor dem Faéllen ist die natlrliche Neigung des
Baumes, die Lage groBerer Aste und die Wind-
richtung in Betracht zu ziehen, um die Fallrichtung
des Baumes beurteilen zu kénnen.

Schmutz, Steine, lose Rinde, Nagel, Klammern
und Draht sind vom Baum zu entfernen.

Kerbschnitt setzen (Abb. 17)

Séagen Sie im rechten Winkel zur Fallrichtung eine
Kerbe (A) mit einer Tiefe von 1/3 des Baumdurch-
messers, wie in Abbildung 17 gezeigt. Zuerst den
unteren waagrechten Kerbschnitt (1) durchfihren.
Dadurch wird das Einklemmen der Sagekette
oder der Fiihrungsschiene beim Setzen des zwei-
ten Kerbschnitts vermieden.
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Fallschnitt setzen (Abb. 17)

Den Fallschnitt mindesten 50 mm Utber den waag-
rechten Kerbschnitt ansetzen. Den Fallschnitt (B)
parallel zum waagrechten Kerbschnitt ausfuhren.
Den Fallschnitt nur so tief einsédgen, dass noch
ein Steg (Féllleiste) (D) stehen bleibt, der als
Scharnier wirken kann. Der Steg verhindert, dass
sich der Baum dreht und in die falsche Richtung
fallt. Sagen Sie den Steg nicht durch. Bei Annéhe-
rung des Fallschnitts an den Steg sollte der Baum
zu fallen beginnen. Wenn sich zeigt, dass der
Baum maglicherweise nicht in die gewlinschte
Fallrichtung (C) fallt oder sich zurlick neigt und
die Sagekette festklemmt, den Fallschnitt unter-
brechen und zur Offnung des Schnitts und zum
Umlegen des Baumes in die gewunschte Falllinie
Keile aus Holz, Kunststoff oder Aluminium ver-
wenden.

Wenn der Baum zu fallen beginnt, die Kettensage
aus dem Schnitt entfernen, ausschalten, ablegen
und den Gefahrenbereich Uber den geplanten
Fluchtweg verlassen. Auf herunterfallende Aste
achten und nicht stolpern.

Entasten

Hierunter versteht man das Abtrennen der Aste
vom gefallten Baum. Beim Entasten gréBere nach
unten gerichtete Aste, die den Baum stiitzen,
vorerst stehen lassen bis der Stamm zersagt

ist. Kleinere Aste gemaB der Abbildung 18
(A=Schnittrichtung beim Entasten, B=Vom Boden
fernhalten! Unterstiltzende Aste stehen lassen,
bis der Stamm zers&gt wird) von unten nach
oben mit einem Schnitt trennen. Aste die unter
Spannung stehen, sollten von unten nach oben
gesagt werden, um ein Einklemmen der Sage zu
vermeiden.

Baumstamm ablédngen

Hierunter versteht man das Teilen des geféllten
Baumes in Abschnitte. Achten Sie auf Ihren si-
cheren Stand und die gleichméaBige Verteilung Ih-
res Kérpergewichts auf beide FuBe. Falls méglich
sollte der Stamm durch Aste, Balken oder Keile
unterlegt und gestitzt sein. Folgen Sie den einfa-
chen Anweisungen flr leichtes Sagen.

Wenn die gesamte Lange des Baumstammes
gleichméBig aufliegt, wie in Abbildung 19 gezeigt,
wird von oben her geségt. Achten Sie dabei dar-
auf nicht in den Boden zu schneiden.

Wenn der Baumstamm an einem Ende aufliegt,
wie in Abbildung 20 gezeigt, zuerst 1/3 des
Stammdurchmessers von der Unterseite her sa-
gen (A) um Splittern zu vermeiden. Den zweiten
Schnitt von oben (2/3 Durchmesser) auf Héhe
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des ersten Schnitts durchfiihren (B) (um Einklem-
men zu vermeiden).

Wenn der Baumstamm an beiden Enden aufliegt,
wie in Abbildung 21 gezeigt, zuerst 1/3 Stamm-
durchmessers von der Oberseite her sdgen um
Splittern zu vermeiden (A). Den zweiten Schnitt
von unten (2/3 Durchmesser) auf Hohe des ers-
ten Schnitts (B) (um Einklemmen zu vermeiden)
durchfihren.

Bei Ségearbeiten am Hang stets oberhalb des
Baumstammes stehen, wie in Abbildung 15 ge-
zeigt. Um im Moment des Durchségens die volle
Kontrolle zu behalten, gegen Ende des Schnitts
den Anpressdruck reduzieren, ohne den festen
Griff an den Handgriffen der Kettensége zu l6sen.
Darauf achten, dass die Sagekette nicht den Bo-
den berthrt. Nach Fertigstellung des Schnitts den
Stillstand der Sagekette abwarten, bevor man die
Kettensage dort entfernt. Den Motor der Ketten-
sage immer ausschalten, bevor man von Baum
zu Baum wechselt.

7.3 Riickschlag

Unter dem Ruickschlag versteht man das pl6tz-
liche Hoch- und Zurtickschlagen der laufenden
Kettensage. Die Ursachen sind meist das Berih-
ren des Werkstlicks mit der Schwertspitze oder
das Verklemmen der Sagekette.

Bei einem Ruckschlag treten unvermittelt groBe
Kréfte auf. Daher reagiert die Kettensdge meist
unkontrolliert. Die Folge sind oft schwerste Verlet-
zung beim Arbeiter oder Personen im Umfeld.
Besonders bei seitlichen Schnitten, Schrag- und
Langsschnitten ist die Gefahr eines Riickschlags
besonders grof3, weil der Krallenanschlag nicht
eingesetzt werden kann. Vermeiden Sie daher
nach Méglichkeit solche Schnitte und arbeiten
Sie besonders vorsichtig, wenn sie sich nicht ver-
meiden lassen!

Die Gefahr eines Riickschlages ist am groBten,
wenn Sie die Sage im Bereich der Schwertspitze
ansetzen, weil dort die Hebelwirkung am stérks-
ten ist (Abb. 22). Setzen Sie die Sage daher im-
mer moglichst flach und nahe am Krallenschlag
an (Abb.23).

Warnung!
® Achten Sie immer auf die richtige Ketten-
spannung!

Benutzen Sie nur einwandfreie Kettensagen!
® Arbeiten Sie nur mit einer vorschriftsmaBig
gescharften Sagekette!
® Sagen Sie nie Uber Schulterhéhe!
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Séagen Sie nie mit der Oberkante oder Spitze
des Schwertes!

Halten Sie die Kettensége immer fest mit bei-
den Handen!

Nutzen Sie wenn méglich immer den Krallen-
anschlag als Hebelpunkt

Sagen von Holz unter Spannung

Das Sagen von Holz, das unter Spannung steht,
erfordert besondere Vorsicht! Unter Spannung
stehendes Holz, das durch Ségen von der Span-
nung befreit wird, reagiert bisweilen véllig unkon-
trolliert. Das kann zu schwersten bis zu tédlichen
Verletzung flihren (Abb.24-26).

Solche Arbeiten dirfen nur von ausgebildeten
Fachleuten ausgefuhrt werden.

8. Austausch der
Netzanschlussleitung

Gefahr!

Wenn die Netzanschlussleitung dieses Gerates
beschadigt wird, muss sie durch den Hersteller
oder seinen Kundendienst oder eine ahnlich qua-
lifizierte Person ersetzt werden, um Gefahrdun-
gen zu vermeiden.

9. Reinigung, Wartung und
Ersatzteilbestellung

Gefahr!

e Vor jeder Reinigung Netzstecker ziehen.
Tauchen Sie das Gerét zur Reinigung keines-
falls in Wasser oder andere FlUssigkeiten.

9.1 Reinigung

® Reinigen Sie regelméBig den Spannmecha-
nismus, indem Sie ihn mit Druckluft ausbla-
sen oder mit einer Bursten saubern. Verwen-
den Sie keine Werkzeuge zum Reinigen.
Halten Sie die Griffe Olfrei, damit Sie immer
sicheren Halt haben.

Reinigen Sie das Gerat bei Bedarf mit einem
feuchtem Tuch und gegebenenfalls mit einem
milden Spulmittel.

Wird die Kettensége Uber einen langeren
Zeitraum nicht genutzt, so entfernen Sie das
Kettendl aus dem Tank. Legen Sie die Sage-
kette und das Schwert kurz in ein Olbad und
wickeln Sie es danach in Olpapier.
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9.2 Kohlebiirsten

Bei UberméaBiger Funkenbildung lassen Sie die
Kohlebdirsten durch eine Elektrofachkraft tiber-
prifen. Gefahr! Die Kohleblirsten diirfen nur von
einer Elektrofachkraft ausgewechselt werden.

9.3 Wartung

Sagekette und Schwert auswechseln

Das Schwert muss erneuert werden, wenn

® die Fuhrungsnut des Schwerts abgenutzt ist.
das Stirnrad im Schwert beschéadigt oder ab-
genutzt ist.

Gehen Sie hierzu wie in Kapitel ,Montage von
Schwert und Séagekette“ vor!

Priifen der automatischen Kettenschmierung
Uberpriifen Sie regelméaBig die Funktion der auto-
matischen Kettenschmierung, um einer Uberhit-
zung und damit verbundenen Besch&digung von
Schwert und Ségekette vorzubeugen. Richten
Sie dazu die Schwertspitze gegen eine glatte
Oberflache (Brett, Anschnitt eines Baumes) und
lassen Sie die Kettensage laufen.

Wenn sich wahrend dieses Vorgangs eine zuneh-
mende Olspur zeigt, arbeitet die automatische
Kettenschmierung einwandfrei. Zeigt sich keine
deutliche Olspur, lesen Sie bitte die entsprechen-
den Hinweise im Kapitel ,Fehlersuche*! Wenn
auch diese Hinweise nicht helfen, wenden Sie
sich an unseren Service oder eine ahnlich qualifi-
zierte Werkstatt.

Gefahr! Berlihren Sie dabei nicht die Oberflache.
Halten Sie einen ausreichenden Sicherheitsab-
stand (ca. 20 cm) ein.

Schérfen der Sagekette

Ein effektives Arbeiten mit der Kettensage ist nur
moglich, wenn die Sagekette in gutem Zustand
und scharf ist. Dadurch verringert sich auch die
Gefahr eines Riickschlages.

Die Sagekette kann bei jedem Fachhandler nach-
geschliffen werden. Versuchen Sie nicht, die Sa-
gekette selbst zu scharfen, wenn Sie nicht Uber
ein geeignetes Werkzeug und die notwendige
Erfahrung verfligen.

20.10.2021
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9.4 Ersatzteilbestellung:

Bei der Ersatzteilbestellung sollten folgende An-

gaben gemacht werden;

® Typ des Gerates

® Artikelnummer des Gerates

® Ident-Nummer des Gerates

® Ersatzteilnummer des erforderlichen Ersatz-
teils

Aktuelle Preise und Infos finden Sie unter

www.Einhell-Service.com

10. Hinweise zu Umweltschutz /
Entsorgung

Flhren Sie das Gerat einer ordnungsgemaien
Entsorgung zu, wenn es einmal ausgedient hat.
Trennen Sie das Netzkabel ab, um Missbrauch zu
vermeiden. Entsorgen Sie das Gerat nicht tiber
den Hausmlill, sondern geben Sie es im Interes-
se des Umweltschutzes an einer Sammelstelle
fur Elektrogeréte ab. lhre zustdndige Kommune
informiert Sie gerne iiber Adressen und Offnungs-
zeiten.

Geben Sie auch Verpackungsmaterialien und
abgenutzte Zubehérteile an den vorgesehenen
Sammelstellen ab.

11. Lagerung

Lagern Sie das Gerat und dessen Zubehoér an ei-
nem dunklen, trockenen und frostfreiem sowie fir
Kinder unzugénglichem Ort. Die optimale Lager-
temperatur liegt zwischen 5 und 30 ‘C. Bewahren
Sie das Gerat in der Originalverpackung auf.

it

Nur fir EU-Lander

Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den Haus-
mall!

Geman europaischer Richtlinie 2012/19/EU tber
Elektro- und Elektronik-Altgerate und Umsetzung
in nationales Recht missen verbrauchte Elektro-
werkzeuge getrennt gesammelt werden und einer
umweltgerechten Wiederverwertung zugefihrt
werden.

Recycling-Alternative zur Ricksendeaufforde-
rung:

Der Eigentlimer des Elektrogerétes ist alternativ
anstelle Ricksendung zur Mitwirkung bei der
sachgerechten Verwertung im Falle der Eigen-
tumsaufgabe verpflichtet. Das Altgerat kann
hierflir auch einer Riicknahmestelle Gberlassen
werden, die eine Beseitigung im Sinne der nati-
onalen Kreislaufwirtschafts- und Abfallgesetze
durchfiihrt. Nicht betroffen sind den Altgeraten
beigefligte Zubehdérteile und Hilfsmittel ohne
Elektrobestandteile.

Der Nachdruck oder sonstige Vervielfaltigung von
Dokumentation und Begleitpapieren der Produk-

te, auch auszugsweise, ist nur mit ausdriicklicher
Zustimmung der Einhell Germany AG zulassig.

Technische Anderungen vorbehalten

Wichtiger Hinweis zum Stromanschluss

Das Gerat unterfallt der Norm EN 61000-
3-11, d. h. es ist nicht fiir den Gebrauch in
Wohnbereichen, in denen die Stromversor-
gung Uber ein 6ffentliches Niederspannungs-
Versorgungssystem erfolgt, vorgesehen, weil
es dort bei ungunstigen Netzverhaltnissen
Stdérungen verursachen kann (Spannungs-
schwankungen). In Industriegebieten oder
anderen Bereichen, in denen die Stromver-
sorgung nicht Gber ein 6ffentliches Nieder-
spannungs-Versorgungssystem erfolgt, kann
das Gerat verwendet werden.

e Das Produkt ist ausschlieBlich zur Verwen-
dung an AnschluBpunkten vorgesehen, die
eine Dauerstrombelastbarkeit des Netzes von
mindestens 100 A je Phase haben.

* Sie missen als Benutzer sicherstellen, wenn
notig in Rucksprache mit Ihrem Energiever-
sorgungsunternehmen, daf3 Ihr AnschluB3-
punkt, an dem Sie das Produkt betreiben
mdchten, genannte Anforderung erfullt.
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12. Fehlersuche

Gefahr!

Vor der Fehlersuche ausschalten und Netzstecker ziehen.

Die folgende Tabelle zeigt Fehlersymptome auf und beschreibt wie Sie Abhilfe schaffen kénnen, wenn
Ihre Maschine einmal nicht richtig arbeitet. Wenn Sie damit das Problem nicht lokalisieren und beseiti-
gen kénnen, wenden Sie sich an Ihre Service-Werkstatt.

Keine Stromversorgung
Steckdose defekt

Stromverlangerungskabel
beschéadigt
Sicherung defekt

Ursache Fehler Abhilfe
Kettensage funktio- Ruckschlagbremse ausgeldst Handschutz in Positon
niert nicht zuruckziehen

Stromversorgung Uberprifen
Andere Stromquelle probieren, ge-
gebenenfalls wechseln

Kabel Uberpriifen, gegebenenfalls
wechseln

Sicherung wechseln

Kettensage arbeitet
intermittierend

Stromkabel beschadigt
Externer Wackelkontakt
interner Wackelkontakt

Ein-/Ausschalter defekt

Fachwerkstatt aufsuchen
Fachwerkstatt aufsuchen
Fachwerkstatt aufsuchen
Fachwerkstatt aufsuchen

Séagekette trocken

Kein Olim Tank

Entliftung im Oltankverschluss ver-
stopft

Olausflusskanal verstopft

Ol nachfillen
Oltankverschluss reiningen

Olausflusskanal frei machen

Kettenbremse funk-
tioniert nicht

Problem mit Schaltmechanismus
im vorderen Handschutz

Fachwerkstatt aufsuchen

Kette/Flihrungs-
schiene heil3

Kein Ol im Tank

Entliftung im Oltankverschluss ver-
stopft

Olausflusskanal verstopft

Kette stumpf

Ol nachfiillen
Oltankverschluss reiningen

Olausflusskanal frei machen
Kette nachschleifen oder ersetzen

Kettenséage rupft,
vibriert oder sagt
nicht richtig

Kettenspannung zu locker

Kette stumpf

Kette verschlissen

Ségezahne zeigen in die falsche
Richtung

Kettenspannung einstelllen

Kette nachschleifen oder ersetzen
Kette ersetzen

Séagekette neu montieren mit Zah-
nen in korrekter Richtung
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Service-Informationen

Wir unterhalten in allen Landern, welche in der Garantieurkunde benannt sind, kompetente Service-
Partner, deren Kontakte Sie der Garantieurkunde entnehmen. Diese stehen Ihnen fiir alle Service-
Belange wie Reparatur, Ersatzteil- und VerschleiB3teil-Versorgung oder den Bezug von Verbrauchsmate-
rialien zur Verfugung.

Es ist zu beachten, dass bei diesem Produkt folgende Teile einem gebrauchsgeméBen oder naturlichen
Verschlei3 unterliegen bzw. folgende Teile als Verbrauchsmaterialien benétigt werden.

Kategorie Beispiel
VerschleiBteile* Schwert, Kohleblrsten
Verbrauchsmaterial/ Verbrauchsteile* Sagekette
Fehlteile

* nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!

Bei Mangel oder Fehlern bitten wir Sie, den Fehlerfall im Internet unter www.Einhell-Service.com anzu-
melden. Bitte achten Sie auf eine genaue Fehlerbeschreibung und beantworten Sie dazu in jedem Fall
folgende Fragen:

® Hat das Geréat bereits einmal funktioniert oder war es von Anfang an defekt?
e IstIhnen vor dem Auftreten des Defektes etwas aufgefallen (Symptom vor Defekt)?

® Welche Fehlfunktion weist das Gerat Ihrer Meinung nach auf (Hauptsymptom)?
Beschreiben Sie diese Fehlfunktion.

-18 -
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Garantieurkunde

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitatskontrolle. Sollte dieses Gerat dennoch einmal nicht

einwandfrei funktionieren, bedauern wir dies sehr und bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter

der auf dieser Garantiekarte angegebenen Adresse zu wenden. Gerne stehen wir Innen auch telefo-
nisch Uber die angegebene Servicerufnummer zur Verfligung. Fir die Geltendmachung von Garantiean-
sprichen gilt folgendes:

1. Diese Garantiebedingungen richten sich ausschlieBlich an Verbraucher, d. h. natlrliche Personen,
die dieses Produkt weder im Rahmen ihrer gewerblichen noch anderen selbstandigen Téatigkeit
nutzen wollen. Diese Garantiebedingungen regeln zusétzliche Garantieleistungen, die der u. g.
Hersteller zusétzlich zur gesetzlichen Gewahrleistung Kaufern seiner Neugerate verspricht. Ihre
gesetzlichen Gewahrleistungsanspriiche werden von dieser Garantie nicht beriihrt. Unsere Garan-
tieleistung ist fur Sie kostenlos.

2. Die Garantieleistung erstreckt sich ausschlieBlich auf Mangel an einem von lhnen erworbenen neu-
en Gerat des u. g. Herstellers, die auf einem Material- oder Herstellungsfehler beruhen und ist nach
unserer Wahl auf die Behebung solcher Mangel am Geréat oder den Austausch des Gerates be-
schrankt. Bitte beachten Sie, dass unsere Gerate bestimmungsgeman nicht fiir den gewerblichen,
handwerklichen oder beruflichen Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantievertrag kommt daher nicht
zustande, wenn das Gerat innerhalb der Garantiezeit in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebe-
trieben verwendet wurde oder einer gleichzusetzenden Beanspruchung ausgesetzt war.

3. Von unserer Garantie ausgenommen sind:

- Schaden am Gerat, die durch Nichtbeachtung der Montageanleitung oder aufgrund nicht fach-
gerechter Installation, Nichtbeachtung der Gebrauchsanleitung (wie durch z.B. Anschluss an eine
falsche Netzspannung oder Stromart) oder Nichtbeachtung der Wartungs- und Sicherheitsbestim-
mungen oder durch Aussetzen des Gerats an anomale Umweltbedingungen oder durch mangelnde
Pflege und Wartung entstanden sind.

- Schaden am Gerat, die durch missbrauchliche oder unsachgeméBe Anwendungen (wie z.B. Uber-
lastung des Gerates oder Verwendung von nicht zugelassenen Einsatzwerkzeugen oder Zubehor),
Eindringen von Fremdkdérpern in das Geréat (wie z.B. Sand, Steine oder Staub, Transportschaden),
Gewaltanwendung oder Fremdeinwirkungen (wie z. B. Schaden durch Herunterfallen) entstanden
sind.

- Schaden am Gerat oder an Teilen des Gerats, die auf einen gebrauchsgemanen, tiblichen oder
sonstigen natlrlichen Verschlei3 zurickzufihren sind.

4. Die Garantiezeit betragt 24 Monate und beginnt mit dem Kaufdatum des Gerétes. Garantieanspri-
che sind vor Ablauf der Garantiezeit innerhalb von zwei Wochen, nachdem Sie den Defekt erkannt
haben, geltend zu machen. Die Geltendmachung von Garantieanspriichen nach Ablauf der Ga-
rantiezeit ist ausgeschlossen. Die Reparatur oder der Austausch des Gerates flihrt weder zu einer
Verlangerung der Garantiezeit noch wird eine neue Garantiezeit durch diese Leistung fir das Gerat
oder flr etwaige eingebaute Ersatzteile in Gang gesetzt. Dies gilt auch bei Einsatz eines Vor-Ort-
Services.

5. Fur die Geltendmachung lhres Garantieanspruches melden Sie bitte das defekte Gerat an unter:
www.Einhell-Service.com. Halten Sie bitte den Kaufbeleg oder andere Nachweise lhres Kaufs des
Neugerats bereit. Geréate, die ohne entsprechende Nachweise oder ohne Typenschild eingesendet
werden, sind von der Garantieleistung aufgrund mangelnder Zuordnungsmaoglichkeit ausgeschlos-
sen. Ist der Defekt des Gerates von unserer Garantieleistung erfasst, erhalten Sie umgehend ein
repariertes oder neues Gerat zuriick.

Selbstverstandlich beheben wir gegen Erstattung der Kosten auch gerne Defekte am Gerét, die vom

Garantieumfang nicht oder nicht mehr erfasst sind. Dazu senden Sie das Gerat bitte an unsere Service-

adresse.

Fir Verschlei3-, Verbrauchs- und Fehlteile verweisen wir auf die Einschrankungen dieser Garantie ge-

man den Service-Informationen dieser Bedienungsanleitung.

Einhell Service - EschenstraBe 6 - 94405 Landau/lsar (Deutschland)

-19-
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Sehr geehrte Kundin,
sehr geehrter Kunde,

LIEBE MOGLICHMACHER,

wir haben das Ziel, alles dafir zu tun, damit Sie mit Einhell all Ihre Projekte méglich machen kdnnen. Aus diesem
Grund ist Service bei uns gelebter Anspruch: mit tber 20 Jahren Erfahrung und mehr als 120 kompetenten und
persénlichen Ansprechpartnern hat es sich der Einhell Service auf die Fahnen geschrieben, Sie bei allen Fragen
zu lhrem Produkt zu unterstitzen. Dazu gehort ein beratendes Technikerteam, bis zu 10 Jahre Ersatzteilverfig-
barkeit, 24 Stunden Versandservice, eine leistungsfahige Reparatur-Organisation und ein flichendeckendes
Service-Partnernetz.

Uber unser Onlineportal www.Einhell-Service.com sind viele unserer verfligbaren Services jetzt noch
schneller und einfacher fur Sie erreichbar - rund um die Uhr, sieben Tage die Woche.

£y

) PRODUKT-
ERSATZTEILE ZUBEHOR INFORMATIONEN
PREIS- .
INFORMATIONEN VERFUGBARKEITEN TRACK & TRACE
GARANTIEVER- REPARATUR- SERVICE-STELLEN
LANGERUNGEN SERVICE VOR ORT
Einhell-Service.com
>>>
Einhell Service Telefon: 09951 - 959 2000
Eschenstralle 6 Telefax: 09951 - 959 1700
94405 Landau an der Isar E-Mail: Service-DE@Einhell.com Wir freuen uns auf Ihren Besuch unter
-20-

Anl_GH_EC_1835_SPK7.indb 20 20.10.2021 14:40:00



Table of contents

9.

©ONOoOGOA~LN

Safety regulations

Layout and items supplied

Proper use

Technical data

Before starting the equipment

Operation

Working with the chainsaw

Replacing the power cable

Cleaning, maintenance and ordering of spare parts

10. Notes on environmental protection / disposal
11. Storage
12. Troubleshooting

.21-

Anl_GH_EC_1835_SPK7.indb 21

20.10.2021 14:40:12



Danger!

When using the equipment, a few safety pre-
cautions must be observed to avoid injuries and
damage. Please read the complete operating
instructions and safety regulations with due care.
Keep this manual in a safe place, so that the in-
formation is available at all times. If you give the
equipment to any other person, hand over these
operating instructions and safety regulations as
well. We cannot accept any liability for damage
or accidents which arise due to a failure to follow
these instructions and the safety instructions.

1. Safety regulations

The corresponding safety information can be
found in the enclosed booklet.

Warning!

Read all the safety information, instructions,
illustrations and technical data provided on
or with this power tool. Failure to adhere to the
following instructions may result in electric shock,
fire and/or serious injury.

Keep all the safety information and instruc-
tions in a safe place for future use.

Explanation of the symbols on the machine
(Fig. 27):

Read the operating instructions.

Wear safety goggles.

Wear ear protectors.

Never expose the device to rain.

If the cable is damaged or cut, disconnect the
power plug from the mains immediately.

aprwD =

6. Maximum cutting length / chain speed v :
13.5m/s

7. Kick-back might result in fatal injuries from
cuts.

8. Always hold the chainsaw firmly with both
hands.

9. Unlock the chain brake before putting into

operation!

2. Layout and items supplied

Layout (Fig. 1-3)
Claw stop

Front hand guard
Front handle
Rear handle
Safety lock-off
ON/OFF switch

2.1
1.

EESENSEN

Anl_GH_EC_1835_SPK7.indb 22

Qil tank cover

Chain wheel cover

Fixing screw for the chain wheel cover
Chain tensioning screw
Chain oil fill level indicator
Cable strain-relief clamp
Power cable

Rear hand guard

Cutter rail

Saw chain

Cutter guard

9.

10.
11.
12.
13.
14.
15.
16.
17.

2.2 ltems supplied

Please check that the article is complete as
specified in the scope of delivery. If parts are
missing, please contact our service center or the
sales outlet where you made your purchase at
the latest within 5 working days after purchasing
the product and upon presentation of a valid bill
of purchase. Also, refer to the warranty table in
the service information at the end of the operating
instructions.

® Open the packaging and take out the equip-
ment with care.

Remove the packaging material and any
packaging and/or transportation braces (if
available).

Check to see if all items are supplied.
Inspect the equipment and accessories for
transport damage.

If possible, please keep the packaging until
the end of the guarantee period.

Danger!

The equipment and packaging material are
not toys. Do not let children play with plastic
bags, foils or small parts. There is a danger of
swallowing or suffocating!

* Original operating instructions

® Safety instructions

3. Proper use

The chainsaw is intended for felling trees and for
cutting trunks, branches, wooden beams, boards
etc. and can be used for cross cuts and longitudi-
nal cuts. It is not suitable for cutting any materials
other than wood.

The equipment is to be used only for its prescri-
bed purpose. Any other use is deemed to be a
case of misuse. The user / operator and not the

.00.

20.10.2021 14:40:12



manufacturer will be liable for any damage or inju-
ries of any kind caused as a result of this.

Please note that our equipment has not been de-
signed for use in commercial, trade or industrial
applications. Our warranty will be voided if the
machine is used in commercial, trade or industrial
businesses or for equivalent purposes.

4. Technical data

Mains voltage: ..........ccoeeeeene 230-240V ~ 50 Hz
Power rating: ........cocoeeiiiiiiiicieeen 1800 W
ldling speed: ... 7800 rpm
Cutter rail length: ........ccccovviiiiiiicn. 356 mm
Cutting length, max.: ......ccceviiiiennennn. 325 mm
Cutting speed at rated rpm: .........ccccc.... 13.5m/s
QOil tank capacity: ........cccocevveeiiiiniciieee, 160 ml
Weight with cutter rail and chain: .................. 5kg
Protection class: ............. Il (double-insulated) / [l
Oregon

Chain: .o 91PJ052X
Chainbar: ......cccocoiviiiiciiee, 140SDEA041
Kangxin

Chain: .o ALP-50-52S8
Chainbar: ......cccoiviiiiiicicee, AP14-53-507P
Danger!

Sound and vibration
Sound and vibration values were measured in
accordance with EN 62841.

L,, sound pressure level ..................... 84.6 dB(A)
KpA uncertainty ......ccoeveiiiie e 3dB
L, sound power level ..................... 104.6 dB(A)

Kia UNCertainty ..o 2.55dB
L, sound power level guaranteed ...... 108 dB(A)
Wear ear-muffs.

The impact of noise can cause damage to hea-
ring.

Total vibration values (vector sum of three direc-
tions) were determined in accordance with EN
62841-1 and EN 62841-4-1.
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Handle under load

Vibration emission value of handle

a, =5.781 m/s?

Vibration emission value of rear handle
a, =4.039 m/s?

Uncertainty K = 1.5 m/s?

® The quoted total vibration value and the quo-
ted noise emission value were measured in
accordance with standardized test procedu-
res and can be used to compare one electric
tool with another.

The quoted total vibration value and the quo-
ted noise emission value can also be used to
make an initial assessment of exposure.

Warning:

® The vibration and noise emission levels
during actual use may vary from the values
quoted, depending on the way in which the
electric tool is used and, in particular, on the
type of workpiece being processed.

Try to keep the exposure to vibrations and
noise as low as possible. Exposure to vibra-
tions can be reduced by wearing gloves when
using the tool, for example, and by limiting
the amount of operating time. All stages of
the operating cycle must be considered (for
example, times in which the electric tools are
switched off and times in which the tool is
switched on but operates without load).

Keep the noise emissions and vibrations to a
minimum.

® Only use appliances which are in perfect wor-
king order.

Service and clean the appliance regularly.
Adapt your working style to suit the appliance.
Do not overload the appliance.

Have the appliance serviced whenever ne-
cessary.

Switch the appliance off when it is not in use.
Wear protective gloves.

5. Before starting the equipment
Before you connect the equipment to the mains
supply make sure that the data on the rating plate
are identical to the mains data.

Warning!

Always pull the power plug before making
adjustments to the equipment.
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Caution: Do not connect the chainsaw to the po-
wer supply until it has been fully assembled and
the chain tension has been adjusted. Always wear
protective gloves when working on the chainsaw
to protect yourself against injury.

5.1 Assembly of the cutter rail and the saw
chain

e Carefully unpack all parts and check that they
are complete (Fig. 2-3).

® Undo the fixing screw of the chain wheel co-
ver (Fig. 4).

® Take off the chain wheel (Fig. 5).

® Lay the chain as shown in the groove which
runs around the cutter rail (Fig. 6/ltem A).

® Insert the cutter rail and chain as shown in
the mounting in the chainsaw (Fig. 6). At the
same time guide the chain around the chain
wheel (Fig. 6/ Item B).

® Attach the chain wheel cover and secure it
with the fixing screw (Fig. 7). Caution: Do not
fully tighten the fixing screw until after adjus-
ting the chain tension (refer to point 5.2).

5.2 Tensioning the saw chain

Warning! Always disconnect the mains plug

before performing any checks or adjustments. Al-

ways wear protective gloves when working on the

chainsaw to protect yourself against injury.

® Undo the fixing screw of the chain wheel co-
ver a few turns (Fig. 4).

®  Adjust the chain tension with the chain ten-
sioning screw (Fig. 8). Turning the screw
clockwise increases the tension, turning it
counter-clockwise decreases the chain ten-
sion. The saw chain is correctly tensioned if it
can be lifted around 3-4 mm in the middle of
the cutter rail (Fig. 9).

® Tighten the fixing screw of the chain wheel
cover.
Danger! All of the chain links must lie proper-
ly in the guide groove of the cutter rail.

Notes on tensioning the chain:

The saw chain must be properly tensioned to
ensure safe operation. You can tell that the chain
tension is perfect if the saw chain can be lifted
by around 3-4 mm in the middle of the cutter rail.
As the saw chain heats up during cutting and
thus changes in length, please check the chain
tension every 10 minutes and adjust it again as
required. This applies in particular to new saw
chains. When you have finished working slacken
the chain again, as the chain will shorten when it
cools down. This will prevent the chain from being

damaged.

5.3 Saw chain lubrication

Warning! Always disconnect the mains plug
before performing any checks or adjustments. Al-
ways wear protective gloves when working on the
chainsaw to protect yourself against injury.

Notice! Never operate the chain if it is not lub-
ricated with saw chain oil. Use of the chainsaw
without saw chain oil or if the oil level is below
the “min” mark (Fig. 10/ ltem B) will damage the
chainsaw.

Notice! Be aware of the temperature conditions:
different lubricants with completely different
viscosities are required at different ambient tem-
peratures. At lower temperatures you will need
low viscosity oils in order to achieve a sufficient
lubricating film. However, if the same low viscosity
oil is used during the summer it will become even
thinner due to the ambient temperatures alone,
and as a result the lubricating film could break
down, causing the chain to overheat and become
damaged. In addition, the chain oil would burn
and produce unnecessary pollutants.

Filling the oil tank:

® Place the chainsaw on a flat surface.

e Clean the area around the oil tank cover (Fig.
10/Item A) and then clean the oil tank cover.

® Fill the tank with saw chain oil. In the process,
make sure that no dirt enters the tank, as this
could cause the oil nozzle to become blo-
cked.

® Close the oil tank cover.

6. Operation

6.1 Connecting to the mains supply

® Connect the power cable to a suitable ex-
tension cable. Make sure that the extension
cable is designed for the power rating of the
chainsaw.

® Secure the extension cable as shown in Fig.
12 to protect it against pulling forces and ac-
cidental disconnection.

e Connect the extension cable to a professio-
nally installed safety mains outlet with ground
contact.
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We recommend using a cable with a bright and
highly visible color, e.g. red or yellow. This will
reduce the risk of accidentally damaging it with
the chainsaw.

6.2 Switching on/off

Switching on

® Hold the chainsaw by the handles with both
hands as shown in Fig. 13 (thumbs under the
handles).

Press and hold the safety lock-off (Fig. 1/ltem
5).

Switch on the chainsaw at the ON/OFF
switch. You can then release the safety lock-
off.

Switching off
Release the ON/OFF switch (Fig. 1/ltem 6).

The integrated brake will bring the running chain-
saw to a standstill within a very short space of
time. Always disconnect the mains plug when you
stop working, even if it is only for a short time.

Warning! Always carry the saw by the front
handle. If the saw is plugged in and you carry it by
the rear handle (which is where the switches are
located), then there is a risk that you could acci-
dentally press the safety lock-off and the ON/OFF
switch at the same time, and the chainsaw could
inadvertently start up.

6.3 Safety devices

Motor brake

The motor brakes the saw chain as soon as the
ON/OFF switch (Fig. 1/ltem 6) is released or the
power supply is interrupted. This significantly
reduces the risk of injury that would otherwise be
present if the chain continued to run after being
switched off or disconnected.

Chain brake

The chain brake is a safety mechanism which is
triggered via the front hand guard (Fig. 1/ltem 2).
If kickback causes the chainsaw to suddenly jerk
back then the chain brake trips and stops the saw
chain in less than 0.1 seconds. You must check
the operation of the chain brake on a regular ba-
sis. To do this, fold the hand guard (Fig. 1/ltem 2)
forward and briefly switch the chainsaw on. The
saw chain must not start up.

Pull back the front hand guard (Fig. 1/ltem 2) until
it engages to release the chain brake.
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Danger! Never use the saw if the safety equip-
ment is not working properly. Never try to repair
safety related protection systems yourself — al-
ways have any work done by our service depart-
ment or by a similarly qualified workshop.

Hand guard

The front hand guard (which also acts as the
chain brake at the same time) (Fig. 1/ltem 2)
and the rear hand guard (Fig. 2/ ltem 14) protect
against finger injuries resulting from contact with
the saw chain if the chain breaks because it is
overloaded.

7. Working with the chainsaw

7.1 Preparations
To ensure that you can work safely, check the fol-
lowing points before every use:

Condition of the chain saw

Inspect the chainsaw before the start of work for
damage to the housing, the power cable, the saw
chain and the cutter rail. Never use a chainsaw
which is obviously damaged.

Oil container

Fill level of the oil container. Even while working,
keep checking that sufficient oil is in the system.
To avoid damaging the chainsaw, never run the
saw if there is no oil in the system or if the oil
drops below the “min” mark (Fig. 10/ltem B).

On average, a single filling will last around 15
minutes depending on the number of pauses in
cutting and the loads involved.

Saw chain

Tension of the saw chain, condition of the cutting
elements. The sharper the chainsaw, the easier
and more controllable it is to operate the chain-
saw. The same also applies to the chain tension.
Again, while working also check the chain tension
every 10 minutes in order to increase your safety.
New saw chains in particular often tend to expand
more.

Chain brake

Check the operation of the chain brake as de-
scribed in the chapter “Safety devices” and then
release it.
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Safety clothing

Always wear appropriate tight-fitting safety
clothing like special trousers which protect
against cuts, protective gloves and safety shoes.

Hearing protection and protective goggles.
When felling trees or performing forest work, al-
ways wear a protective helmet with integral face
and hearing protection. This will offer protection
against falling branches and any branches if they
spring back.

7.2 Description of the correct procedures for
basic use of the chainsaw

Felling a tree (Figs. 14-17)

If two or more persons are working at the same
time on felling and cutting back then the minimum
distance between the tree being felled and the
tree being cut back should be at least twice the
height of the tree being felled (Fig. 14). When
felling trees, care must be taken to ensure that no
other persons are endangered, no power supply
lines are hit and no material damage is caused

to equipment or property. In the event that a tree
comes into contact with a power supply line, he
responsible power supply company should be
informed immediately.

When working with the saw on a slope, the opera-
tor of the chainsaw must be standing at a higher
point on the slope than the tree being felled, as
the tree will roll or slip downhill once it has been
felled (Fig. 15).

Before felling the tree you must first plan and if
necessary clear an escape route. This escape
route must lead away diagonally in the opposite
direction to the expected fall direction — this can
be seen in Fig. 16 (A= danger zone, B= direction
of fall, C= escape zone).

Before felling the tree you must take into account
the natural inclination of the tree, the location of
larger branches and the wind direction, as this will
help you to correctly determine the direction in
which the tree will fall.

Dirt, stones, loose bark, nails, staples and wire
must be removed from the tree.

Making the felling notch (Fig. 17)

Cut a notch (A) at right angles to the fall direction
to a depth of 1/3 of the tree diameter as shown
in Fig. 17. First make the lower horizontal felling
notch (1). This prevents the saw chain or the gui-
de rail from becoming trapped when the second

felling notch is made.

Making the felling cut (Fig. 17)

The felling cut should be positioned at least 50
mm above the horizontal felling notch. Make the
felling cut (B) parallel to the horizontal felling
notch. The felling cut should be cut to a depth
which leaves a thin strip (felling hinge strip) (D)
which can act as a hinge. This strip prevents the
tree from rotating and falling in the wrong direc-
tion. Do not cut through the strip. When the felling
cut gets close to the strip the tree should start to
fall. If it becomes clear that the tree may well fall in
a different direction to the desired fall direction (C)
or it starts to lean back and traps the saw chain,
interrupt the felling cut and insert wedges made
of wood, plastic or aluminum to open out the cut
and control the lean of the tree until it leans in the
required direction.

When the tree starts to fall, remove the chainsaw
from the cut, switch it off, place it on the ground
and exit the danger zone via the planned escape
route. Watch out for falling branches and take
care not to trip.

Removing branches

Here we are talking about removing branches
from the felled tree. When removing branches,
leave any downward facing branches which are
supporting the tree until the trunk of the tree has
been cut up. Smaller branches should be re-
moved as shown in Fig. 18 (A= cutting direction
when removing branches, B= keep away from the
ground! Supporting branches should be left until
the trunk is cut up) in a single cut from the bottom
to the top. Any branches which are under tension
should be cut from the bottom to the top to pre-
vent the saw from becoming trapped.

Cutting the tree trunk into lengths

Here we are looking at the process of cutting the
felled tree into sections. Make sure you have a
sure footing and distribute your body weight even-
ly onto both feet. If possible the trunk should be
underlaid and supported with branches, beams
or wedges. For easy cutting follow the simple ins-
tructions below.

If the full length of the tree trunk is evenly suppor-
ted as shown in Fig. 19 then proceed by cutting
from the top down. Take care not to cut into the
ground in the process.
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If the weight of the tree trunk is resting on one end
as shown in Fig. 20, first cut through 1/3 of the
trunk diameter from the underside (A) in order to
prevent it from splintering. Make the second cut
from the top (2/3 of the diameter) to the height of
the first cut (B) (this prevents the chainsaw from
being trapped).

If the weight of the tree trunk is resting on both
ends as shown in Fig. 21, first cut through 1/3 of
the trunk diameter from the top (A) in order to pre-
vent it from splintering. Make the second cut from
underneath (2/3 of the diameter) to the height of
the first cut (B) (this prevents the chainsaw from
being trapped).

When working with the saw on a slope, always
position yourself at a higher point on the slope
above the tree as shown in Fig. 15. In order to re-
tain full control at the moment when the cut goes
through, reduce pressure towards the end of the
cut without releasing your firm grip on the hand-
les of the chainsaw. Take care to ensure that the
chainsaw does not touch the ground.

After completing the cut, wait for the chain saw to
come to a standstill before removing the chain-
saw. Always switch off the motor of the chainsaw
before moving from tree to tree.

7.3 Kickback

The term “kickback” describes what happens
when the running chainsaw suddenly kicks up-
ward and backward. Usually, this is caused by
contact between the tip of the cutter rail and the
workpiece or the saw chain becoming trapped.

In the event of kickback, large forces occur sud-
denly and violently. As a result, the chainsaw
usually reacts uncontrollably. This can often result
in very serious injuries to the worker or persons

in the vicinity. The risk of kickback is particularly
great when performing cross cuts, angled cuts
and longitudinal cuts, as it is not possible to use
the claw stop on these cuts. You should therefore
avoid these cuts as far as possible and take parti-
cular care when they are unavoidable.

The risk of kickback is at its greatest when the
saw is positioned for a cut in the region of the tip
of the cutter rail, as the leverage effect is greatest
there (Fig. 22). It is therefore safest to position the
saw flat and as close as possible to the claw stop
before making the cut (Fig. 23).

Warning!

® Make sure that the chain tension is always
correctly adjusted.

® Only use a chainsaw if it is in perfect working
order.

®  Only work with a saw chain that has been

properly sharpened in accordance with the

instructions.

Never operate the saw above shoulder height.

Never cut with the upper edge or the tip of the

sword.

e Always hold the chainsaw firmly with both
hands.

® Whenever possible, use the claw stop as a
leverage point.

Cutting wood which is under tension

Special care is required when cutting wood which
is under tension. Wood which is under tension
from which it is released by cutting may in some
cases react completely unpredictably and uncont-
rollably. In the worst case this could result in extre-
mely severe or even fatal injuries (Fig. 24-26).
This type of work must only be performed by per-
sons who have been specially trained.

8. Replacing the power cable

Danger!

If the power cable for this equipment is damaged,
it must be replaced by the manufacturer or its
after-sales service or similarly trained personnel
to avoid danger.

9. Cleaning, maintenance and
ordering of spare parts

Danger!

® Always disconnect the mains plug before
cleaning the chainsaw.

® Never immerse the unit in water or other li-
quids in order to clean it.

® Store the chainsaw in a safe and dry place
out of the reach of children.

9.1 Cleaning

® Regularly clean the clamping mechanism by
blowing it out with compressed air or cleaning
it with a brush. Do not use tools for cleaning.

e Keep the handles free of grease so that you
can maintain a firm grip.

® Clean the device as required with a damp
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cloth and, if necessary, mild washing up li-
quid.

e If the chainsaw is not to be used for an exten-
ded period of time then you should remove
the chain oil from the tank. Briefly immerse
the saw chain and the cutter rail in an oil bath
and then wrap them in oil paper.

9.2 Carbon brushes

In case of excessive sparking, have the carbon

brushes checked only by a qualified electrician.
Danger! The carbon brushes should not be rep
laced by anyone but a qualified electrician.

9.3 Maintenance

Replacing the saw chain and cutter rail

The cutter rail needs to be replaced if

® the guide groove of the cutter rail is worn;

® the nose sprocket in the cutter rail is dama-
ged or worn.

Proceed as described in the section “Assembly of
the cutter rail and the saw chain”.

Checking the automatic chain lubrication
You should check the operation of the automatic
chain lubrication system on a regular basis in or-
der to guard against overheating and the associ-
ated damage to the cutter rail and the saw chain.
To do this, point the tip of the cutter rail towards a
smooth surface (board, section of a cut tree) and
allow the chainsaw to run.

If an increasing oil trace becomes evident during
this process then the automatic chain lubrication
system is working properly. If no clear oil trace is
evident then please refer to the corresponding

instructions in “Troubleshooting”. If the information

contained there still fails to remedy the situation
then please contact our service department or
another similarly qualified workshop.

Danger! Do not actually touch the surface with
the tip of the cutter rail when performing this test.
Keep a safe distance (approx. 20 cm).

Sharpening the saw chain

Effective working with the chainsaw is only pos-
sible if the saw chain is in good condition and
sharp. This also reduces the risk of kickback.
The saw chain can be re-sharpened by any dea-

ler. Do not attempt to sharpen the saw chain your-

self unless you have the necessary special tools
and experience.

9.4 Ordering replacement parts:

Please quote the following data when ordering
replacement parts:

® Type of machine

®  Article number of the machine

e Identification number of the machine

® Replacement part number of the part required
For our latest prices and information please go to
www.Einhell-Service.com

10. Notes on environmental
protection / disposal

The equipment is supplied in packaging to pre-
vent it from being damaged in transit. The raw
materials in this packaging can be reused or
recycled. The equipment and its accessories are
made of various types of material, such as metal
and plastic. Never place defective equipment in
your household refuse. The equipment should
be taken to a suitable collection center for proper
disposal. If you do not know the whereabouts of
such a collection point, you should ask in your
local council offices.

11. Storage

Store the equipment and accessories out of
children’s reach in a dark and dry place at above
freezing temperature. The ideal storage tempe-
rature is between 5 and 30 °C. Store the electric
tool in its original packaging.
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12. Troubleshooting

Danger!

Before troubleshooting, switch off the tool and disconnect the mains plug.

The table below contains a list of fault symptoms and explains what you can do to remedy the problem if
your tool fails to work properly. If the problem still persists after working through the list then please con-
tact your nearest service workshop.

Cause

Fault

Remedy

Chainsaw does not
work at all

Quick stop brake has been trigge-
red

No power supply

Defective mains outlet

Power extension cable damaged

Defective fuse

Pull the hand protection back to the
normal position.

Check the power supply.

Try an alternative source of electri-
cal power, replace if necessary.
Check the cable and replace as
required.

Replace the fuse.

Chainsaw operates
intermittently

Power cable damaged
Loose connection (external)
Loose connection (internal)
ON/OFF switch defective

Consult a specialist workshop.
Consult a specialist workshop.
Consult a specialist workshop.
Consult a specialist workshop.

Saw chain dry

No oil in the tank
Oil tank cap breather blocked
Oil outlet blocked

Fill up with oil.
Clean the oil tank cap.
Clear the oil outlet.

Chain brake does
not work

Problem with the switch mecha-
nism in the front hand guard

Consult a specialist workshop.

Chain/guide rail hot

No oil in the tank

Oil tank cap breather blocked
Qil outlet blocked

Blunt chain

Fill up with oil.

Clean the oil tank cap.

Clear the oil outlet

Re-sharpen or replace the chain.

Chainsaw judde-
ring, vibrating or not
sawing properly

Chain tension too loose

Blunt chain

Worn chain

Saw teeth pointing in the wrong
direction

Adjust the chain tension.
Re-sharpen or replace the chain.
Replace the chain.

Reinstall the saw chain with the
teeth facing in the correct direction.
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For EU countries only
Never place any electric power tools in your household refuse.

To comply with European Directive 2012/19/EC concerning old electric and electronic equipment and
its implementation in national laws, old electric power tools have to be separated from other waste and
disposed of in an environment-friendly fashion, e.g. by taking to a recycling depot.

Recycling alternative to the return request:

As an alternative to returning the equipment to the manufacturer, the owner of the electrical equipment
must make sure that the equipment is properly disposed of if he no longer wants to keep the equipment.
The old equipment can be returned to a suitable collection point that will dispose of the equipment in
accordance with the national recycling and waste disposal regulations. This does not apply to any ac-
cessories or aids without electrical components supplied with the old equipment.

The reprinting or reproduction by any other means, in whole or in part, of documentation and papers ac-
companying products is permitted only with the express consent of the Einhell Germany AG.

Subject to technical changes

® The product meets the requirements of EN 61000-3-11 and is subject to special connection condi-
tions. This means that use of the product at any freely selectable connection point is not allowed.

® Given unfavorable conditions in the power supply the product can cause the voltage to fluctuate
temporarily.

® The product is intended solely for use at connection points that
a) do not exceed a maximum permitted mains system impedance of Z sys = 0.3 Q, or
b) have a continuous current-carrying capacity of the mains of at least 100 A per phase.

® Asthe user, you are required to ensure, in consultation with your electric power company if neces-
sary, that the connection point at which you wish to operate the product meets one of the two requi-
rements, a) or b), named above.
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Service information

We have competent service partners in all countries named on the guarantee certificate whose contact
details can also be found on the guarantee certificate. These partners will help you with all service re-
quests such as repairs, spare and wearing part orders or the purchase of consumables.

Please note that the following parts of this product are subject to normal or natural wear and that the
following parts are therefore also required for use as consumables.

Category

Example

Wear parts*®

Cutter bar, carbon brushes

Consumables*

Saw chain

Missing parts

* Not necessarily included in the scope of delivery!

In the effect of defects or faults, please register the problem on the internet at www.Einhell-Service.com.
Please ensure that you provide a precise description of the problem and answer the following questions

in all cases:

* Did the equipment work at all or was it defective from the beginning?

® Did you notice anything (symptom or defect) prior to the failure?

® What malfunction does the equipment have in your opinion (main symptom)?
Describe this malfunction.

Anl_GH_EC_1835_SPK7.indb 31

-31-

20.10.2021 14:40:13



Warranty certificate

Dear Customer,

All of our products undergo strict quality checks to ensure that they reach you in perfect condition. In the

unlikely event that your device develops a fault, please contact our service department at the address

shown on this guarantee card. You can also contact us by telephone using the service number shown.

Please note the following terms under which guarantee claims can be made:

1. These guarantee terms apply to consumers only, i.e. natural persons intending to use this product
neither for their commercial activities nor for any other self-employed activities. These warranty
terms regulate additional warranty services, which the manufacturer mentioned below promises to
buyers of its new products in addition to their statutory rights of guarantee. Your statutory guarantee
claims are not affected by this guarantee. Our guarantee is free of charge to you.

2. The warranty services cover only defects due to material or manufacturing faults on a product which
you have bought from the manufacturer mentioned below and are limited to either the rectification of
said defects on the product or the replacement of the product, whichever we prefer.

Please note that our devices are not designed for use in commercial, trade or professional applica-
tions. A guarantee contract will not be created if the device has been used by commercial, trade or
industrial business or has been exposed to similar stresses during the guarantee period.

3. The following are not covered by our guarantee:

- Damage to the device caused by a failure to follow the assembly instructions or due to incorrect
installation, a failure to follow the operating instructions (for example connecting it to an incorrect
mains voltage or current type) or a failure to follow the maintenance and safety instructions or by ex-
posing the device to abnormal environmental conditions or by lack of care and maintenance.

- Damage to the device caused by abuse or incorrect use (for example overloading the device or the
use or unapproved tools or accessories), ingress of foreign bodies into the device (such as sand,
stones or dust, transport damage), the use of force or damage caused by external forces (for ex-
ample by dropping it).

- Damage to the device or parts of the device caused by normal or natural wear or tear or by normal
use of the device.

4. The guarantee is valid for a period of 24 months starting from the purchase date of the device. Gu-
arantee claims should be submitted before the end of the guarantee period within two weeks of the
defect being noticed. No guarantee claims will be accepted after the end of the guarantee period.
The original guarantee period remains applicable to the device even if repairs are carried out or
parts are replaced. In such cases, the work performed or parts fitted will not result in an extension
of the guarantee period, and no new guarantee will become active for the work performed or parts
fitted. This also applies if an on-site service is used.

5. To make a claim under the guarantee, please register the defective device at:
www.Einhell-Service.com. Please keep your bill of purchase or other proof of purchase for the new
device. Devices that are returned without proof of purchase or without a rating plate shall not be
covered by the guarantee, because appropriate identification will not be possible. If the defect is co-
vered by our guarantee, then the item in question will either be repaired immediately and returned to
you or we will send you a new replacement.

Of course, we are also happy offer a chargeable repair service for any defects which are not covered by
the scope of this guarantee or for units which are no longer covered. To take advantage of this service,
please send the device to our service address.

Also refer to the restrictions of this warranty concerning wear parts, consumables and missing parts as
set out in the service information in these operating instructions.
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Danger !

Lors de l'utilisation d’appareils, il faut respecter
certaines mesures de sécurité afin d’éviter des
blessures et dommages. Veuillez donc lire atten-
tivement ce mode d’emploi/ces consignes de
sécurité. Veillez a le conserver en bon état pour
pouvoir accéder aux informations a tout moment.
Si I'appareil doit étre remis a d’autres personnes,
veillez a leur remettre aussi ce mode d’emploi/
ces consignes de sécurité. Nous déclinons toute
responsabilité pour les accidents et dommages
dus au non-respect de ce mode d’emploi et des
consignes de sécurité.

1. Consignes de sécurité

Vous trouverez les consignes de sécurité corres-
pondantes dans le cahier en annexe.
Avertissement !

Veuillez lire toutes les consignes de sécurité,
instructions, illustrations et caractéristiques
techniques de cet outil électrique. Toute omis-
sion lors du respect des instructions ci-apres peut
entrainer des décharges électriques, un incendie
et/ou de graves blessures.

Conservez toutes les consignes de sécurité
et toutes les instructions pour I'avenir.

Explication des symboles sur I'appareil

(figure 27) :

Lire le notice d'utilisation

Porter une protection des yeux

Porter une protection de 'ouie

Lappareil ne doit pas étre exposé a la pluie

Déconnectez immédiatement la fiche du ré-

seau dés lorsque le cable est endommagé ou

coupé

6. Longueur de coupe maximale/vitesse de
chaine v : 13,56 m/s

7. Lerecul peut entrainer des blessures par
coupure mortelles.

8. Tenez toujours la tronconneuse des deux
mains.

9. Déverrouillez le frein de chaine avant la mise
en service !

arwh =
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2. Description de I'appareil et
volume de livraison

2.1 Description de I'appareil (figure 1-3)
Butée a crampons

Protége-main avant

Poignée avant

Poignée arriere

Verrouillage de démarrage
Interrupteurs Marche/Arrét

Bouchon du réservoir d’huile

Couvercle de la roue d’entrainement
Vis de fixation pour le recouvrement de la
roue a chaine

10. Tendeur de chaine

11. Affichage du niveau d’huile de la chaine
12. Déchargeur pour cable

13. Cable réseau

14. Protége-main arriére

15. Lame

16. Chaine de scie

17. Protection de lame

©CoNOOh~WN =

2.2 Volume de livraison

Veuillez contrdler si I‘article est complet a I‘aide

de la description du volume de livraison. Sfil

manque des piéces, adressez-vous dans un délai

de 5 jours maximum aprés votre achat a notre

service aprés-vente ou au magasin ou vous avez

acheté I'appareil muni d‘une preuve d‘achat vala-

ble. Veuillez consulter pour cela le tableau des

garanties dans les informations service aprés-

vente a la fin du mode d‘emploi.

® Ouvrez 'emballage et prenez I'appareil en le
sortant avec précaution de 'emballage.

® Retirez le matériel d’emballage tout comme
les sécurités d’emballage et de transport (s'il
yena).

e Vérifiez sila livraison est bien compléte.

® Controlez si'appareil et ses accessoires ne
sont pas endommageés par le transport.

® Conservez 'emballage autant que possible
jusqu’a la fin de la période de garantie.

Danger !

Lappareil et le matériel d’emballage ne sont
pas des jouets ! Il est interdit de laisser des
enfants jouer avec des sacs et des films en
plastique et avec des piéces de petite taille.
lls risquent de les avaler et de s’étouffer !

® Mode d’emploi d’origine
® Consignes de sécurité
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3. Utilisation conforme a
I’affectation

La scie a chaine est congue pour abattre des
arbres ainsi que pour scier des troncs, des bran-
ches, des poutres en bois, des planches, etc. Elle
peut aussi étre utilisée pour des coupes transver-
sales et longitudinales. Elle ne peut étre utilisée
pour scier des matériaux autres que le bois.

La machine doit exclusivement étre employée
conformément a son affectation. Chaque uti-
lisation allant au-dela de cette affectation est
considérée comme non conforme. Pour les
dommages en résultant ou les blessures de tout
genre, le producteur décline toute responsabilité
et 'opérateur/I'exploitant est responsable.

Veillez au fait que nos appareils, conformément
a leur affectation, n’ont pas été construits, pour
étre utilisés dans un environnement profession-
nel, industriel ou artisanal. Nous déclinons toute
responsabilité si 'appareil est utilisé profession-
nellement, artisanalement ou dans des sociétés
industrielles, tout comme pour toute activité
équivalente.

4. Données techniques

Tensionduréseau : ............... 230-240V ~50 Hz
Puissance nominale : ... 1800 W
Vitesse de marche avide : ..... .7800 t/min
Longueurdelame : ..........cccceeiiiinnnn. 356 mm
Longueur de coupe maxi.: ........ccceceveeennee 325 mm
Vitesse de découpage a vitesse

de rotation nominale : ..........cccccoeveeennnen. 13,5m/s
Plein du réservoir d’huile @ ..........cccccoeeeee 160 ml
Poids avec lame + chaine : ..........cccccceveenene 5kg

Catégorie de protection : . Il (double isolation) / @l

Oregon

Chaine @ ..o 91PJ052X
Rail de guidage : ..........ccccoeveenennne 140SDEA041
Kangxin

ChalNe @ ..o ALP-50-528
Rail de guidage : .......cccceeeviiieens AP14-53-507P

Bruit et vibration
Les valeurs de bruit et de vibration ont été déter-
minées conformément a la norme EN 62841.
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Niveau de pression acoustique LpA ....84,6 dB(A)

IMPrécision K, ..o, 3dB
Niveau de puissance acoustique L, 104,6 dB(A)
IMprécision K, ...cocoevviniiiiiiiiciiiics 2,55 dB
Niveau de puissance

acoustique garantiL, ... 108 dB

Portez une protection de I'ouie.
Lexposition au bruit peut entrainer une perte de
I'ouie.

Les valeurs totales des vibrations (somme vec-
torielle dans trois directions) ont été déterminées
conformément a EN 62841-1 et EN 62841-4-1.

Poignée sous charge

Valeur d’émission de vibration poignée avant
a,=5,781 m/s?

Valeur d’émission de vibration poignée arriére
a, = 4,039 m/s?

Imprécision K = 1,5 m/s?

e Lavaleur totale des vibrations indiquée et la
valeur d’émission de bruit indiquée ont été
mesurées selon une méthode d’essai normée
et peuvent étre utilisées pour comparer diffé-
rents outils électriques entre eux.

® Lavaleur totale des vibrations indiquée et la
valeur d’émission de bruit indiquée peuvent
également étre utilisées pour une estimation
provisoire de la sollicitation.

Avertissement :

® Les émissions de vibrations et les émissions
sonores peuvent diverger des valeurs indi-
quées pendant I'utilisation effective de I'outil
électrique, en fonction du mode d’utilisation
de l'outil électrique, en particulier du type de
piéce usiné.

© Essayez de maintenir la sollicitation due aux
vibrations et aux bruits a un niveau aussi
bas que possible. Le port de gants lors de
I'utilisation de I'outil et la limitation du temps
de travail peuvent par exemple étre des
mesures pour réduire la sollicitation due aux
vibrations. Pour cela, tous les composants
du cycle de fonctionnement doivent étre pris
en compte (par exemple, les temps pendant
lesquels I'outil électrique est éteint et ceux
pendant lesquels il est certes allumé mais
fonctionne sans sollicitation).

-35-

20.10.2021 14:40:13



Limitez le niveau sonore et les vibrations a

un minimum !

e Utilisez exclusivement des appareils en ex-
cellent état.

® Entretenez et nettoyez I'appareil réguliére-

ment.

Adaptez votre facon de travailler a 'appareil.

Ne surchargez pas I'appareil.

Faites contrbler 'appareil le cas échéant.

Mettez I'appareil hors circuit lorsque vous ne

I'utilisez pas.

® Portez des gants.

5. Avant la mise en service

Assurez-vous, avant de connecter la machine,
que les données se trouvant sur la plaque de
signalisation correspondent bien aux données du
réseau.

Avertissement !

Enlevez systématiquement la fiche de con-
tact avant de paramétrer I'appareil.

Branchez la scie a chaine au réseau électrique
une fois celle-ci complétement montée et la ten-
sion de chaine réglée. Pour travailler sur la scie a
chaine, portez toujours des gants pour éviter les
blessures.

5.1 Montage de la lame et de la chaine de
scie

o Déballez soigneusement toutes les pieces et
vérifiez qu’il ne manque rien (fig. 2-3)

o Dévissez les vis de fixation du couvercle de la
roue d’entrainement (fig. 4).

® Enlevez le couvercle de la roue
d’entrainement (fig. 5)

® Comme indiqué, placez la chaine dans la rai-
nure circulaire de la lame (fig. 6/pos. A)

® Comme indiqué, insérez la lame et la chaine
dans I'ouverture de la scie a chaine (fig. 6).
Puis positionnez la chaine autour du pignon
de conduite (fig. 6/ pos. B).

® Fixez le couvercle de la roue d’entrainement
et fixez-le solidement avec les vis de fixation
(fig. 7). Attention ! Vissez les vis de fixation
uniquement aprés avoir installé la tension de
chaine (cf. point 5.2).

5.2 Armez la scie a chaine

Avertissement ! Avant d’effectuer des travaux
de vérification ou de réglage, toujours débran-
chez la prise. Pour travailler sur la chaine a scie,

portez toujours des gants de protection pour évi-

ter les blessures.

e Donnez quelques tours aux vis de fixation du
recouvrement de la roue a chaine (fig. 4)

® Réglez la tension de chaine a l'aide des vis
de fixation (fig. 8). Tournez vers la droite pour
augmenter la tension de chaine, tournez vers
la gauche pour la diminuer. La chaine de scie
est vraiment tendue si, au centre de la lame,
elle peut étre soulevée d’environ 3-4 mm (fig.
9).

® Vissez les vis de fixation du recouvrement de
la roue a chaine. Danger ! Tous les maillons
doivent se trouver correctement dans la rai-
nure de guidage de la lame.

Indications sur la tension de la chaine :

La scie & chaine doit étre vraiment tendue pour
garantir un travail en toute sécurité. La tension
est optimale lorsque la chaine de scie peut étre
soulevée de 3-4 mm au centre de la lame. Com-
me la chaine de scie chauffe au fur et a mesure
que vous sciez, sa longueur se modifie. Veuillez
veérifier la tension de chaine toutes les 10 minu-
tes et effectuer les réglages en fonction de vos
besoins. Ceci concerne tout particulierement les
nouvelles scies a chaine. Détendez la chaine de
scie une fois le travail effectué car celle-ci rac-
courcit lors du refroidissement. Vous évitez ainsi
d’endommager la chaine.

5.3 Graissage de la chaine de scie
Avertissement ! Avant tous travaux de vérifica-
tion ou de réglage, débranchez toujours la prise
de courant. Pour travailler sur la chaine a scie,
portez toujours des gants de protection pour évi-
ter les blessures.

Remarque ! N'utilisez jamais la chaine sans hu-
ile pour chaine de scie ! Utiliser la scie a chaine
sans huile pour chaine de scie ou avec un niveau
d’huile inférieur au niveau de repérage (fig. 10/
pos. B) endommage la scie a chaine !

Remarque ! Faire attention aux températures :
Les différentes températures ambiantes néces-
sitent un lubrifiant avec une haute diversité de
viscosité. Lorsque les températures sont basses,
vous utiliserez des huiles tres fluides (viscosité
faible) pour obtenir une couche lubrifiante suf-
fisante. Si vous utilisez la méme huile en été,
celle-ci se liquéfiera encore plus avec les hautes
températures. Ce qui entrainera la destruction de
la couche lubrifiante et la chaine peut surchauffer,
ce qui peut entrainer des dommages. De plus,
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I'huile de graissage brile et engendre donc un
degré de pollution inutile.

Remplir le réservoir d’huile :

® Posez la chaine de scie sur une surface pla-
ne.

® Nettoyez la surface autour du bouchon du
réservoir d’huile (fig. 10/pos. A) puis ouvrez
celui-ci.

® Remplissez le réservoir avec de 'huile pour
chaine de scie. Veillez a ce qu’aucune impu-
reté n’entre dans le réservoir, ce qui pourrait
boucher le gicleur.

® Fermezle bouchon

6. Commande

6.1 Raccordement a I'alimentation électrique

® Raccordez le cable secteur a un céable de
rallonge approprié. Veillez & ce que le cable
de rallonge soit assez long pour le travail que
vous voulez effectuer avec la scie a chaine.

® Comme indiqué par en fig. 12, assurer le cab-
le de rallonge contre les forces de traction.

® Branchez le cable de rallonge sur une prise
de terre conforme.

Nous vous recommandons l'utilisation d’un cable
de couleur voyante (rouge ou jaune). Ceci réduit
considérablement le risque de 'endommager par
erreur avec la scie a chaine.

6.2 Mettre en marche / hors circuit

Mise en marche

® Tenez la scie a chaine avec les deux mains
sur les poignées, comme en fig. 13 tenez soli-
dement (pouces sous la poignée).

®  Appuyez sur le verrouillage de démarrage
(fig. 1/pos.5) et maintenez-le enfoncé.

® Mettez la scie a chaine en marche avec le
bouton marche/arrét. Le verrouillage de dé-
marrage peut alors étre relaché.

Mise hors circuit
Relacher le bouton marche/arrét (fig. 1/pos.6).

Le frein préinstallé stoppe la chaine de scie pen-
dant un temps trés bref. Si vous interrompez le
travail, débranchez toujours la prise de courant.

Avertissement ! Portez la scie uniquement avec
la poignée avant ! Si la scie est branchée et que
vous la portez avec la poignée arriére, il peut
arriver que vous activiez par erreur le verrouillage

de démarrage et le bouton marche/arrét simulta-
nément, ce qui entraine la mise en marche de la
scie a chaine.

6.3 Dispositif de protection du frein de mo-
teur

Le moteur freine la chaine de scie dés que le

bouton marche/arrét (fig. 1/pos.6) est relaché

ou que l'alimentation électrique est interrompue.

Ceci réduit considérablement le risque d’étre

blessé par une chaine toujours en marche.

Frein de chaine

Le frein de chaine est un mécanisme de protec-
tion déclenché via le protége-main avant (fig. 1/
pos. 2). Si la scie a chaine est déstabilisée par un
effet de recul, le frein de chaine se déclenche et
stoppe la chaine de scie moins de 0,1 seconde.
Vérifiez réguliérement le fonctionnement du frein
de chaine. Rabattez le protége-main vers 'avant
(fig. 1/pos.2) et allumez brievement la scie a chai-
ne. La chaine de scie ne doit pas démarrer.
Retirez le protege-main avant (fig. 1/pos.2)
jusqu’a ce qu’il s’enclenche pour 6ter le frein de
chaine.

Danger ! N'utilisez pas la scie si les dispositifs de
protection ne sont pas en parfait état de fonction-
nement. N'essayez pas de réparer vous-méme
les dispositifs de protection relatifs a la sécurité.
Adressez-vous a notre service ou a un atelier
équivalent qualifié.

Protége-main

Le protége-main avant (aussi frein de chaine)
(fig. 1/pos.2) et le protége-main arriere (fig. 2/
pos.14) protégent les doigts des blessures pou-
vant résulter d’un contact avec la chaine lors
d’une surcharge.

7. Travailler avec la scie a chaine

7.1 Préparation
Avant toute utilisation, vérifiez les points suivants
afin de travailler en toute sécurité :

Etat de la scie a chaine

Avant de commencer a travailler, contrdlez la scie
a chaine et vérifiez que le boitier, le cable réseau,
la chaine de scie et la lame ne sont pas endom-
magés. Ne mettez jamais en marche un appareil
de toute évidence endommageé.
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Réservoir d’huile

Niveau du réservoir d’huile. Vérifiez méme
pendant le travail s’il y a suffisamment d’huile.
N’utilisez jamais une scie s’il N’y a pas d’huile ou
si le niveau d’huile est inférieur au repérage mini-
mum (fig. 10/pos. B) pour éviter d’endommager la
scie a chaine.

Un remplissage suffit en moyenne pour 15 minu-
tes, en fonction des pauses et du travail deman-
deé.

Chaine de scie

Tension de la chaine de scie. Etat de la coupe.
Plus la chaine de scie est aiguisée, plus la scie a
chaine est facile a manier. Ceci vaut aussi pour

la tension de chaine. Pendant le travail, vérifiez
aussi toutes les 10 minutes la tension de chaine,
il en va de votre sécurité ! Les nouvelles scies a
chaine ont tout particuliérement un penchant a se
détendre.

Frein de chaine

Veérifiez le fonctionnement du frein de chaine
comme décrit dans le chapitre “Dispositifs de pro-
tection” et relachez.

Vétements de protection

Portez impérativement les vétements de protec-
tion comme des pantalons de protection, des
gants et des chaussures de sécurité.

Protége oreilles et lunettes de protection.
Pour les travaux d’abattage ou en forét, portez
impérativement un casque de protection avec
protege oreilles intégré et écran facial. Celui-ci
offre une protection contre les branches qui tom-
bent ou sont projetées.

7.2 Explication de la procédure a suivre pour
les travaux de base

Abattage d’arbres (fig. 14-17)

Si deux personnes ou plus travaillent en méme
temps a scier et abattre des arbres, la distance
entre les personnes doit étre au moins de deux
fois supérieure a celle de I'arbre a abattre (fig.
14). Lors de I'abattage d’arbres il faut veiller a ce
que les autres personnes ne soient pas mises en
danger, que I'alimentation ne soit pas touchée et
que cela n’entraine pas de dommages matériels.
Si un arbre entre en contact avec 'alimentation,
I'entreprise concernée doit immédiatement étre
avertie.
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Dans le cas de travaux en pente, I'utilisateur de
la scie a chaine doit se tenir sur le terrain situé
au dessus de I'arbre a abattre, pour que celui-ci
puisse glisser ou rouler le long de la pente (fig.
15).

Avant de commencer le travail d’abattage, une
sortie de secours doit étre prévue et aménagée si
besoin est. La sortie de secours doit étre oblique
et en arriére de la ligne de chute escomptée,
comme indiqué en fig. 16 (A=zone a risque,
B=sens de la chute, C=domaine de fuite).

Avant tout travail d’abattage, prenez en considé-
ration 'inclinaison naturelle de I'arbre, la position
des plus grosses branches et la direction du vent,
afin de pouvoir évaluer la direction que prendra
I'arbre en tombant.

Saleté, pierres, écorce qui se détache de I'arbre,
clous, attaches et fil métallique doivent étre enle-
vés de l'arbre.

Réaliser des biseaux (fig. 17)

Sciez une entaille a angle droit dans le sens de la
chute (A) d’'une profondeur d’un 1/3 du diametre
du tronc, comme indiqué en fig. 17. Tout d’abord
effectuez le biseau horizontal inférieur (1). Ceci
empéche le blocage de la chaine de scie ou de
la glissiére lors de la réalisation du deuxieme
biseau.

Réaliser des traits d’abattage (fig. 17)

Placez le trait d’abattage au moins 50 mm au-
dessus du biseau horizontal. Le trait d’abattage
(B) doit étre paralléle au biseau horizontal. En-
taillez le bois pour le trait d’abattage de fagon a
ce qu’il reste encore une traverse (D) pouvant
faire office de charniére. La traverse empéche
I'arbre de tourner et de tomber dans la mauvaise
direction. Ne sciez pas la traverse. A I'approche
de la traverse, I'arbre devrait commencer a
tomber. Si I'arbre semble ne pas vouloir tomber
dans la direction voulue (C), penche en arriere
ou accroche a la chaine de scie, interrompez le
trait d’abattage. Pour rabattre I'arbre dans la ligne
de chute souhaitée, utilisez des cales en bois, en
plastique ou en aluminium.

Quand 'arbre commence a tomber, éteignez la
scie a chaine et éloignez-la et posez-la. Puis quit-
tez la zone a risque en utilisant la porte de sortie
prévue a cet effet. Faites attention aux branches
qui tombent et ne trébuchez pas.
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Ebrancher

Ce qui signifie oter les branches de I'arbre abattu.
Lorsque vous ébranchez, ne touchez pas aux
grosses branches dirigées vers le bas qui sou-
tiennent I'arbre jusque a ce que vous ayez scié

le tronc. Branches plus petites selon la fig. 18
(A=sens de la coupe lors de I'ébranchage, B=les
enlever du sol !)

Ne touchez pas aux branches de soutien tant que
vous n'avez pas scié le tronc (séparez de bas

en haut en coupant). Les branches sous tension
doivent étre sciées de bas en haut, pour éviter de
bloquer la scie.

Scier le tronc en longueur

Ce qui signifie séparer I'arbre tombé en trongons.
Veillez a étre en sécurité et répartissez le poids
de votre corps sur vos deux pieds. Le tronc doit

si possible étre soutenu par des branches, des
solives ou des cales. Suivez les instructions pour
scier facilement.

Quand toute la longueur du tronc est a terre, com-
me indiqué en fig. 19, sciez a partir du haut. Ce
faisant, veillez a ne pas couper dans le sol.

Si comme indiqué en fig. 20, le tronc repose sur
une extrémité, sciez d’abord 1/3 du diamétre du
tronc par en dessous (A) pour éviter les éclats.
Effectuez la deuxiéme coupe par en haut (2/3 du
diametre) a la hauteur de la premiéere coupe (B)
(pour éviter les blocages).

Lorsque le tronc repose sur les deux extrémités,
comme dans la fig. 21, sciez d’abord 1/3 du
diamétre du tronc a partir du haut pour éviter les
éclats (A). Effectuez la deuxiéme coupe par en
bas (2/3 du diamétre) a la hauteur de la premiére
coupe (B) (pour éviter tout blocage).

Dans le cas de travaux de coupe en pente, res-
tez toujours en hauteur par rapport au tronc de
I'arbre, comme indiqué en fig. 15. Pour toujours
conserver un contrdle total lorsque vous sciez,
réduisez la pression quand arrive la fin de la cou-
pe sans lacher prise sur les poignées de la scie a
chaine. Ce faisant, veillez a ce que la chaine de
scie n’entre pas en contact avec le sol.

Aprés avoir fini la coupe, attendez l'arrét de la
chaine de scie avant d’éloigner la scie a chaine.
Eteignez toujours le moteur de la scie a chaine
avant de passer d’un arbre a l'autre.

7.3 Effet de recul

Par ce mot, on entend les mouvements brusques
vers le haut ou de recul qui surviennent lorsque
la scie a chaine est en marche. Ceci arrive le plus
souvent lorsque la pointe de la lame entre en
contact avec I'objet sur lequel vous travaillez ou
lorsque la chaine de scie coince.

Lorsqu’il y a un effet de recul, de trés grandes
forces entrent soudain en action. La scie a chaine
réagit alors de maniere incontrolée. Ceci entraine
la plupart du temps des blessures assez graves
pour la personne qui utilise 'appareil ou les per-
sonnes autour. Les coupes latérales, diagonales
ou de profil sont tout particulierement sujettes aux
effets de recul car la butée a crampons ne peut
étre utilisée. C’est pourquoi nous vous recom-
mandons d’éviter de telles coupes. Travaillez vrai-
ment avec beaucoup de prudence lorsque vous
ne pouvez pas les éviter !

Le risque d’étre confronté a un effet de recul est
le plus grand lorsque vous sciez avec la pointe de
la lame car c’est ici que I'effet de levier est le plus
important (fig. 22). Positionnez donc si possible la
scie toujours a plat et proche de la butée a cram-
pons (fig. 23)

Danger !
® Veillez a toujours utiliser la bonne tension de
chaine !

e Utilisez uniguement des scies a chaine en
parfait état de fonctionnement !

e Travaillez uniquement avec une chaine de
scie parfaitement aiguisée et conforme !

® Ne sciez jamais a une hauteur supérieure a
celle des épaules.

® Ne sciez jamais avec le bord supérieur ou la
pointe de la lame !

e Tenez toujours la chaine de scie solidement,
a deux mains !

* Sipossible, utilisez toujours la butée aux
crampons comme point de levier.

Scier du bois sous tension

Scier du bois sous tension exige des précautions
particulieres ! Le bois sous tension libéré de la
tension en étant scié réagit de maniére totale-
ment incontrélée. Cela peut entrainer des blessu-
res trés graves ou mortelles (fig. 24-26).

Ce genre de travail doit étre effectué uniquement
par des hommes de métier expérimentés.
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8. Remplacement de la ligne de
raccordement réseau

Danger !

Si la ligne de raccordement réseau de cet ap-
pareil est endommagée, il faut la faire remplacer
par le producteur ou son service aprés-vente ou
par une personne de qualification semblable afin
d’éviter tout risque.

9. Nettoyage, maintenance et
commande de piéces de
rechange

Danger !

e Débranchez la prise avant chaque nettoyage.

® Ne plongez jamais 'appareil dans I'eau ou
autre liquide pour le nettoyer.

® Gardez la scie a chaine dans un endroit sir
et sec, hors de portée des enfants.

9.1 Nettoyage

® Nettoyez régulierement le mécanisme de ten-
sion en soufflant avec de I'air comprimé ou en
nettoyant avec une brosse. N'utilisez aucun
outil pour nettoyer.

® Ne laissez aucune huile sur les poignées,
pour que vous ayez toujours une bonne prise.

® Enfonction des besoins, nettoyez 'appareil
avec un chiffon humide ou avec un produit de
nettoyage doux.

e Silascie a chaine n’a pas été utilisée pen-
dant longtemps, enlevez I'huile de chaine
du réservoir. Mettez brievement la chaine
de scie et la lame dans un bain d’huile, puis
enroulez-les dans un papier huilé.

9.2 Brosses a charbon

Si les brosses a charbon font trop d’étincelles,
faites-les contréler par des spécialistes en
électricité. Danger ! Seul un(e) spécialiste
électricien(ne) est autorisé a remplacer les bros-
ses a charbon.

9.3 Maintenance

Changer la chaine et la lame

La lame doit étre renouvelée lorsque

® larainure de guidage est usée.

® Lorsque la roue dentée droite de la lame est
endommageée ou usée.

Dans ce cas procédez comme dans le chapitre
“Montage de la lame et de la chaine de scie” !

Vérification du graissage automatique de la
chaine

Vérifiez réguliérement le bon fonctionnement du
graissage automatique de la chaine, pour éviter
les surchauffes et dommages inhérents de la
lame et de la chaine de scie. Pour ce faire, diri-
gez la pointe de la lame vers une surface plane
(planche, entame d’un arbre) et faites fonctionner
la scie a chaine.

Si lors de cette opération une trace d’huile ap-
parait, le graissage automatique de la chaine
fonctionne parfaitement. Si aucune trace d’huile
n’apparait, veuillez consulter les indications du
chapitre “Détection d’anomalies” ! Si ces indica-
tions ne vous sont d’aucun secours, adressez-
vous & notre service ou a un atelier équivalent
qualifie.

Danger ! Ne touchez pas la surface. Respectez
une distance de sécurité suffisante (environ 20
cm).

Aiguiser la chaine de scie

Réaliser un travail efficace avec la scie a chaine
est possible uniquement avec une chaine de scie
en parfait état et aiguisée. Ceci réduit aussi consi-
dérablement le danger d’un effet de recul.

La chaine de scie peut étre aiguisée chez chaque
marchand spécialisé. N'essayez pas d’aiguiser
vous-méme la chaine de scie si vous ne possé-
dez pas I'outil approprié ou I'expérience néces-
saire.

9.4 Commande de piéces de rechange :

Pour les commandes de piéces de rechange,
veuillez indiquer les références suivantes:

® Type de I'appareil

¢ No. d’article de I'appareil

® No. d'identification de I'appareil

® No.de piéce de rechange de la piece requise
Vous trouverez les prix et informations actuelles a
I'adresse www.Einhell-Service.com
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10. Consignes relatives a la
protection de ’environnement /
élimination

Une fois que I'appareil ne sert plus, disposez-en
de maniére conforme aux lois en vigueur. Otez
le cable secteur pour éviter les abus. Ne jetez
pas I'appareil dans une poubelle ménagere.
Pour respecter la protection de I'environnement,
donnez-le & un point de ramassage d’appareils
électriques. Votre municipalité vous donnera
volontiers les adresses compétentes et les
heures d’ouverture. Donnez aussi les matériaux
d’emballage et les accessoires usés

11. Stockage

Entreposez I'appareil et ses accessoires dans

un endroit sombre, sec et & 'abri du gel tout
comme inaccessible aux enfants. La température
de stockage optimale est comprise entre 5 et 30
°C. Conservez l'outil électrique dans I'emballage
d’origine.

q

Uniquement pour les pays de I'Union Européenne

Ne jetez pas les outils électriques dans les ordu-
res ménageres!

Selon la norme européenne 2012/19/CE relative
aux appareils électriques et systémes électro-
niques usés et selon son application dans le droit
national, les outils électriques usés doivent étre
récoltés a part et apportés a un recyclage respec-
tueux de I'environnement.

Possibilité de recyclage en alternative a la de-
mande de renvoi :

Le propriétaire de I'appareil électrique est obligé,
en guise d’alternative a un envoi en retour, a con-
tribuer a un recyclage effectué dans les regles de
I'art en cas de cessation de la propriété. Lancien
appareil peut étre remis a un point de collecte
dans ce but. Cet organisme devra I'éliminer dans
le sens de la Loi sur le cycle des matiéres et les
déchets. Ne sont pas concernés les accessoires
et ressources fournies sans composants électro-
niques.
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Toute réimpression ou autre reproduction de la
documentation et des papiers joints aux produits,
méme sous forme d’extraits, est uniquement per-
mise une fois I'accord explicite de I'Einhell Ger-
many AG obtenu.

Sous réserve de modifications techniques

® Le produit répond aux exigences de la norme
EN 61000-3-11 et est soumis a des condi-
tions de raccordement spéciales. Cela signi-
fie qu’il est interdit de I‘utiliser sur un point de
raccordement arbitraire.

® L'appareil peut entrainer des variations de
tension passageéres lorsque les conditions du
réseau sont défavorables.

® Le produit est exclusivement prévu pour
I‘utilisation aux points de raccordement qui
a) ne dépassent pas une impédance de ré-
seau maximale autorisée Z sys = 0,3 Q, ou
b) qui ont une capacité de charge de courant
permanent du réseau de 100 A au moins par
phase.

° Entant qu'utilisateur, vous devez vous assu-
rer, si nécessaire en consultant votre fournis-
seur d‘électricité locale, que le point de rac-
cordement avec lequel vous voulez exploiter
le produit, répond a une des deux exigences
a) ou b) citées.

-41-

20.10.2021 14:40:14



12. Détection d’anomalies

Danger !

Avant de rechercher les anomalies, débranchez I'appareil.

Le tableau suivant indique les symptomes d’anomalies et décrit ce que vous pouvez faire quand votre
appareil ne fonctionne plus parfaitement. Si ceci ne vous aide pas a localiser et a éliminer le probleme,
adressez-vous a notre service-atelier.

Origine

Erreur

Reméde

La scie a chaine ne
fonctionne pas

Déclenchement du frein d’effet de
recul

Pas d’alimentation électrique
Prise de courant défectueuse

Cable de rallonge endommagé

Fusible défectueux

Remettre le protege-main en positi-
on

Vérifier 'alimentation électrique
Essayer d’autres sources
d’alimentation, le cas échéant
changer

Vérifier le cable, changer le cas
échéant

Changer le fusible

La scie a chaine
fonctionne de mani-
ére intermittente

Cable d’alimentation endommagé
Contact externe vacillant
Contact interne vacillant

Bouton marche défectueux

Se rendre dans un atelier compé-
tent
Se rendre dans un atelier compé-
tent
Se rendre dans un atelier compé-
tent
Se rendre dans un atelier compé-
tent

Chaine de scie
seche

Pas d’huile dans le réservoir
Aération bouchée dans le bouchon
du réservoir d’huile

Canal d’écoulement d’huile bouche

Remplir d’huile

Nettoyer le bouchon du réservoir
d’huile

Déboucher le canal d’écoulement
d’huile

Frein de chaine ne
fonctionne pas

Probléme avec le mécanisme
de mise en marche au niveau du
protége-main avant

Se rendre dans un atelier compé-
tent

Chaine/Biellette
chaude

Pas d’huile dans le réservoir
Aération bouchée dans le bouchon
du réservoir d’huile

Canal d’écoulement d’huile bouche

Chaine mousse

Remplir d’huile

Nettoyer le bouchon du réservoir
d’huile

Déboucher le canal d’écoulement
d’huile

Aiguiser la chaine ou la changer

La chaine arrache,
vibre ou ne scie pas
correctement

Tension de chaine trop détendue
Chaine mousse

Chaine usée

Les dents de la chaine ne sont pas
dans le bon sens

Régler la tension de chaine
Aiguiser la chaine ou la changer
Changer la chaine

Remonter la chaine de scie avec
les dents dans la bonne direction.
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Informations service aprés-vente

Nous disposons dans tous les pays mentionnés dans le bon de garantie de partenaires de service
apres-vente compétents dont vous trouverez les coordonnées dans le bon de garantie. Ceux-ci se
tiennent a votre disposition pour tout ce qui concerne le service apres-vente comme les réparations,
|‘approvisionnement en pieces de rechange et d‘usure ou I‘achat de pieces de consommation.

Il faut tenir compte du fait que pour ce produit les pieces suivantes sont soumises a une usure liée a
|‘utilisation ou a une usure naturelle ou que les piéces suivantes sont nécessaires en tant que consom-

mables.
Catégorie Exemple
Pieces d‘usure* lame, brosses a charbon
Matériel de consommation/ chaine de trongonneuse
piéces de consommation*
Pieces manquantes

*Pas obligatoirement compris dans la livraison !

En cas de vices ou de défauts, nous vous prions d‘enregistrer le cas du défaut sur internet a I'adresse
www.Einhell-Service.com. Veuillez donner une description précise du défaut et répondre dans tous les
cas aux questions suivantes :

® est-ce que l‘appareil a fonctionné une fois ou était-il défectueux dés le départ ?
® avez-vous remarqué quelque chose avant la panne (symptéme avant la panne) ?

o quel est le défaut de fonctionnement de I‘appareil a votre avis (symptéme principal) ?
Décrivez ce défaut de fonctionnement.
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Bon de garantie

Chere cliente, cher client,

nos produits sont soumis a un contréle de qualité tres strict. Si toutefois, il arrivait que cet appareil ne

fonctionne pas parfaitement, nous en sommes désolés et nous vous prions de vous adresser & notre

service aprés-vente a I‘adresse indiquée sur le bon de garantie. Nous nous tenons également volontiers

a votre disposition par téléphone au numéro de service aprés-vente indiqué. La garantie est valable

dans les conditions suivantes :

1. Ces conditions de garantie s‘adressent uniquement a des consommateurs, c‘est a dire a des per-
sonnes physiques qui ne souhaitent ni utiliser ce produit dans le cadre de leur activité industrielle ou
artisanale, ni dans le cadre de toute autre activité indépendante. Les conditions de garantie régle-
mentent les prestations de garantie supplémentaires que le fabricant mentionné ci-dessous promet
aux acheteurs de ses appareils en supplément de la prestation de garantie légale. Vos droits légaux
en matiére de garantie restent inchangés. Notre prestation de garanti est gratuite pour vous.

2. Laprestation de garantie s‘étend exclusivement aux défauts résultant d‘'une erreur de fabrication ou

de matériau d‘un appareil neuf du fabricant mentionné ci-dessous et acheté par vos soins. La pres-
tation de garantie se limite selon notre décision soit a la résolution de tels défauts sur I‘appareil, soit
a l'échange de I‘appareil.
Veillez au fait que nos appareils, conformément au réglement, n‘ont pas été congus pour étre uti-
lisés dans un environnement professionnel, industriel ou artisanal. Il n'y a donc pas de contrat de
garantie quand I‘appareil a été utilisé professionnellement, artisanalement ou par des sociétés in-
dustrielles ou exposé a une sollicitation semblable pendant la durée de la garantie.

3. Sont exclus de notre garantie :

- les dommages liés au non-respect des instructions de montage ou en raison d‘une installation
incorrecte, au non-respect du mode d‘emploi (en raison par ex. du branchement de I‘appareil sur la
tension de réseau ou le type de courant incorrect), au non-respect des dispositions de maintenance
et de sécurité ou résultant d‘une exposition de I‘appareil a des conditions environnementales anor-
males ou d‘un manque d‘entretien et de maintenance.

- les dommages résultant d‘une utilisation abusive ou non conforme (comme par ex. une surcharge
de I‘appareil ou une utilisation d‘outils ou d‘accessoires non autorisés), de la pénétration d‘objets
étrangers dans I‘appareil (comme par ex. du sable, des pierres ou de la poussiére), de I‘utilisation
de la force ou de la violence (comme par ex. les dommages liés aux chutes).

- les dommages sur l‘appareil ou des parties de I‘appareil résultant de I‘'usure normale liée a
I‘utilisation de I'appareil ou de toute autre usure naturelle.

4. Ladurée de garantie est de 24 mois et débute & la date d‘achat de I‘appareil. Les droits & la garantie
doivent étre revendiqués avant I'expiration de la durée de garantie dans un délai de deux semaines
aprés avoir constaté le défaut. La revendication de droits a la garantie aprés expiration de la durée
de garantie est exclue. La réparation ou I'‘échange de I‘appareil n‘entraine ni une extension de la du-
rée de garantie ni le début d‘une nouvelle durée de garantie pour cet appareil ou toute autre piéce
de rechange installée sur I'appareil. Cela est valable également dans le cas d‘une intervention du
service aprés-vente a domicile.

5. Pour faire valoir vos droits a la garantie, veuillez enregistrer '‘appareil défectueux a I'adresse suivante :
www.Einhell-Service.com. Veuillez garder a disposition la preuve d‘achat ou tout autre justificatif
de I'achat de votre nouvel appareil. Les appareils envoyés sans les justificatifs correspondants ou
sans plaque signalétique sont exclus de la prestation de garantie en raison de l'impossibilité de les
enregistrer. Si le défaut de I‘appareil est inclut dans la garantie, vous recevrez sans délai un appareil
réparé ou un nouvel appareil.

Bien entendu, nous réparons volontiers les défauts de votre appareil qui ne sont pas ou plus compris
dans |‘étendue de la garantie contre le remboursement des frais de réparation. Pour cela, veuillez envo-
yer I‘appareil a notre adresse de service aprés-vente.

Pour les piéces d‘usure, de consommation et manquantes, nous renvoyons aux restrictions de cette ga-
rantie conformément aux informations du service aprés-vente de ce mode d‘emploi.

-44 -

Anl_GH_EC_1835_SPK7.indb 44 20.10.2021 14:40:14



Indice

Avvertenze sulla sicurezza

Descrizione dell’apparecchio ed elementi forniti

Utilizzo proprio

Caratteristiche tecniche

Prima della messa in esercizio

Esercizio

Lavorare con la motosega

Sostituzione del cavo di alimentazione

9. Pulizia, manutenzione e ordinazione dei pezzi di ricambio
10. Avvertenze in merito alla protezione dell’ambiente/ smaltimento
11. Conservazione

12. Ricerca degli errori

©ONOoOGOA~LN

_45-

Anl_GH_EC_1835_SPK7.indb 45 20.10.2021 14:40:14



Pericolo!

Nell'usare gli apparecchi si devono rispettare
diverse avvertenze di sicurezza per evitare lesi-
oni e danni. Quindi leggete attentamente queste
istruzioni per I'uso/le avvertenze di sicurezza.
Conservate bene le informazioni per averle a
disposizione in qualsiasi momento. Se date
'apparecchio ad altre persone, consegnate ques-
te istruzioni per 'uso/le avvertenze di sicurezza
insieme all’apparecchio. Non ci assumiamo al-
cuna responsabilita per incidenti o danni causati
dal mancato rispetto di queste istruzioni e delle
avvertenze di sicurezza.

1. Avvertenze sulla sicurezza

Le relative avvertenze di sicurezza si trovano
nell’opuscolo allegato.

Avvertimento!

Leggete tutte le avvertenze di sicurezza, le
istruzioni, le illustrazioni e le caratteristiche
tecniche che accompagnano il presente elett-
routensile. Il mancato rispetto delle seguenti
istruzioni pud causare scosse elettriche, incendi
e/o gravi lesioni.

Conservate tutte le avvertenze di sicurezza e
le istruzioni per eventuali necessita future.

Spiegazione dei simboli sull’apparecchio

(Fig. 27):

Leggete le istruzioni per I'uso.

Indossate occhiali protettivi

Portate cuffie antirumore

Non esponete I'apparecchio alla pioggia

Staccare subito la spina dalla presa di corren-

te se il cavo & danneggiato o tagliato.

Lunghezza massima di taglio/velocita massi-

ma della catena v,: 13,5 m/s

7. Un contraccolpo pud causare lesioni da taglio
mortali.

8. Tenere sempre la motosega con entrambe le
mani.

9. Sbloccate il freno della catena prima della
messa in esercizio!

arwh =

o

2. Descrizione dell’apparecchio ed
elementi forniti

2.1 Descrizione dell’apparecchio (Fig. 1-3)
1. Battuta della lama

2. Salvamano anteriore

3. Impugnatura anteriore

4. Impugnatura posteriore

5. Sicura

6. Interruttore ON/OFF

7. Coperchio del serbatoio dell'olio

8. Copertura del rocchetto per catena

9. Vite difissaggio per copertura del rocchetto
per catena

10. Vite tendicatena

11. Indicazione del livello dell’olio per la catena

12. Dispositivo di eliminazione della trazione dal
cavo

13. Cavo di alimentazione

14. Salvamano posteriore

15. Braccio

16. Catena della sega

17. Protezione braccio

2.2 Elementi forniti

Verificate che I‘articolo sia completo sulla base

degli elementi forniti descritti. In caso di parti

mancanti, rivolgetevi al nostro Centro Servizio As-

sistenza o al punto vendita in cui avete acquistato

I‘apparecchio presentando un documento di ac-

quisto valido entro e non oltre i 5 giorni lavorativi

dall‘acquisto dell‘articolo. Al riguardo fate atten-

zione alla Tabella Garanzia nelle informazioni sul

Servizio Assistenza alla fine delle istruzioni.

® Aprite 'imballaggio e togliete con cautela
I'apparecchio dalla confezione.

® Togliete il materiale d'imballaggio e anche i
fermi di trasporto / imballo (se presenti).

e Controllate che siano presenti tutti gli elemen-
ti forniti.

* \Verificate che 'apparecchio e gli accessori
non presentino danni dovuti al trasporto.

® Se possibile, conservate 'imballaggio fino
alla scadenza della garanzia.

Pericolo!

Lapparecchio e il materiale d’imballaggio
non sono giocattoli! | bambini non devono
giocare con sacchetti di plastica, film e pic-
coli pezzi! Sussiste pericolo di ingerimento e
soffocamento!

e [struzioni per I'uso originali
® Avvertenze di sicurezza
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3. Utilizzo proprio

La motosega & concepita per abbattere alberi

e per segare tronchi, rami, travi di legno, tavole
ecc. e puod essere impiegata per tagli trasversali
e longitudinali. Non & adatta per tagliare materiali
diversi dal legno.

Lapparecchio deve venire usato solamente per lo
scopo a cui & destinato. Ogni altro tipo di uso che
esuli da quello previsto non € un uso conforme.
Lutilizzatore/I'operatore, e non il costruttore, &
responsabile dei danni e delle lesioni di ogni tipo
che ne risultino.

Tenete presente che i nostri apparecchi non sono
stati costruiti per 'impiego professionale, artigi-
anale o industriale. Non ci assumiamo alcuna
garanzia quando 'apparecchio viene usato in
imprese commerciali, artigianali o industriali, o in
attivita equivalenti.

4. Caratteristiche tecniche

Tensione direte: .........cceeeeenn 230-240V ~ 50 Hz
Potenza nominale: ............cccceeiiiinenn. 1800 W
Numero di giri al minimo: ................... 7.800 min”
Lunghezza del braccio .............cccoccuenee. 356 mm
Lunghezza max. ditaglio: .........cccccveenee 325 mm
Velocita di taglio a numero

di giri nominale: .........ccooceeiieiiiniieeee 13,5m/s
Capacita del serbatoio dell'olio: ................ 160 ml
Peso con braccio + catena: ..........c.ccccceeeenene 5kg
Grado di protezione: .... Il (isolamento doppio) / @l
Oregon

Catena: ......ccevieeiiiiee 91PJ052X
Barradiguida: ........ccoocoeiiiiiinnn. 140SDEA041
Kangxin

Catena: .....cooveverieeee e ALP-50-528
Barra di guida: ........cccocceiiiiiiiens AP14-53-507P
Pericolo!

Rumore e vibrazioni
| valori del rumore e delle vibrazioni sono stati
rilevati secondo la norma EN 62841.

Livello di pressione acustica LpA ........ 84,6 dB (A)
Incertezza KpA .............................................. 3dB
Livello di potenza acustica L, ........ 104,6 dB (A)
Incertezza K, «oovvveininiiniiiicics 2,55 dB

Livello di potenza acustica garantito L, ..108 dB

Portate otoprotettori.
Il rumore puo causare la perdita dell‘udito.

Valori complessivi delle vibrazioni (somma vetto-
riale delle tre direzioni) rilevati secondo le norme
EN 62841-1 ed EN 62841-4-1.

Impugnatura sotto carico

Valore emissione vibrazioni impugnatura anterio-
re a, = 5,781 m/s?

Valore emissione vibrazioni impugnatura posteri-
ore a, = 4,039 m/s?

Incertezza K= 1,5 m/s?

e |l valore complessivo delle vibrazioni e il valo-
re di emissione dei rumori indicati sono stati
misurati secondo un metodo di prova norma-
lizzato e possono essere usati per il confronto
tra elettroutensili di marchi diversi.

e |l valore complessivo delle vibrazioni e il va-
lore di emissione dei rumori indicati possono
essere usati anche per una valutazione preli-
minare delle sollecitazioni.

Un avvertenza:

® Le emissioni di vibrazioni e di rumori durante
|‘utilizzo effettivo dell‘elettroutensile possono
variare dai valori indicati a seconda del modo
in cui I‘elettroutensile viene utilizzato, in parti-
colare a seconda del tipo di pezzo lavorato.

e Cercate di limitare al massimo le sollecitazi-
oni dovute a vibrazioni e rumori. Per ridurre
le sollecitazioni dovute a vibrazioni, indos-
sate ad esempio i guanti durante l‘utilizzo
dell‘apparecchio e limitate il tempo di lavoro.
Al riguardo si devono prendere in consider-
azione tutte le fasi del ciclo di esercizio (ad
esempio i periodi in cui I‘elettroutensile & dis-
inserito e quelli in cui € inserito, ma funziona
a vuoto).

Limitate al minimo lo sviluppo di rumore e le

vibrazioni!

e Utilizzate soltanto apparecchi in perfetto sta-
to.

® Eseguite regolarmente la manutenzione e la
pulizia del’apparecchio.

© Adattate il vostro modo di lavorare
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allapparecchio.

Non sovraccaricate I'apparecchio.

Fate eventualmente controllare 'apparecchio.
Spegnete I'apparecchio se non lo utilizzate.
Indossate i guanti.

5. Prima della messa in esercizio

Prima di inserire la spina nella presa di corrente
assicuratevi che i dati sulla targhetta di identifica-
zione corrispondano a quelli di rete.
Avvertenza!

Staccate sempre la spina di alimentazione
prima di ogni impostazione all’utensile.

Collegate la motosega alla rete elettrica solo
dopo averla completamente montata e aver re-
golato la tensione della catena. Per evitare lesioni
portate sempre guanti protettivi quando eseguite
lavori sulla motosega.

5.1 Montaggio del braccio e della catena

® Togliete tutti i pezzi dall'imballo e controllate
che ci siano tutti (Fig. 2-3)

e Allentate la vite di fissaggio per la copertura
della catena (Fig. 4)

® Togliete la copertura della catena (Fig. 5)

® Mettete la catena come raffigurato nella sca-
nalatura perimetrale del braccio (Fig. 6/Pos.
A)

® Inserite il braccio e la catena come raffigurato
nella sede della motosega (Fig. 6). Nel far
questo posizionate la catena intorno al pigno-
ne (Fig. 6/Pos. B).

® Montate la copertura del rocchetto della cate-
na e fissatela con la vite di fissaggio (Fig. 7).
Attenzione! Serrate definitivamente la vite di
fissaggio solo dopo aver regolato la tensione
della catena (vedi Punto 5.2).

5.2 Tendere la catena della sega

Avvertenza! Prima di ogni lavoro di controllo e di

regolazione staccate sempre la spina dalla presa

di corrente. Per evitare lesioni portate sempre

guanti protettivi quando eseguite lavori sulla mo-

tosega.

e Allentate di alcuni giri la vite di fissaggio per
la copertura della catena (Fig. 4)

® Regolate la tensione della catena usando la
vite tendicatena (Fig. 8). Ruotando verso des-
tra si aumenta la tensione della catena, verso
sinistra si diminuisce. La catena della sega &
tesa correttamente se al centro del braccio
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puo essere sollevata di ca. 3-4 mm (Fig. 9).
® Serrate la vite di fissaggio per la copertura

della catena.

Pericolo! Tutti gli elementi della catena de-

vono trovarsi nella scanalatura di guida del

braccio.

Avvertenze per la tensione della catena:

La catena della sega deve essere tesa corretta-
mente per garantire un esercizio sicuro. Potete
vedere che la catena della sega é tesa corretta-
mente se al centro del braccio pud essere solle-
vata di ca. 3-4 mm. Dato che la catena della sega
si riscalda durante I'uso e quindi cambia la sua
lunghezza, controllate la tensione ogni 10 min e
regolatela se necessario. Cio vale in particolare
per catene nuove. Una volta terminato il lavoro
allentate la catena della sega perché raffreddan-
dosi si accorcia. In tal modo evitate che la catena
subisca danni.

5.3 Lubrificazione della catena della sega
Avvertenza! Prima di ogni lavoro di controllo e di
regolazione staccate sempre la spina dalla presa
di corrente. Per evitare lesioni portate sempre
guanti protettivi quando eseguite lavori sulla mo-
tosega.

Avviso! Non usate mai la catena senza 'apposito
olio. Luso della motosega senza I'olio per la
catena o con un livello dell’olio al di sotto della
marcatura del minimo (Fig. 10/Pos. B) comporta
dei danni alla motosegal

Avviso! Tenete presente la temperatura del mo-
mento: temperature ambiente diverse richiedono
lubrificanti con una viscosita molto differente. In
caso di basse temperature avete bisogno di oli
fluidi (bassa viscosita) per creare una pellicola

di lubrificante sufficiente. Se usate lo stesso olio
anche in estate, questo diventerebbe ancora piu
fluido a causa delle temperature piu elevate. In tal
modo si possono creare dei vuoti nella pellicola
di lubrificante, la catena potrebbe surriscaldarsi e
subire dei danni. Inoltre I'olio lubrificante si brucia
sviluppando inutiimente sostante nocive.

Riempire il serbatoio dell’olio

® Appoggiate la catena della sega su una su-
perficie piana.

e Pulite la zona del tappo del serbatoio dell’olio
(Fig. 10/Pos. A) per poi aprirlo.

® Riempite il serbatoio di olio per motoseghe.
Nel fare questo fate attenzione che nel ser-
batoio non penetri dello sporco in modo che
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'ugello dell’olio non si ostruisca.
® Chiudete il tappo del serbatoio dell’olio.

6. Esercizio

6.1 Allacciamento all’alimentazione di cor-
rente

® Collegate il cavo di alimentazione ad un cavo
di prolunga adatto. Fate attenzione che il cavo
di prolunga sia adeguato alle prestazioni della
motosega.

® Assicurate il cavo di prolunga come indicato
nella Fig. 12 contro le forze di tensione e il
distacco improvviso dalla presa.

® Collegate il cavo di prolunga ad una presa
con massa a terra regolarmente installata.

Consigliamo di usare un cavo dai colori segnale-
tici (rosso o giallo). Cio riduce il pericolo di danni
accidentali causati dalla motosega.

6.2 Accensione/spegnimento

Accensione

® Tenete la motosega con ambedue le mani
sulle impugnature con indicato nella Fig. 13
(pollice sotto 'impugnatura).

® Premete la sicura (Fig. 1/Pos. 5) e tenetela
premuta.

® Accendete la motosega con l'interruttore ON/
OFF. Ora potete mollare la sicura.

Spegnimento
Mollate I'interruttore ON/OFF (Fig. 1/Pos. 6)

Il freno incorporato ferma la catena della sega in
brevissimo tempo. Staccate sempre la spina dalla
presa di corrente se interrompete il lavoro.

Avvertenza! Tenete la sega solo con
l'impugnatura anteriore. Se tenete la sega col-
legata all’alimentazione di corrente solo per
'impugnatura posteriore con gli elementi di co-
mando, pud succedere che azioniate contempo-
raneamente la sicura e l'interruttore di ON/OFF e
che la motosega si awvii.

6.3 Dispositivo di protezione del freno mo-
tore

Il motore frena la catena non appena l'interruttore

di ON/OFF (Fig. 1/Pos. 6) viene mollato o viene

interrotta I'alimentazione di corrente. In tal modo

viene ridotto notevolmente il pericolo rappresen-

tato dalla catena che continua a girare.

Freno della catena

Il freno della catena € un meccanismo di protezi-
one che viene azionato tramite il salvamano an-
teriore (Fig. 1/Pos. 2). Se la motosega subisce un
contraccolpo, interviene il freno della catena e la
arresta in meno di 0,1 secondi. Controllate rego-
larmente il funzionamento del freno della catena.
A tale scopo ribaltate in avanti il salvamano (Fig.
1/Pos. 2) e accendete brevemente la motosega.
La motosega non deve avviarsi.

Ribaltate all’indietro il salvamano anteriore (Fig.
1/Pos. 2) fino a quando scatta in posizione per
attivare il freno della catena.

Pericolo! Non usate la sega se i dispositivi di
protezione non funzionano perfettamente. Non
cercate di riparare voi i dispositivi di protezione,
ma rivolgetevi al nostro servizio assistenza o ad
un’officina ugualmente qualificata.

Dispositivo salvamano

Il salvamano anteriore (allo stesso tempo freno
della catena) (Fig. 1/Pos. 2) e il salvamano poste-
riore (Fig. 2/Pos. 14) proteggono le dita da lesioni
causate dal contatto con la catena della sega nel
caso questa si spezzi a causa di sovraccarico.

7. Lavorare con la motosega

7.1 Preparazione
Prima di ogni impiego della motosega controllate i
seguenti punti al fine di poter lavorare sicuri.

Condizioni della catena

Esaminate la catena prima di iniziare qualsiasi
lavoro assicurandovi che non ci siamo danni
allinvolucro, al cavo di alimentazione, alla catena
e al braccio. Non mettete in esercizio un apparec-
chio chiaramente danneggiato.

Recipiente dell’olio

Livello di iempimento del recipiente dell’olio.
Controllate anche mentre state lavorando che ci
sia sempre una quantita sufficiente di olio. Per
evitare danni alla motosega, non azionatela mai
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se non c’é abbastanza olio o il livello dell’olio &
sceso al di sotto della marcatura min. (Fig. 10/

Pos. B).

Un pieno é sufficiente in media per 15 minuti, a
seconda dalle pause e dalla sollecitazione.

Catena della sega

Tensione della catena, condizioni delle lame. Piu
la catena é affilata, tanto piu facilmente e in modo
piu controllato si puo usare la motosega. Lo stes-
so vale per la tensione della catena. Controllate
la tensione della catena ogni dieci minuti anche
mentre state lavorando al fine di aumentare la
vostra sicurezza. Soprattutto le nuove catene ten-
dono ad allentarsi.

Freno della catena

Controllate la funzione del freno della catena
come descritto nel capitolo “Dispositivi di protezi-
one” e azionatelo.

Indumenti protettivi

Indossate assolutamente gli indumenti protettivi
adatti e aderenti come pantaloni antitaglio, guanti
e scarpe di sicurezza.

Cuffie antirumore e occhiali protettivi.

Per lavori forestali e di abbattimento portate asso-
lutamente un casco con integrate cuffie antirumo-
re e visiera. Esso protegge da rami che cadono e
ramoscelli che rimbalzano.

7.2 Spiegazioni per un corretto procedere in
lavori basilari

Abbattimento di alberi (Fig. 14 -17)

Se vengono eseguiti contemporaneamente lavori
di taglio e di abbattimento da due o piu persone,
allora la distanza tra le persone che tagliano e
quelle che abbattono dovrebbe corrispondere
almeno all’altezza doppia dell’albero da abbattere
(Fig. 14). Nellabbattere alberi si deve badare che
altre persone non corrano pericoli, che non ven-
gano colpiti i cavi di alimentazione e che non ven-
gano causati danni a cose. Se un albero dovesse
venire in contatto con un cavo di alimentazione,

si deve avvertire subito I‘ente locale responsabile
della fornitura di energia elettrica.

In lavori di taglio su pendio I'utilizzatore della sega
deve trovarsi sul terreno al di sopra dell’albero da
abbattere, poiché 'albero dopo I'abbattimento
ruzzolera o scivolera giu per il pendio (Fig. 15).
Prima di abbattere alberi si deve pianificare una
via di fuga e, se necessario, crearla. La via di
fuga deve condurre trasversalmente rispetto alla

linea prevista di caduta e in direzione opposta,
come indicato nella figura 16 (A=zona di pericolo,
B=direzione di caduta, C=area di fuga).

Prima dell’abbattimento si deve tenere in con-
siderazione la pendenza naturale dell’albero, la
posizione dei rami piu grandi e la direzione del
vento per poter stimare la direzione di caduta
dell’albero.

Sporco, sassi, corteccia staccata, chiodi, graffe e
filo metallico devono essere tolti dall’albero.

Esecuzione del taglio della tacca di direzione
(Fig. 17)

Tagliate una tacca ad angolo retto rispetto alla di-
rezione di caduta (A) con una profondita di 1/3 del
diametro dell’albero, come mostrato nella Fig. 17.
Prima eseguite il taglio inferiore orizzontale (1). In
tal modo si evita che eseguendo il secondo taglio
la catena o la guida si incastrino.

Esecuzione del taglio di abbattimento
(Fig.17)

Eseguite il taglio di abbattimento almeno 50mm
al di sopra del taglio orizzontale della tacca di
direzione. Eseguite il taglio di abbattimento (B)
parallelamente al taglio orizzontale della tacca di
direzione. Il taglio di abbattimento deve avere una
profondita tale da lasciare un listello (D) che agis-
ca da cerniera. |l listello evita che I'albero si giri e
cada nella direzione sbagliata. Non segate mai
completamente il listello. Avvicinando il taglio di
abbattimento al listello I'albero dovrebbe iniziare
a cadere. Se invece si vede che I'albero probabil-
mente non cadra nella direzione desiderata (C)

o torna indietro e la catena della sega si incastra,
bisogna interrompere il taglio di abbattimento e
impiegare dei cunei di legno, plastica o alluminio
per aprire i taglio e abbattere I'albero nella linea di
abbattimento desiderata.

Quando l'albero inizia a cadere, togliete la sega
dal taglio, spegnetela, appoggiatela a terra e la-
sciate 'area di pericolo percorrendo la via di fuga
pianificata. Fate attenzione ai rami che cadono e
non inciampate.

Tagliare i rami

Con tale operazione si intende il taglio dei rami
dell’albero abbattuto. Non togliete subito i rami
piu grandi diretti verso il basso, che supportano
I'albero; aspettate fino a che non venga segato

il tronco. Segare partendo dal basso verso I'alto
i rami piu piccoli come mostrato nella Fig. 18
(A=direzione di taglio nell'operazione, B=tenere
lontano da terra! Lasciar stare i rami che sosten-
gono il tronco fino a che quest’ultimo non venga
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segato). | rami che sono sotto tensione dovrebbe-
ro essere segati dal basso verso 'alto in modo da
evitare che la sega si incastri.

Depezzatura del tronco

Con depezzatura si intende il taglio in pezzi
dell’albero abbattuto. Accertatevi di essere in po-
sizione sicura che il peso del corpo sia distribuito
in modo uguale su entrambi i piedi. Se possibile
si dovrebbe supportare il tronco con rami, travi

o cunei. Seguite le semplici istruzioni per poter
segare facilmente.

Quando il tronco giace sul terreno uniformemente
su tutta la lunghezza, come mostrato nella Fig.
19, allora viene segato dall’alto. Nel far questo
fate attenzione a non eseguire tagli nel terreno.

Se il tronco posa sul terreno solo su un’estremita,
come mostrato nella Fig. 20, segate dal basso
prima 1/3 del diametro del tronco (A) per evitare
schegge. Eseguite poi il secondo taglio dall’alto
(2/3 del diametro) all’altezza del primo taglio (B)
(per evitare che la sega si incastri).

Se il tronco posa sul terreno su entrambe le
estremita, come mostrato nella Fig. 21, segate
dall’altro prima 1/3 del diametro del tronco per
evitare schegge (A). Eseguite poi il secondo tag-
lio dal basso (2/3 del diametro) all’altezza del pri-
mo taglio (B) (per evitare che la sega si incastri).

In caso di lavori di taglio su pendio, mettetevi
sempre al di sopra del tronco, come mostrato
nella Fig. 15. Per mantenere il controllo totale al
momento del completamento del taglio, riducete
verso la fine del taglio la pressione senza allen-
tare la presa salda sulle impugnature della sega.
Badate che la sega non tocchi il terreno.

Una volta completato il taglio, aspettate che la
catena si fermi prima di sfilare la sega. Spegnete
sempre il motore della sega prima di passare ad
un altro albero.

7.3 Contraccolpo

Con contraccolpo si intende il rinculo improvviso
della sega in movimento. Le cause sono per lo piu
il contatto del pezzo da lavorare con la punta del
braccio o l'incastrarsi della catena.

Nel caso di un contraccolpo si sviluppano im-
mediatamente grandi forze. Per questo la moto-
sega reagisce per lo pit in modo incontrollato.

Le conseguenze sono spesso gravi lesioni per
I'utilizzatore o le persone nelle vicinanze. In par-
ticolare in caso di tagli laterali, trasversali e longi-
tudinali il pericolo di un contraccolpo & particolar-

mente grande perché non pud essere impiegata
la battuta della lama. Per tale motivo evitate, se
possibile, di eseguire questi tagli; se invece non
si possono proprio evitare, lavorate sempre con
attenzione!

I rischio maggiore di un contraccolpo sussiste
quando appoggiate la sega nell’area della punta
del braccio perché [i I'effetto leva & piu forte (Fig.
22). Tenete quindi la sega sempre il piu possibile
in posizione orizzontale e vicino alla battuta della
lama (Fig. 23).

Avvertenza!

® Badate sempre che la catena sia tesa corret-
tamente!

e Utilizzate solo motoseghe in ottime condizio-
ni!

e Lavorate solo con una catena ben affilata!

® Non segate mai al di sopra dell’altezza delle
spalle!

® Non segate mai con lo spigolo superiore o la
punta del braccio!

® Tenete sempre ben ferma la motosega con
entrambe le mani!

® Se possibile usate sempre la battuta della
lama come punto di leva.

Taglio di legno sotto tensione

Segare legno che & sotto tensione richiede
un’attenzione particolare! Il legno sotto tensione
che viene liberato segandolo da tale tensione
reagisce qualche volta in modo completamente
incontrollato. Cio puo procurare lesioni molto gra-
vi e persino mortali (Fig. 24-26).

Tali lavori devono essere eseguiti solo da persone
professionalmente specializzate.

8. Sostituzione del cavo di
alimentazione

Pericolo!

Se il cavo di alimentazione di questo apparecchio
viene danneggiato deve essere sostituito dal
produttore, dal suo servizio di assistenza clienti o
da una persona al pari qualificata al fine di evitare
pericoli.
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9. Pulizia, manutenzione e
ordinazione dei pezzi di ricambio

Pericolo!

® Prima di ogni lavoro di pulizia staccate la spi-
na dalla presa di corrente.

® Per la pulizia non immergete assolutamente
I'apparecchio in acqua o altri liquidi.

® Tenete la motosega in un luogo asciutto e
sicuro, fuori dalla portata dei bambini.

9.1 Pulizia

® Pulite regolarmente il meccanismo di tensio-
ne con aria compressa o con una spazzola.
Per la pulizia non impiegate utensili.

® Tenete le impugnature libere da tracce di olio
affinché abbiate sempre una presa sicura.

® Se necessario pulite I'apparecchio con un
pano umido e eventualmente con un deter-
gente neutro.

® Se non utilizzate la motosega per un periodo
prolungato, togliete 'olio della catena dal ser-
batoio. Immergete brevemente la catena ed il
braccio in un bagno d’olio e avvolgeteli poi in
carta oleata.

9.2 Spazzole al carbone

In caso di uno sviluppo eccessivo di scintille fate
controllare le spazzole al carbone da un elettri-
cista. Pericolo! Le spazzole al carbone devono
essere sostituite solo da un elettricista.

9.3 Manutenzione

Cambio della catena e del braccio

Il braccio deve essere cambiato quando

® la scanalatura di guida & consumata.

® laruota dentata cilindrica nel braccio € dann-
eggiata o consumata.

In tal caso procedete come descritto nel capitolo
“Montaggio del braccio e della catena”!

Controllo della lubrificazione automatica del-
la catena

Controllate regolarmente la funzione della lubri-
ficazione automatica della catena per evitare un
surriscaldamento e quindi il conseguente dann-
eggiamento del braccio e della catena. Indirizzate
a tal fine la punta del braccio verso una superficie
liscia (tavola, tacca di un albero) e lasciate la mo-
tosega in funzione.

Se durante questa procedura si presenta una
traccia d’olio in aumento, la lubrificazione auto-
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matica della catena funziona correttamente. Se
non si presenta una chiara traccia d’olio, leggete
le avvertenze corrispondenti nel capitolo “Ricerca
degli errori”! Se anche queste avvertenze non vi
sono di aiuto rivolgetevi al nostro servizio assis-
tenza o ad un’officina ugualmente qualificata.

Pericolo! Non toccate la superficie. Tenete una
sufficiente distanza di sicurezza (ca. 20 cm).

Affilatura della catena della sega

Un lavoro efficiente con la motosega & possibile
solo se la catena & in buone condizioni ed & affi-
lata. In tal modo si riduce anche il pericolo di un
contraccolpo.

La catena pud venire affilata presso qualsiasi
rivenditore specializzato. Non tentate di affilare
la catena da soli se non disponete degli utensili
adatti e dell’esperienza necessaria.

9.4 Ordinazione di pezzi di ricambio:

Volendo commissionare dei pezzi di ricambio, si

dovrebbe dichiarare quanto segue:

® modello dell'apparecchio

® numero dell’articolo dell’apparecchio

® numero d’ident. del’apparecchio

® numero del pezzo di ricambio del ricambio
necessitato.

Per i prezzi e le informazioni attuali si veda

www.Einhell-Service.com

10. Avvertenze in merito alla
protezione dell’ambiente/
smaltimento

Quando I'apparecchio non €& piu in grado di fun-
zionare, smaltitelo seguendo le norme relative.
Staccate il cavo di alimentazione per evitarne
un uso improprio. Non gettate 'apparecchio
nellimmondizia domestica, bensi consegnatelo
ad un punto di raccolta per apparecchi elettrici
contribuendo cosi alla protezione dell’ambiente.
Lamministrazione comunale competente vi for-
nira gli indirizzi e I'orario di apertura. Consegnate
ai centri di raccolta previsti anche i materiali di
imballo e gli accessori usati.
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11. Conservazione

Conservate I'apparecchio e i suoi accessori in un
luogo buio, asciutto, al riparo dal gelo e non ac-
cessibile ai bambini. La temperatura ottimale per
la conservazione & compresatrai5ei 30 °C.
Conservate I'elettroutensile nell'imballaggio ori-
ginale.

it

Solo per paesi membri dellUE
Non smaltite gli elettroutensili nei rifiuti domestici!

Secondo la direttiva europea 2012/19/CE sui

rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche
e il suo recepimento nelle normative nazionali, gli
elettroutensili usati devono venire raccolti separa-
tamente e venire smaltiti in modo ecocompatibile.

Alternativa di riciclaggio alla richiesta di restitu-
zione:

il proprietario dell’apparecchio elettrico & tenuto
in alternativa, invece della restituzione, a colla-
borare in modo che lo smaltimento venga ese-
guito correttamente in caso ceda I'apparecchio.
L'apparecchio vecchio pud anche venire conseg-
nato ad un centro di raccolta che provvede poi
allo smaltimento secondo le norme nazionali sul
riciclaggio e sui rifiuti. Non ne sono interessati gli
accessori e i mezzi ausiliari senza elementi elett-
rici forniti insieme ai vecchi apparecchi.

La ristampa o l'ulteriore riproduzione, anche
parziale, della documentazione o dei documenti
d’accompagnamento dei prodotti & consentita
solo con I'esplicita autorizzazione da parte della
Einhell Germany AG.

Con riserva di apportare modifiche tecniche
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Il prodotto soddisfa i requisiti della norma EN
61000-3-11 ed & soggetto a condizioni spe-
ciali di collegamento. Cio significa che non ne
€ consentito I'uso con collegamento a prese
scelte a piacimento.

In caso di condizioni di rete sfavorevoli
I‘apparecchio puod causare delle variazioni
temporanee di tensione.

Il prodotto € concepito solo per Iutilizzo colle-
gato a prese che

a) non superino una massima impedenza di
rete Z sys = 0,3 Q, oppure

b) che abbiano una resistenza di corrente
continua della rete almeno di 100 A per fase.
In qualita di utilizzatore, dovete assicurare,

se necessario rivolgendovi al vostro ente di
fornitura dell‘energia elettrica, che la presa di
collegamento dalla quale volete azionare il
prodotto soddisfi uno dei due requisiti citati a)
oppure b).
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12. Ricerca degli errori

Pericolo!

Prima di ricercare gli errori spegnete 'apparecchio e staccate la spina dalla presa di corrente.

La seguente tabella presenta dei sintomi di errori e descrive come potete porvi rimedio qualora il vostro
apparecchio non funzioni correttamente. Se in tal modo non riuscite a localizzare ed eliminare il proble-
ma, rivolgetevi alla vostra officina del servizio assistenza.

Causa

Anomalia

Rimedio

La motosega non
funziona

Il freno di contraccolpo €& interve-
nuto
Manca I'alimentazione di corrente

Presa di corrente difettosa
Prolunga difettosa del cavo della

corrente
Fusibile difettoso

Riportate il salvamano in posizione

Verificate I'alimentazione di corren-
te

Provate un’alta fonte di energia,
eventualmente cambiatela
Controllate il cavo, eventualmente
sostituitelo

Sostituite il fusibile

La motosega funzi-
ona in modo inter-
mittente

Cavo della corrente danneggiato
Contatto esterno difettoso
Contatto interno difettoso

Interruttore di ON/OFF difettoso

Rivolgetevi ad un’officina specializ-
zata
Rivolgetevi ad un’officina specializ-
zata
Rivolgetevi ad un’officina specializ-
zata
Rivolgetevi ad un’officina specializ-
zata

Catena della sega
asciutta

Manca olio nel serbatoio
Sfiato ostruito nel tappo dell’olio
Canale ostruito di deflusso dell’olio

Rabboccate I'olio

Pulite il tappo del serbatoio dell’olio
Liberate il canale di deflusso
dell'olio

Il freno della catena
non funziona

Problema nel meccanismo di com-
mutazione del salvamano anteriore

Rivolgetevi ad un’officina specializ-
zata

Catena/guida per
catena molto calda

Manca olio nel serbatoio

Sfiato ostruito nel tappo dell'olio
Canale ostruito di deflusso dell’olio
Catena non piu affilata

Rabboccate I'olio

Pulite il tappo del serbatoio dell’olio
Liberate il canale di deflusso
dell’'olio

Affilate o sostituite la catena

La motosega lavora
a scossoni, vibra o
non taglia corretta-
mente.

Tensione della catena insufficiente
Catena non piu affilata

Catena consumata

| denti della catena sono rivolti nella
direzione sbagliata

Regolate la tensione della catena
Affilate o sostituite la catena
Sostituite la catena

Montate di nuovo la catena in dire-
zione corretta
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Informazioni sul Servizio Assistenza

In tutti i Paesi indicati nel certificato di garanzia disponiamo di competenti partner per il Servizio Assis-
tenza (per i relativi dati di contatto si veda il certificato di garanzia), che sono a vostra disposizione per
tutte le richieste di assistenza come riparazione, fornitura di pezzi di ricambio e parti di usura o vendita
di materiali di consumo.

Si deve tenere presente che le seguenti parti di questo prodotto sono soggette a un‘usura naturale o
dovuta all'uso ovvero che le seguenti parti sono necessarie come materiali di consumo.

Categoria Esempio
Parti soggette ad usura * Braccio, spazzole di carbone
Materiale di consumo/parti di consumo * Catena della sega
Parti mancanti

* non necessariamente compreso tra gli elementi forniti!

In presenza di difetti o errori vi preghiamo di denunciare il caso sul sito internet
www.Einhell-Service.com. Vi preghiamo di descrivere con precisione |‘anomalia e a tal riguardo di ris-
pondere in ogni caso alle seguenti domande:

® L‘apparecchio ha gia funzionato una volta o era difettoso fin dall‘inizio?
® Avete notato qualcosa prima che si manifestasse il difetto (sintomo prima del difetto)?

® A vostro parere che cosa non funziona nell‘apparecchio (sintomo principale)?
Descrivete che cosa non funziona.
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Certificato di garanzia

Gentili clienti,

i nostri prodotti sono soggetti ad un rigido controllo di qualita. Se I‘apparecchio non dovesse tuttavia

funzionare correttamente, ci scusiamo e vi preghiamo di rivolgervi al nostro servizio di assistenza clienti

all'indirizzo indicato in questa scheda di garanzia. Siamo a vostra disposizione anche telefonicamente al
numero del Servizio Assistenza indicato. Per la rivendicazione dei diritti di garanzia vale quanto segue:

1. Le presenti condizioni di garanzia si rivolgono esclusivamente a consumatori, vale a dire a persone
fisiche che non intendono utilizzare questo prodotto né in ambito professionale né per altre attivita
di lavoro autonomo. Le presenti condizioni di garanzia regolano prestazioni di garanzia supplemen-
tari che il produttore su indicato concede in aggiunta alla garanzia legale agli acquirenti di nuovi
apparecchi. La presente garanzia non tocca i vostri diritti al ricorso in garanzia previsti dalla legge.
Le nostre prestazioni di garanzia sono per voi gratuite.

2. La prestazione di garanzia riguarda esclusivamente i difetti di un nuovo apparecchio da voi
acquistato del produttore di cui sopra, riconducibili a errori di materiale o di produzione, ed ¢ li-
mitata, a nostra discrezione, all‘eliminazione di questi difetti dell‘apparecchio o alla sostituzione
dell‘apparecchio stesso.

Tenete presente che i nostri apparecchi non sono stati costruiti per I'impiego artigianale, professio-
nale o imprenditoriale. Pertanto un contratto di garanzia non viene concluso se I‘apparecchio & stato
usato entro il periodo di garanzia in attivita artigianali, imprenditoriali o industriali o se & stato sotto-
posto a sollecitazioni equivalenti.

3. Sono esclusi dalla nostra garanzia:

- Danni all‘apparecchio causati dalla mancata osservanza delle istruzioni di montaggio o per
un‘installazione non corretta, dalla mancata osservanza delle istruzioni per I'uso (come ad es. colle-
gamento a una tensione di rete o0 a un tipo di corrente non corretti), dalla mancata osservanza delle
norme relative alla manutenzione e alla sicurezza, dall‘esposizione dell‘apparecchio a condizioni
ambientali anomale o per la mancata esecuzione di pulizia e manutenzione.

- Danni all'apparecchio dovuti a usi impropri o illeciti (come per es. sovraccarico dell‘apparecchio

o utilizzo di utensili di ricambio o accessori non consentiti), alla penetrazione di corpi estranei
nell‘apparecchio (come per es. sabbia, pietre o polvere, danni dovuti al trasporto), all'impiego della
forza o a influssi esterni (come per es. danni causati da caduta).

- Danni all‘apparecchio o a parti di esso da ricondurre a un‘usura comune, dovuta all‘uso o di altro
tipo naturale.

4. |l periodo di garanzia & 24 mesi e inizia a partire dalla data di acquisto dell‘apparecchio. | diritti di
garanzia devono essere fatti valere prima della scadenza del periodo di garanzia, entro due settima-
ne dopo avere accertato il difetto. E esclusa la rivendicazione di diritti di garanzia dopo la scadenza
del relativo periodo. La riparazione o la sostituzione dell‘apparecchio non comporta una proroga del
periodo di garanzia e con questa prestazione per I‘apparecchio o per pezzi di ricambio eventual-
mente installati non inizia un nuovo periodo di garanzia. Cio vale anche nel caso in cui si ricorra a un
servizio sul posto.

5. Perrivendicare il diritto di garanzia vi preghiamo di comunicare che I‘apparecchio é difettoso tramite
sito internet: www.Einhell-Service.com. Tenete a portata di mano il documento di acquisto o altri
documenti come prova dell‘acquisto del vostro apparecchio nuovo. Apparecchi inviati senza i relativi
documenti o senza targhetta d‘identificazione sono esclusi dalla prestazione di garanzia perché non
possono essere classificati in modo corrispondente. Se il difetto dell‘apparecchio rientra nella nost-
ra prestazione di garanzia, ricevete prontamente I‘apparecchio riparato o un apparecchio nuovo.

Naturalmente effettuiamo a pagamento anche riparazioni sull‘apparecchio che non rientrano o non rien-
trano piu nella garanzia. A tale scopo inviate I'apparecchio all‘indirizzo del nostro Centro Assistenza.

Per parti mancanti, di consumo e soggette a usura rimandiamo alle limitazioni di questa garanzia secon-
do le informazioni sul Servizio Assistenza di queste istruzioni per I‘'uso.
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Vigtigt!

Ved brug af el-veerktgj er der visse sikkerhedsfo-
ranstaltninger, der skal respekteres for at undga
skader pa personer og materiel. Lees derfor bet-
jeningsvejledningen / sikkerhedsanvisningerne
grundigt igennem. Opbevar betjeningsvejlednin-
gen et praktisk sted, sa du altid kan tage den frem
efter behov. Husk at lade betjeningsvejledningen
/ sikkerhedsanvisningerne falge med veerktoijet,
hvis du overdrager det til andre. Vi fraskriver

os ethvert ansvar for skader pa personer eller
materiel, som matte opsta som folge af, at anvis-
ningerne i denne betjeningsvejledning, navnlig
vedrogrende sikkerhed, tilsideseettes.

1. Sikkerhedsanvisninger

Relevante sikkerhedsanvisninger finder du i det
medfglgende heaefte.

Advarsel!

Laes alle sikkerhedsanvisninger, anvisninger,
illustrationer og tekniske data, som dette
el-vaerktoj er udstyret med. Falges de efterfol-
gende anvisninger ikke, kan dette fore til elektrisk
stad, brand og/eller alvorlige kveestelser.

Alle sikkerhedsanvisninger og gvrige anvis-
ninger skal opbevares for senere brug.

Forklaring af symbolerne pa saven (fig. 27):

Lees brugsanvisningen

Beer beskyttelsesbriller

Beer horeveern

Udseet ikke saven for regn

Treek straks ledningen ud af stikket, hvis den

beskadiges eller saves over.

Maks. snitdybde v,: 13,5 m/s

Returslag kan fore til snitsar, evt. med deden

til felge.

8. Hold altid fast i keedesaven med begge heen-
der.

9. Keaedebremse oplases fer ibrugtagning!

arwh =

No

2. Produktbeskrivelse og
leveringsomfang

2.1 Produktbeskrivelse (fig. 1-3)
Barksted

Parerbgjle

Forreste handgreb

Bageste handgreb
Speerreknap

aprwD =
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6. Dgdmandsgreb

7. Oliebeholderlag

8. Keedehjulskeerm

9. Fastgeringsskrue til keedehjulsskaerm
10. Kaedestrammer

11. Indikator for keedeolieniveau
12. Kabelaflastning

13. Netledning

14. Bageste handbeskyttelse
15. Sveerd

16. Savkeede

17. Sveerdbeskyttelse

2.2 Leveringsomfang

Kontroller pa grundlag af det beskrevne leve-
ringsomfang, at varen er komplet. Hvis nogle dele
mangler, bedes du senest inden 5 hverdage efter
kabet af varen henvende dig til vores service-
center eller naermeste kompetente byggemarked
med forevisning af gyldig kebskvittering. Veer

her opmaerksom pa garantioversigten, der er
indeholdt i garantibestemmelserne bagest i vej-

ledningen.
® Abn pakken, og tag forsigtigt maskinen ud af
emballagen.

® Fjern emballagematerialet samt emballage-/
og transportsikringer (hvis sadanne forefin-
des).
Kontroller, at der ikke mangler noget.

® Kontroller maskine og tilbeher for transports-
kader.
Opbevar sa vidt muligt emballagen indtil ga-
rantiperiodens udlgb.

Vigtigt!

Maskinen og emballagematerialet er ikke
legetgj! Born ma ikke lege med plastikposer,
folier og smadele! Fare for indtagelse og
kvaelning!

® Original betjeningsvejledning
® Sikkerhedsanvisninger

3. Formalsbestemt anvendelse

Kaedesaven er beregnet til at feelde tracer samt
til at oversave treestammer, grene, treebjeelker,
braedder osv. og kan anvendes til tvaer- og leeng-
desnit. Den er ikke egnet til at save andre materi-
aler end tree.

Produktet ma kun anvendes i overensstemmelse
med det tilteenkte formal. Enhver anden form for
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anvendelse er ikke tilladt. Vi fraskriver os ethvert
ansvar for skader, det veere sig pa personer eller
materiel, der matte opsta som folge af, at produk-
tet ikke er blevet anvendt korrekt. Dette er alene
brugerens/ejerens ansvar.

Bemaerk, at vore produkter ikke er konstrueret til
erhvervsmaessig, handvaerksmaessig eller indus-
triel brug. Vi fraskriver os ethvert ansvar, safremt
produktet anvendes i erhvervsmaessigt, hand-

veerksmeaessigt, industrielt eller lignende gjemed.

4. Tekniske data

Netspaending: ........cccoceeveene 230-240V ~ 50 Hz
Nom. effekt: ..., 1800 W
Omdrejningstal, ubelastet: .................. 7800 min™
Sveerdleengde ......ccccvveeiiiiie 356 mm
Snitleengde maks.: .......ccoeviiiiiiiieee 325 mm
Arbejdshastighed ved nom.

omdrejningstal: .......ccooeviiiiiiiiniee 13,5 m/s
Oliebeholdervolumen: ..........cccocevviieinnne 160 ml
Vaegt med sveerd + keede: .........coooeeviieennne. 5kg
Beskyttelsesklasse: .......... Il (dobbeltisolering)/l
Oregon

Kaade: ....ooiiiiiiiiieeec e 91PJ052X
Savsveerd: ......cccociiiiiiiieee 140SDEA041
Kangxin

Keede: ....ooooiiiiiiic ALP-50-52S8
SaVSVERId: oo AP14-53-507P

Stoj og vibration
Stej- og vibrationstal er beregnet i henhold til
EN 62841.

Lydtryksniveau L , ..o 84,6 dB(A)
Usikkerhed K, oo 3dB
Lydeffektniveau L, ...cccooovveriiiiiennnes 104,6 dB(A)
Usikkerhed K, oo 2,55dB
Lydeffektniveau garanteret L, ................. 108 dB

Brug horevaern.
Stejudviklingen fra produktet kan fore til nedsat
horelse.

Samlede svingningstal (vektorsum af tre retnin-
ger) er beregnet i henhold til EN 62841-1 og EN
62841-4-1.

Handtag under belastning
Svingningsemissionsveerdi forreste handtag
a, =5,781 m/s?

Svingningsemissionsveerdi bageste handtag
a, =4,039 m/s?

Usikkerhed K = 1,5 m/s?

e Den angivede samlede svingningsveerdi og
den angivede stgjemissionsvaerdi er blevet
malt iht. en standardiseret analyseproces og
kan anvendes til at sammenligne el-veerktgj
indbyrdes.

e Den angivede samlede svingningsveerdi og
den angivede stgjemissionsvaerdi kan ogsa
bruges til at gennemfare en forelabig vurde-
ring af belastningen.

En advarsel:

® Svingnings- og stgjemissionerne kan afvige
fra de angivede veerdier, nar el-veerktojet
bruges, dette afheenger af den made, el-
veerktojet bruges pa, og isaer af, hvilke type
emne der bearbejdes.

® Forsgg at holde belastningen som felge af
vibrationer og stej sa lav som mulig. Brug af
handsker nar veerktejet er i brug og begraens-
ning af arbejdstiden er eksempler pa foran-
staltninger, der kan treeffes, for at reducere
vibrationsbelastningen. Der skal her tages
hejde for alle driftscyklens dele (eksempelvis
tidsrum, hvor el-veerktojet er slukket, og tids-
rum, hvor veerktgjet er teendt, men kerer uden
belastning).

Stojudvikling og vibration skal begraenses til

et minimum!

®  Brug kun intakte og ubeskadigede maskiner.

® Vedligehold og renger maskinen med jeevne
mellemrum.

* Tilpas arbejdsmaden efter maskinen.

® Overbelast ikke maskinen.

e Ladi givet fald maskinen underkaste et efter-
syn.

®  Sluk maskinen, nar den ikke benyttes.

® Beer handsker.
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5. Inden ibrugtagning

Inden du slutter hgvlen til stramforsyningsnettet,
skal du kontrollere, at dataene pa maerkepladen
stemmer overens med netdataene.

Treek altid stikket ud af stikkontakten, inden
du foretager indstillinger pa hovlen.

Vigtigt! Tilslut forst kaedesaven til stremforsyn-
ingsnettet, nar saven er fuldstaendigt monteret og
keedestramningen er justeret. Beer altid beskyt-
telseshandsker for at undga kveestelser nar du
arbejder pa kaedesaven.

5.1 Montering af sveerd og savkaede

® Pak alle dele omhyggeligt ud, og kontrollér at
disse er komplette (fig. 2-3)

® Losn fastgeringsskruen til kaedehjulsskeer-
men (fig. 4)

® Tag kaedehjulsskeermen af (fig. 5)

® Leeg kaeden ind i sveerdets not som vist pa
billedet (fig. 6/pos. A)

® Laeg sveerd og kaede ind i keedesavens
opfangning som vist pa billedet (fig. 6). Fer
kaeden rundt om tanddrevet (fig. 6/pos. B).

® Seet keedehjulsskeermen pé og fastger med
fastgeringsskrue (fig. 7). Vigtigt! Speend forst
fastgeringsskruen ordentligt til, nar keede-
stramningen er justeret (se pkt. 5.2).

5.2 Stramning af savkaden

Vigtigt! Treek altid netstikket ud for kontrol og

justering. Beer altid beskyttelseshandsker for at

undga kvaestelser nar du arbejder pa keedesaven.
® Losn fastgeringsskruen til keedehjulsskeer-
men nogle omgange (fig. 4)

o Juster keedestramningen med keedestram-
meren (fig. 8). Keeden strammes mod hgjre,
kaeden sleekkes mod venstre. Savkeeden er
strammet rigtigt, hvis den kan lgftes ca. 3-4
mm midt pa sveerdet (fig. 9).

e Speend fastgeringsskruen til keedehjulsskeer-
men.

Vigtigt! Alle keedeled skal liggekorrekt i sveer-
dets styrenot.

Anvisninger om stramning af kaaden:
Savkaeden skal veere korrekt spaendt for at ga-
rantere en sikker drift. Du kan se, at keeden et
strammet optimalt, nar den kan lgftes ca. 3-4

mm midt pa& sveerdet. Da savkeeden bliver varm
under savningen og dermed aendrer leengde, skal
du kontrollere keedestramningen hvert 10. minut
og om ngdvendigt regulere stramningen. Dette

geelder iseer for nye savkeeder. Slaek savkeeden,
nar arbejdet er afsluttet, idet kaeden bliver kortere,
nar den afkeles. Pa den made kan du forhindre, at
kaeden beskadiges.

5.3 Smering af savkaeden

Vigtigt! Traek altid netstikket ud fer kontrol og jus-
tering. Beer altid beskyttelseshandsker for at und-
ga kveestelser nar du arbejder pa keedesaven.

Vigtigt! Keeden ma aldrig arbejde uden savkae-

deolie. Hvis kaedesaven anvendes uden savkae-

deolie, eller hvis olieniveauet er under min. meer-
ket (fig. 10/pos. B), beskadiges keedesaven!

Vigtigt! Veer opmaerksom pa temperaturforhold:
Forskellige omgivelsestemperaturer kraever smg-
remidler med yderst forskellig viskositet. Ved lave
temperaturer kraeves tyndtflydende olie (lav visko-
sitet) for at danne en film med tilstreekkelig smo-
reevne. Hvis du nu bruger den samme olie om
sommeren, bliver den endnu mere tyndtflydende
alene pa grund af de hgjere temperaturer. Sa kan
smorefilmen slides af, kaeden overhedes og kan
tage skade. Desuden forbreender smereolien og
farer til ungdvendig forureningsbelastning.

Pafyldning af oliebeholderen:

e Stil saven pa en jeevn overflade.

* Renger omradet omkring oliebeholderens lag
(fig. 10/pos. A) og skru derefter laget af.

* Fyld savkeedeolie pa beholderen. Veer op-
maerksom pa at der ikke kommer smuds ned i
beholderen, sa oliedysen ikke tilstoppes.

e Skru laget til oliebeholderen pa.

6. Drift

6.1 Tilslutning til stromforsyningen

e Tilslut netledningen til en egnet forlaengerled-
ning. Vaer opmaerksom pé at forlaengerlednin-
gen er dimensioneret til keedesavens effekt.

® Husk at sikre forleengerledningen som vist i
fig. 12, s& den er sikret mod treek og udrivning
af stikket.

® Seet forleengerledningen i en forskriftsmaessig
installeret sikkerhedsstik-dése.

Vi anbefaler at anvende en ledning i signalfarver
(red eller gul). Det reducerer faren for at komme
til at beskadige ledningen med keedesaven util-
sigtet.
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6.2 Til-/frakobling

Tilkobling
® Hold keedesaven fast med begge hzender pa

grebene som vist i fig. 13 (tommelfingre under

handgreb).

Tryk pa speerreknappen (fig. 1/pos. 5) og hold
deninde.

Tilkobl keedesaven med dedmandsgrebet.
Speaerreknappen kan nu slippes igen.

Frakobling
Slip dedmandsknappen (fig. 1/pos. 6).

Den indbyggede bremse stopper savkeeden
ojeblikkeligt. Traek altid netstikket ud, hvis du af-
bryder arbejdet.

Vigtigt! Saven méa kun baeres i det forreste greb!
Hvis du kun baerer den tilsluttede sav i det ba-
geste greb med koblingselementerne kan der
ske det, at du utilsigtet kommer til at trykke pa
speerreknappen og dedmandsknappen samtidigt,
hvorved kaeden kerer rundt.

6.3 Beskyttelsesanordning

Motorbremse

Motoren bremser savkaeden, sa snart dedmands-
grebet (fig. 1/pos. 6) slippes, eller stramtilferslen
afbrydes. P4 denne made mindskes faren for at
blive kveestet af en efterlobende kaede veesentligt.

Kaedebremse

Kaedebremsen er en beskyttelsesmekanisme,
der udlgses af parerbgijlen (fig. 1/pos. 2). Hvis
kaedesaven slynges tilbage pa grund af et kast,
aktiveres keedebremsen og stopper kaedesaven
pa mindre end 0,1 sekund. Kontrollér keedebrem-
sens funktion regelmeessigt. Klap parerbgijlen (fig.
1/pos. 2) fremad og tilkobl keedesaven kortvarigt.
Savkeeden ma ikke kere rundt. Treek parerbgijlen
tilbage (fig. 1/pos. 2), til den gar i I&s for at lasne
kaedebremsen.

Vigtigt! Brug ikke saven, hvis beskyttelsesanord-
ningen ikke fungerer fejlfrit. Forsag ikke selv at
reparere sikkerhedsrelevante beskyttelsesanord-
ninger men henvend dig til vores service eller et
lignende kvalificeret veerksted.

Parerbojle

Parerbgijlen (samtidigt keedebremse) (fig. 1/pos.
2) og bageste handbeskyttelse (fig. 2/pos. 14)
beskytter fingrene mod kvaestelser ved kontakt

Anl_GH_EC_1835_SPK7.indb 61

med savkaeden, hvis denne knaekker pa grund af
overbelastning.

7. At arbejde med kaedesaven

7.1 Forberedelse
For at arbejde sikkert skal du kontrollere felgende
punkter for brug:

Kaedesavens tilstand

Undersgg keedesaven med henblik pa beska-
digelser pa hus, netledning, savkaede og sveerd
for arbejdet. Brug aldrig en kaedesav der er aben-
lyst beskadiget.

Oliebeholder

Oliebeholderens pafyldningsniveau. Kontrollér
ogsa under arbejdet om der er nok olie i behol-
deren. Brug aldrig saven hvis der ikke er olie pa,
eller hvis olieniveauet er sunket under min. mar-
keringen (fig. 10/pos. B) for at undgé at beskadige
kaedesaven.

En pafyldning er gennemsnitligt nok til 15 minut-
ter, afheengigt af pauser og belastning.

Savkade

Stramning af savkaeden, skeerenes tilstand. Jo
skarpere savkaeden er, desto lettere er det at bet-
jene kaedesaven kontrolleret. Det samme geelder
keedestramningen. Kontrollér ogsa kaedestram-
ningen hvert 10. minut under arbejdet for at ge
sikkerheden. Seerligt nye savkeeder er tilbgjelige
til at straekke sig.

Kesedebremse

Kontrollér kaeedebremsens funktion som beskrevet
i kapitlet "Beskyttelsesanordninger” og afhjeelp
evt. fejl.

Beskyttelsesbekladning

Beer altid teetsiddende beskyttelsesbekleedning
som sikkerhedsbukser, handsker og sikkerheds-
sko.

Horevaern og beskyttelsesbriller

Beer altid beskyttelseshjelm med integreret hore-
og ansigtsvaern ved treefaeldning og skovarbejde.
Beskyttelseshjelmen beskytter mod nedfaldende
grene og svirpende kviste.
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7.2 Instruktion om korrekt fremgangsmade
ved grundleeggende arbejde

Treefeeldning (fig. 14-17)

Hvis der samtidigt opsaves og feeldes af to eller
flere personer, skal afstanden mellem perso-

ner, der faelder, og personer, der opsaver, vaere
mindst det dobbelte af hgjden af treeet, der feel-
des (fig. 14). Ved feeldning af treeer skal man veere
opmaerksom pa, at ingen andre personer udsaet-
tes for fare, at treeerne ikke falder ned over forsy-
ningsledninger, og at der ikke forvoldes materielle
skader. Hvis et trae bergrer en forsyningsledning,
skal den pagaeldende energiforsyningsvirksom-
hed straks underrettes.

Ved savearbejde pa skraninger skal keedesavs-
brugeren sté laengere oppe pa skréningen end
treeet, der feeldes, da treeet efter faeldningen ruller
eller rutscher ned ad bakke (fig. 15).

For feeldningen skal der forberedes og om nad-
vendig ryddes en flugtvej. Flugtvejen skal ga skrat
bagud i forhold til den forventede faldlinje som
vist i fig. 16 (A = farezone, B = faldretning, C =
flugtomrade).

For faeldningen skal traeets naturlige heeldning,
de storste grenes placering og vindretningen
tages i betragtning for at kunne bedgmme treeets
faldretning.

Smuds, sten, lgs bark, sem, kramper og trad skal
fiernes fra treeet.

Savning af forhug (fig. 17)

Sav et snit (A) i en ret vinkel p& faldretningen i en
dybde af 1/3 af treeets diameter som vist i fig. 17.
Sav forst det nederste vandrette snit i forhugget
(1). Séledes undgas det, at savkaeden eller sveer-
det sidder i klemme, nar det andet snit i forhugget
saves ind.

Savning af feeldesnit (fig. 17)

Feeldesnittet leegges mindst 50 mm over det
vandrette snit i forhugget. Laeg feeldesnittet

(B) parallelt med det vandrette snit i forhugget.
Faeldesnittet ma kun saves sa dybt, at der er en
feeldekam (holdetree) (D) tilbage, der kan fungere
som et haengsel. Faeldekammen forhindrer at
treeet drejer og falder i den forkerte retning. Sav
ikke faeldekammen over. Nar feeldesnittet naermer
sig feeldekammen bor traeet begynde at falde.
Hvis det viser sig, at treeet muligvis ikke falder

i den gnskede retning (C) eller bgjer bagud og
klemmer savkaeden fast, skal feeldesnittet afbry-
des og der laegges en kile af tree, kunststof eller
aluminium ind i snittet for at rette treeet op og sty-

re det ind i den gnskede faldlinje.

Nar treeet begynder at falde, skal du fierne kee-
desaven af snittet, frakoble, laeegge den fra dig og
forlade fareomradet via den forberedte flugtvej.
Pas pa grene der falder ned og pas pa ikke at
snuble.

Afgrening

Ved afgrening skilles grenene fra det faeldede
tree. Ved afgrening skal man i forste omgang lade
de grene sidde, som traeet hviler p4, til stammen
er savet op. Mindre grene som vist pa fig. 18 (A=
snitretning ved afgrening, B= holdes veek fra
bunden!

Lad stettegrene veere, til stammen er savet op)
sav igennem nedefra og op med et snit. Grene,
der ligger i spaend, skal saves nedefra og op for at
undga at saven kommer i klemme.

Opsavning at traestammen

Ved opsavning saver man det feeldede tree over i
passende stykker. Serg for at sta sikkert og at din
kropsveegt er jeevnt fordelt pa begge fodder. Hvis
det er muligt, skal stammen understottes af grene
eller kiler, der leegges under. Folge de enkle an-
visninger. S& er det let at save.

Hyvis treestammen har kontakt med bunden i hele
sin la&engde som vist pa fig. 19, saves der ovenfra
og ned. Pas pa at keeden ikke gar ned i skovbun-
den.

Hvis treestammen hviler pa den ene ende som
vist pé fig. 20, skal du ferst save 1/3 af stammens
diameter igennem fra undersiden (A) for at undga
splinter. Det andet snit saves ovenfra (2/3 diame-
ter) i samme hgjde som det forste snit (B) (for at
undga klemning).

Hvis traestammen hviler pa begge ender som vist
pa fig. 21, skal du ferst save 1/3 af stammens dia-
meter igennem fra oversiden for at undga splinter
(A). Det andet snit saves nedefra (2/3 diameter) i
samme hgjde som det forste snit (B) (for at undga
klemning).

Ved savning pa skraninger skal du som vist pa
fig. 15 altid sta laengere oppe pa skraningen end
treestammen. Let trykket pa saven uden at lgsne
det faste greb om kaedesavens handtag for at
bevare fuld kontrol i det gjeblik stammen saves
igennem. Vaer opmaerksom pé at kaeden ikke gar
ned i skovbunden.

Vent til savkeeden star helt stille, for du fierner
keedesaven fra snittet. Sluk altid for kaedesavens
motor, for du gar hen til et andet tree.
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7.3 Kast

Ved kast slar keedesaven pludseligt op og tilbage,
mens kaaden Igber. Arsagen er for det meste, at
sveerdspidsen bergrer emnet, eller savkaeden
kommer i klemme.

Ved kast pavirkes saven pludseligt af store kraef-
ter. Derfor reagerer kaedesaven for det meste
ukontrolleret. Folgen er ofte, at arbejderen eller
personer i neerheden kveestes meget alvorligt.
Seerligt ved sidesnit, ska- eller liengdesnit er fa-
ren for kast seerligt stor, fordi barkstedet ikke kan
bruges. Undga derfor disse snit, og arbejd yderst
forsigtigt, hvis de ikke kan undgas!

Faren for kast er sterst, hvis du seetter saven pa
med sveerdspidsen, da veegtstangsvirkningen er
kraftigst her (fig. 22). Szet derfor altid saven pa sa
fladt som muligt og neer barkstedet (fig. 23).

Vigtigt!
® Veer altid opmaerksom pa den korrekte kaede-
stramning!

Anvend altid keedesave, der er upaklagelige!
Arbejd altid kun med en savkaede, der er sle-
bet efter forskrifterne!

Sav aldrig over skulderhgjde!

Sav aldrig med den overste del eller spidsen
af sveerdet!

Hold altid keedesaven fast med begge heen-
der!

Brug sa vidt muligt altid barkstedet som
vaegtstangspunkt.

Savning af trae, der er i speend

Savning af tree, der er i spaend, kraever seerlig for-
sigtighed! Tree, der ligger i spaend, og som mister
sit spaend, nar det saves over, reagerer til tider
helt ukontrolleret. Det kan medfere de alvorligste
og endda dedelige kvaestelser (fig. 24-26).
Sadanne arbejder ma kun udferes af fagfolk.

8. Udskiftning af
nettilslutningsledning

Hvis produktets nettilslutningsledning beskadi-
ges, skal den skiftes ud af producenten eller den-
nes kundeservice eller af person med lignende
kvalifikationer for at undga fare for personskade.
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9. Renggaring, vedligeholdelse og
reservedelsbestilling

Vigtigt!
o Treek altid netstikket ud for rengering.

Dyp aldrig saven i vand eller andre vaesker
med henblik pa rengering.

Opbevar keedesaven pa et sikkert og tert sted
og utilgeengeligt for barn.

Rengoring

Renger strammemekanismen regelmaessigt
med trykluft eller med en barste. Brug ikke
veerktaj til rengering.

Sorg for at handtagene er frie for olie for at
sikre et fast greb.

Renger saven med en fugtig klud, nar der er
behov for det og om nedvendigt med et mildt
rengeringsmiddel.

Tom kaedeolien ud af beholderen, hvis kae-
desaven ikke anvendes gennem laengere tid.
Dyp savkeeden og svaerdet kortvarigt ned i et
oliebad og vikl det ind i oliepapir.

9.2 Kontaktkul

Ved for megen gnistdannelse skal kontaktkullet
efterses af en fagmand. Vigtigt! Udskiftning af
kontaktkul skal foretages af en fagmand.

9.3 Vedligeholdelse

Udskiftning af savkeede og svaerd
Sveerdet skal udskiftes, hvis

® sveerdets styrenot er slidt.

e tandhjulet i sveerdet er beskadiget eller slidt.
Ga frem som beskrevet i kapitlet "Montering af
sveerd og savkeede”.

Kontrol af den automatiske keedesmoring
Kontrollér regelmaessigt den automatiske keedes-
merings funktion for at forebygge overhedning og
den dermed forbundne beskadigelse af sveerd og
savkeede. Ret sveerdspidsen mod en glat overfla-
de (breet, snitflade i tree) og lad kaedesaven kare.
Hvis der s& fremkommer et stadigt tydeligere
oliespor, arbejder den automatisk keedesmgring
upaklageligt. Lees de pageeldende anvisninger

i kapitlet "Fejlsagning”, hvis der ikke viser sig et
tydeligt oliespor! Hvis disse anvisninger ikke hjeel-
per, skal du henvende dig til vores service eller et
lignende autoriseret veaerksted.
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Vigtigt! Beror ikke overfladen. Hold en tilstraekke-
lig sikkerhedsafstand (ca. 20 cm).

Slibning af savkeeden

Det er kun muligt at arbejde effektivt med keedes-
aven, hvis savkeeden er i god stand og skarp. Hvis
den er det, er der ogsa mindre fare for kast.
Savkeeden kan slibes op igen ved alle forhandle-
re. Prov ikke selv at slibe savkaeden, hvis du ikke
har egnet veerktgj og den ngdvendige erfaring.

9.4 Reservedelsbestilling:

Ved bestilling af reservedele bedes falgende
oplyst:

® Produktets typebetegnelse

®  Produktets varenummer

®  Produktets identhnummer

* Nummeret pa den gnskede reservedel
Aktuelle priser og evrig information findes pa
www.Einhell-Service.com

10. Anvisninger om
miljobeskyttelse/bortskaffelse

Bortskaf saven miljgmaessigt korrekt, nar den er
udtjent. Skeer netledningen over for at forebygge
misbrug. Bortskaf ikke saven med det almindelige
husholdningsaffald, men aflever den pa gen-
brugspladsens opsamlingssted for elektrisk ud-
styr. Din kommune oplyser dig gerne om adresser
og abningstider. Aflever ogsa emballage og brugt
tilbeher pa de tilsvarende opsamlingssteder.

11. Opbevaring

Maskinen og dens tilbehgr skal opbevares pa et
markt, tort og frostfrit sted uden for barns raek-
kevidde. Den optimale lagertemperatur ligger
mellem 5 og 30°C. Opbevar el-veerktgjet i den
originale emballage.

2

Kun for EU-lande

Smid ikke el-veerktgj ud som almindeligt hushold-
ningsaffald!

| medfer af Radets direktiv 2012/19/EU om af-
fald af elektrisk og elektronisk udstyr og dettes
omseettelse i den nationale lovgivning skal brugt
el-veerktej indsamles separat og indleveres til
videreanvendende formal pa miljgmaessig fors-
varlig vis.

Recycling-alternativ til tilbagesendelse:

Ejeren af el-veerktojet er — med mindre denne
tilbagesender maskinen — forpligtet til at borts-
kaffe maskinen og dens dele ifglge miljaforskrif-
terne. Den brugte maskine kan indleveres hos

en genbrugsstation — sparg evt. personalet her,
eller forher dig hos din kommune. Tilbeher og
hjeelpemidler, som fglger med maskinen, og som
ikke indeholder elektriske dele, er ikke omfattet af
ovenstaende.

Genoptryk eller anden kopiering af dokumen-
tation og felgedokumenter til produkter, ogsa i
uddrag, er kun tilladt med udtrykkelig tilladelse fra
Einhell Germany AG.

Ret til tekniske aendringer forbeholdes

e Produktet opfylder EN 61000-3-11-stan-
darden og er underlagt seerlige betingelser
vedrgrende tilslutning. Det vil sige, at anven-
delse pa vilkarligt udvalgte tilslutningssteder
ikke er tilladt.

* Ved ugunstige netforhold kan maskinen forar-
sage forbigdende spaendingsvariation.

® Produktet er udelukkende beregnet til anven-
delse via tilslutningssteder, som a) holder sig
inden for en maksimal tilladt netimpedans pa
Z sys = 0,3 Q, eller b) har en tilladelig strom-
styrke for konstant netstrem pa mindst 100 A
pr. fase.

e Som bruger skal du sikre, om nadvendigt i
samrad med dit energiforsyningsselskab, at
det tilslutningssted, du vil bruge til produktet,
opfylder enten betingelse a) eller b).
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12. Fejlsggning

A Forsigtig!

DK/N

Sluk for saven og treek ledningen ud af stikket for fejlsagning.

Folgende tabel viser fejlsymptomer og beskriver, hvordan fejlen afhjeelpes, hvis din maskine ikke arbej-
der ordentligt. Hvis du alligevel ikke kan lokalisere og afhjeelpe problemet, bedes du henvende dig til dit

servicevaerksted.

Arsag

Fejl

Afhjaelpning

Kaedesaven funge-
rer ikke

Keedebremsen udlgost

Ingen stregmforsyning

Stikdase defekt
Forlaengerledningen beskadiget

Sikring defekt

Traek parerbgijlen tilbage i position
Kontrollér stramforsyningen

Prov andre stromkilder — skift om
ngdvendigt stromkilde

Kontrollér ledningen - skift om ngd-
vendigt ledning

Skift sikring

Keedesaven arbej-
der med afbrydelser

Stremledning beskadiget
Ekstern lgs forbindelse
intern lgs forbindelse

Dgdmandsgreb defekt

Henvend dig til et autoriseret
veerksted
Henvend dig til et autoriseret
veerksted
Henvend dig til et autoriseret
veerksted
Henvend dig til et autoriseret
veerksted

Savkeede tor

Ingen olie i beholderen

Udluftning i laget til oliebeholderen
tilstoppet

Olieudlgbskanal tilstoppet

Pafyld olie
Renger laget til oliebeholderen

Rens olieudlgbskanal

Kaedebremse fun-
gerer ikke

Problem med koblingsmekanismen
i parerbgjlen

Henvend dig til et autoriseret
vaerksted

Kaede/sveerd het

Ingen olie i beholderen

Udluftning i laget til oliebeholderen
tilstoppet

Olieudlgbskanal tilstoppet

Keede slov

Pafyld olie

Renger laget til oliebeholde-
ren

Rens olieudlgbskanal

Slib kaeden eller udskift den

Keedesaven hakker,
vibrerer eller saver
ikke ordentligt.

Keedestramning for los

Keede slov

Keede slidt

Savteender peger i den forkerte ret-
ning

Juster kaedestramning

Slib kaeden eller udskift den
Udskift kaede

Laeg savkeeden pa igen med taen-
derne i den korrekte retning
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Serviceinformationer
| alle lande, der er naevnt i garantibeviset, rader vi over kompetente servicepartnere, hvis kontaktdata
fremgér af garantibeviset. De stdr til din rddighed i forbindelse med enhver form for service som f.eks.

reparation, anskaffelse af reservedele og sliddele eller kab af forbrugsmaterialer.

Vaer opmeaerksom pa, at felgende dele pa produktet slides som falge af brug eller udsaettes for naturligt
slid resp. at folgende dele anses som forbrugsmaterialer.

Kategori Eksempel
Sliddele* Sveerd, kontaktkul
Forbrugsmateriale/ forbrugsdele* Savkeede
Manglende dele

* er ikke ngdvendigvis indeholdt i leveringsomfanget!

Konstateres mangler eller fejl, bedes du melde fejlen pa internettet under www.Einhell-Service.com. Det
er vigtigt at beskrive fejlen sa ngjagtigt som muligt og i hvert fald besvare felgende spergsmal:

® Har produktet fungeret, eller var det defekt fra begyndelsen?
® Har du bemeerket noget usaedvandligt, inden defekten opstod (symptom for defekt)?

® Hvilken fejlfunktion mener du, at produktet er bergrt af (hovedsymptom)?
Beskriv venligst fejlfunktionen.
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Garantibevis

Keere kunde!

Vore produkter er underlagt en streng kvalitetskontrol. Hvis produktet alligevel pa et tidspunkt skulle

udvise fejl, beklager vi naturligvis dette, i dette tilfeelde beder vi dig kontakte vores kundeservice pa

adressen, som er anfart pa dette garantibevis. Du kan naturligvis ogsa ringe til os pa det anforte service-
nummer. For indfrielse af garantikrav geelder falgende:

1. Disse garantibetingelser retter sig udelukkende til forbrugere, dvs. naturlige personer, der hverken
vil bruge dette produkt i forbindelse med udovelse af deres erhvervsmaessige eller andet selvstaen-
digt arbejde. Disse garantibetingelser regulerer ekstra garantiydelser, som nedenstaende producent
lover kabere af sine nye apparater som supplement til den lovfastsatte garanti. Garantibestemmel-
ser fastsat ved lov bergres ikke af naerveerende garanti. Vores garantiydelse er gratis.

2. Garantiydelsen deekker udelukkende mangler pa et nyt apparat fra nedenstaende producent, der
skyldes materiale- eller produktionsfejl, og vi har ret til at veelge, om sddanne mangler afhjeelpes pa
produktet, eller om produktet udskiftes.

Bemazerk, at vore produkter ikke er konstrueret til erhvervsmaessig, handveerksmaessig eller faglig
brug. Garantien deekker saledes ikke forhold, hvor produktet er blevet brugt i erhvervsmaessige,
handveerksmeessige eller faglige virksomheder eller er blevet udsat for lignende belastning.

3. Garantien daekker ikke folgende:

- Skader pa produktet som folge af tilsideszettelse af montagevejledningens anvisninger eller som
folge af usagkyndig installation, tilsidesaettelse af brugsanvisningen (f.eks. tilslutning til forkert net-
speending eller stramtype) eller tilsidesaettelse af vedligeholdelses- og sikkerhedsforskrifter eller
som folge af at produktet udseettes for ikke normale miljgbetingelser eller manglende pleje og vedli-
geholdelse.

- Skader pa produktet som folge af misbrug eller usagkyndig anvendelse (f.eks. overbelastning af
produktet eller brug af veerktgj eller tilbeher, som ikke er godkendt), indtreengen af fremmedlegemer
i produktet (f.eks. sand, sten eller stov, transportskader), brug af vold eller eksterne pavirkninger
udefra (f.eks. fordi produktet tabes).

- Skader pa produktet eller dele af produktet, der skyldes almindelig brug, normalt eller andet natur-
ligt slid.

4. Garantiperioden udger 24 maneder at regne fra kebsdatoen. Garantikrav skal geres geeldende in-
den garantiperiodens udlgb og inden for to uger, efter at defekten er blevet konstateret. Garantikrav
kan ikke gores geeldende efter garantiperiodens udlgb. Reparation eller udskiftning af produktet
medferer ikke forlaengelse af garantiperioden, heller ikke for eventuelt indbyggede reservedele. Det-
te geelder ogsa servicearbejder, der foretages pa stedet.

5. Hvis du gnsker at gere brug af garantien, bedes du melde det defekte produkt til:
www.Einhell-Service.com. Serg for at have kebskvitteringen eller anden form for dokumentation af
keobet af det nye apparat ved handen. Apparater, der sendes ind uden passende dokumentation el-
ler uden typeskilt, er udelukket fra garantiydelsen pa grund af manglende identificering. Er defekten
omfattet af garantien, vil produktet omgéende blive repareret og returneret, eller du vil modtage et
helt nyt.

Mod betaling udbedrer vi naturligvis ogsa gerne defekter pa produktet, som ikke/ikke leengere er omfat-
tet af garantien. Du skal blot indsende produktet til vores serviceadresse.

Hvad angar slid- og forbrugsdele samt manglende dele henviser vi til garantiens indskraenkninger i hen-
hold til serviceinformationerne i neervaerende betjeningsvejledning.
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Innehallsférteckning

Sakerhetsanvisningar

Beskrivning av maskinen samt leveransomfattning
Andamalsenlig anvandning

Tekniska data

Fore anvandning
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Arbeta med kedjesagen

Byta ut natkabeln

9. Rengoring, Underhall och reservdelsbestéllning
10. Instruktioner fér miljéskydd / avfallshantering
11. Férvaring

12. Felsékning
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Fara!

Innan maskinen kan anvandas maste sarskilda
sakerhetsanvisningar beaktas for att férhindra
olyckor och skador. Las darfér noggrant igenom
denna bruksanvisning och dessa sékerhetsanvis-
ningar. Férvara dem pa ett sakert stélle sa att du
alltid kan hitta 6nskad information. Om maskinen
ska Overlatas till andra personer maste aven
denna bruksanvisning och dessa sékerhetsanvis-
ningar medfélja. Vi dvertar inget ansvar for olyckor
eller skador som har uppstatt om denna bruksan-
visning eller sakerhetsanvisningarna asidosatts.

1. Sakerhetsanvisningar

Gallande sakerhetsanvisningar finns i det bifoga-
de héftet.

Varning!

Las igenom alla sédkerhetsanvisningar, inst-
ruktioner, bilder och tekniska data som finns
pa detta elverktyg. Om nedanstaende instrukti-
oner inte beaktas finns det risk fér elektriska slag,
brand eller allvarliga personskador.

Spara pa alla sidkerhetsanvisningar och inst-
ruktioner fér framtida bruk.

Forklaring av symbolerna pa maskinen

(bild 27):

Las igenom bruksanvisningen

Anvand égonskydd

Anvand horselskydd

Utsétt inte maskinen for regn

Dra omedelbart ut stickkontakten ur uttaget

om ledningen har skadats eller kapats

Maximal saglangd / kedjehastighet

v,: 13,5 m/s

7. Rekyler kan leda till dédliga skarskador.

8. Hall alltid fast kedjesagen ordentligt med
bada handerna.

9. Regla upp kedjebromsen innan maskinen
anvands!

aprwD =

o

2. Beskrivning av maskinen samt
leveransomfattning

2.1 Beskrivning av maskinen (bild 1-3)
Tagganslag

Framre handskydd

Framre handtag

Bakre handtag

Brytarsparr

Strdmbrytare

o0k wN~

7. Oljetanklock

8. Kedjehjulsskydd

9. Faéstskruv for kedjehjulsskydd
10. Kedjespannskruv

11. Indikering av kedjeoljans niva
12. Kabeldragavlastning

13. Nétkabel

14. Bakre handskydd

15. Svéard

16. Sagkedja

17. Svéardskydd

2.2 Leveransomfattning

Kontrollera att produkten ar komplett med hjalp av

beskrivningen av leveransen. Om delar saknas vill

vi be dig ta kontakt med vart servicecenter eller

butiken dar du képte produkten inom fem dagar

efter att du kdpte artikeln. Tank pa att du maste

visa upp ett giltigt kvitto. Beakta &ven garantita-

bellen i serviceinformationen i slutet av bruksan-

visningen.

o Oppna férpackningen och ta férsiktigt ut pro-
dukten ur férpackningen.
Ta bort férpackningsmaterialet samt férpack-
nings- och transportsékringar (om férhan-
den).

e Kontrollera att leveransen &r komplett.

® Kontrollera om produkten eller tillbehérsdelar-
na har skadats i transporten.

® Spara om mojligt pa férpackningen tills ga-
rantitiden har gatt ut.

Fara!

Produkten och férpackningsmaterialet ar
ingen leksak! Barn far inte leka med plast-
pasar, folie eller smadelar! Risk for att barn
svéljer delar och kvévs!

®  Original-bruksanvisning
e Séakerhetsanvisningar

3. Andamalsenlig anvéndning

Kedjesagen ar avsedd for fallning av trad samt for
sagning av stammar, grenar, trabalkar, brador osv.
och kan anvandas till bada kap- och langssag-
ning. Sagen ar inte avsedd for sagning av andra
material &n virke.

Maskinen far endast anvandas till sitt avsedda
andamal. Anvandningar som stracker sig utdver
detta anvandningsomrade &r ej andamalsenliga.
For materialskador eller personskador som resul-
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terar av sddan anvandning ansvarar anvandaren/
operatoren sjalv. Tillverkaren patar sig inget
ansvar.

Téank pa att vara produkter endast far anvandas
till &ndamalsenligt syfte och inte har konstruerats
fér yrkesmassig, hantverksmassig eller industriell
anvandning. Vi ger darfér ingen garanti om pro-
dukten ska anvandas inom yrkesméssiga, hant-
verksmassiga eller industriella verksamheter eller
vid liknande aktiviteter.

4. Tekniska data

Natspanning: .......ccccoevvveineene 230-240V ~ 50 Hz
Nominell effekt: ..., 1800 W
Tomgangs-varvtal .........cccccevvenennne 7800 min™
Svardlangd .....cccoocveiirie e 356 mm
IST-To | =TaTe o [T b G 325 mm
Saghastighet vid nominellt varvtal........... 13,5m/s
Oljetankens volym: .......ccccooveeiiiinicniieeen. 160 ml
Vikt med svard + kedja: ........ccooviiiiiiene 5kg
Skyddsklass: ........c.c........ Il (dubbelt isolerad) / @
Oregon

GTo | RSB 91PJ052X
SVArd oo 140SDEA041
Kangxin

Kedja ..oovveverieeierieie e ALP-50-528
SVArd ..o AP14-53-507P
Fara!

Buller och vibration
Buller- och vibrationsvarden har bestémts enligt
EN 62841.

Ljudtrycksniva L, ..o, 84,6 dB(A)
Osakerhet K, ..o 3dB
Ljudeffektniva L, ...ccoeveveveveeicciciiees 104,6 dB(A)
Osékerhet K, ...ooeveiiniiiiiccc, 2,55dB
Ljudeffektniva garanterad L, .......c.......... 108 dB

Anvand horselskydd.
Buller kan leda till nedsatt horsel.

Totala vibrationsvarden (vektorsumma i tre rikt-
ningar) har bestamts enligt EN 62841-1 och EN
62841-4-1.
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Handtag vid belastning
Vibrationsemissionsvarde vid framre handtaget
a, =5,781 m/s?

Vibrationsemissionsvarde vid bakre handtaget
a, =4,039 m/s?

Osékerhet K = 1,5 m/s?

® Angivet vibrationsemissionsvérde och angivet
bullervarde har métts upp enligt en standardi-
serad provningsmetod och kan anvéandas om
man vill jamféra olika elverktyg.

Angivet vibrationsemissionsvérde och angivet
bullervarde kan &ven anvandas till en preli-
minér bedémning av belastningen.

Varningsanvisning:

® Beroende pa hur elverktyget anvands, och
sarskilt vilken typ av arbetsstycke som be-
arbetas, kan de vibrationsemissions- och
bullervarden som uppstar under den faktiska
anvandningen av elverktyget avvika fran an-
givna varden.

Forsok halla belastningen fran vibrationerna
sa lag som mojligt. Vidtag atgarder for att
sénka vibrationsbelastningen, t ex genom att
anvanda skyddshandskar nér verktyget an-
vands och genom att begransa arbetstiden.
Ta hansyn till alla moment under anvand-
ningen (t.ex. tider nar elverktyget har slagits
ifrdn, och sadana tider nér det visserligen har
slagits pa, men kor utan belastning).

Begréansa uppkomsten av buller och vibration
till ett minimum!

® Anvand endast intakta maskiner.

Underhall och rengdr maskinen regelbundet.
Anpassa ditt arbetssatt till maskinen.
Overbelasta inte maskinen.

L&mna in maskinen for éversyn vid behov.
Sla ifran maskinen om den inte anvands.

Béar handskar.

5. Fére anvédndning

Innan du ansluter maskinen maste du évertyga
dig om att uppgifterna pa typskylten stammer
Overens med natets data.

Varning!

Dra alltid ut stickkontakten innan du gér nag-
ra instéllningar pa maskinen.
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Anslut inte kedjesagen till elnatet forran den har
monterats komplett och kedjespanningen har
stéllts in. For att undvika skador méaste du alltid
béara skyddshandskar nar du utfér arbeten pa
kedjesagen.

5.1 Montera svéardet och sagkedjan

® Packa noggrant upp alla delar ur férpacknin-
gen och kontrollera att allt &r komplett (bild
2-3).

® Lossa pa fastskruven till kedjehjulsskyddet
(bild 4).

® Taav kedjehjulsskyddet (bild 5).

e Laggin kedjan i svardets spar enligt beskriv-
ningen i bilden (bild 6/pos. A).

e L&gg in svardet och kedjan i fastet i kedjesa-
gen enligt beskrivningen (bild 6). Lagg kedjan
runt om det drivande kugghjulet (bild 6/pos.
B).

e Satt fast kedjehjulsskyddet och fast med fast-
skruven (bild 7). Obs! Dra inte at fastskruven
slutgiltigt férrén kedjespanningen har stallts in
(se punkt 5.2).

5.2 Spanna sagkedjan

Varning! Dra alltid ut stickkontakten innan du

kontrollerar eller stéller in maskinen. Fér att und-

vika skador maste du alltid bara skyddshandskar
nar du utfor arbeten pa kedjesagen.

® Lossa pa fastskruven till kedjehjulsskyddet
med ett par varv (bild 4).

e Stallin kedjespanningen med kedje-
spannskruven (bild 8). Vrid at hoger for att
hoéja kedjespanningen, vrid at vanster for att
sanka kedjespanningen. Sagkedjan ar korrekt
spand nér den kan lyftas med ca 3-4 mmi
mitten av svardet (bild 9).

e Skruva fast fastskruven till kedjehjulsskyddet.
Fara! Alla kedjelankar maste ligga i svardets
styrspar pa avsett vis.

Instruktioner for att spdnna kedjan
Sagkedjan maste ha spants korrekt for att sagen
ska kunna anvandas sékert. Kedjespanningen
stdmmer om kedjan kan lyftas med 3-4 mm i
mitten av svardet. Eftersom sagkedjan varms
upp under sagning, vilket innebar att den blir
langre, méaste du kontrollera kedjespénningen var
10:e minut och justera in spanningen vid behov.
Detta géller sarskilt for nya sagkedjor. Spann av
sagkedjan efter att du har sagat fardigt eftersom
kedjan blir kortare nar den svalnar. P4 sa satt kan
du férhindra att kedjan skadas.

5.3 Smoérja sagkedjan

Varning! Dra alltid ut stickkontakten innan du
kontrollerar eller stéller in maskinen. Fér att und-
vika skador maste du alltid bara skyddshandskar
nar du utfér arbeten pa kedjesagen.

Mark! Anvand aldrig kedjan utan sagkedjeolja!
Kedjesagen kommer att skadas om den anvands
utan sagkedjeolja eller om oljenivan befinner sig
under minimum-markeringen (bild 10/pos.B)!

Mark! Beakta temperaturférhallandena: Olika
omgivningstemperaturer kraver smérjmedel med
mycket olika viskositet. Vid laga temperaturer
behovs tunnflytande oljor (1ag viskositet) for att
skapa en tillracklig smorjfilm. Om du anvander
samma slags olja under sommaren, kommer den-
na att bli &nnu mer flytande pa grund av de hogre
temperaturerna. Darigenom finns det risk for att
smorjfilmen inte langer técker alla avsedda ytor.
Kedjan kan éverhettas och skadas. Dessutom for-
branner smorjoljan vilket leder till onddiga utslapp
till luften.

Fylla pa oljetanken

e Stall sdgkedjan pa en jamn yta.

® Rengdr omradet runt omkring oljetanklocket
(bild 10/pos. A) och 6ppna sedan locket.

* Fyll pa tanken pa sagkedijeolja. Se till att in-
gen smuts tréanger in i tanken eftersom detta
kan leda till att oljemunstycket tapps till.

® Stang oljetanklocket.

6. Anvanda

6.1 Ansluta till eInétet

¢ Anslut natkabeln till en lamplig férlangnings-
kabel. Kontrollera att férlangningskabeln ar
tillrackligt dimensionerad for kedjesagens
effekt.

e  Sakra férlangningskabeln mot dragkrafter och
oavsiktlig urkoppling enligt beskrivningen i
bild 12.

® Anslut férlangningskabeln till ett jordat vag-
guttag som installerats enligt gallande féresk-
rifter.

Vi rekommenderar att du anvander en kabel i sig-
nalfarg (réd eller gul)). Detta minskar risken for att
den skadas av misstag av kedjesagen.
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6.2 Sla pa / ifran maskinen

Sla pa maskinen

* Hall fast kedjesagen med bada handerna pa
handtagen enligt beskrivningen i bild 13 (tum-
men under handtaget).

Tryck in brytarspérren (bild 1/pos. 5) och hall
den sedan intryckt.

Sla pa maskinen med strémbrytaren. Nu kan
du slappa brytarsparren.

Sla ifran maskinen
Slapp strdmbrytaren (bild 1/pos. 6).

Den inbyggda bromsen ser till att den roterande
sagkedjan stannar inom mycket kort tid. Dra alltid
ut stickkontakten om du avbryter ditt jobb.

Varning! Bar endast sagen i det framre handta-
get! Om ségen &r ansluten och du bér den endast
i det bakre handtaget som &r férsett med brytar-
na, finns det risk fér att du av misstag trycker in
brytarspérren och strémbrytaren samtidigt och
kedjesagen startar.

6.3 Skyddsanordningen motorbroms

Motorbroms

Motorn bromsar genast sagkedjan nar strémbry-
taren (bild 1/pos. 6) har slappts eller om strom-
férsdrjningen har brutits. Darigenom kan risken
for personskador pga. en efterroterande kedja
sankas markant.

Kedjebroms

Kedjebromsen ar en skyddsmekanism som ut-
|16ses av det framre handskyddet (bild 1/pos. 2).
Om kedjesagen slungas tillbaka pga. en rekyl,
utléses kedjebromsen varefter sdgkedjan stop-
pas inom kortare tid 4n 0,1 sekunder. Kontrollera
regelbundet kedjebromsens funktion. Fall fram
handskyddet (bild 1/pos. 2) och férsok att sla pa
kedjesagen. Sagkedjan far inte kunna startas.
Dra tillbaka det framre handskyddet (bild 1/pos. 2)
tills det snapper fast for att lossa pa kedjebrom-
sen.

Fara! Sagen far endast anvandas om skyddsa-
nordningarna &r intakta. Férsok inte att reparera
sakerhetsrelevanta skyddsanordningar pa egen
hand, utan kontakta var service eller en liknande
kvalificerad verkstad.
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Handskydd

Det framre handskyddet (fungerar samtidigt som
kedjebroms) (bild 1/pos. 2) och det bakre hands-
kyddet (bild 2/pos. 14) skyddar fingrarna mot
skador av sagkedijan for det fall att kedjan skulle
brista vid éverbelastning.

7. Arbeta med kedjeséagen

7.1 Férberedelser

Kontrollera nedanstaende punkter varje gang
innan du anvander maskinen sa att du kan arbeta
sékert:

Kedjesagens skick

Granska kedjesagen innan du borjar arbeta. Kont-
rollera om kapan, natkabeln, sagkedjan eller svar-
det har skadats. Anvand aldrig en maskin som har
uppenbara skador.

Oljetank

Nivan i oljetanken. Kontrollera &ven medan du
anvander maskinen att tillrdcklig mangd olja finns
i tanken. Anvand aldrig sdgen om olja saknas
eller om oljenivan har sjunkit under minimum-
markeringen (bild 10/pos. B). | annat fall finns det
risk for att kedjesagen skadas.

En pafylining racker i genomsnitt till 15 minuters
sagning, beroende av pauser och belastning.

Sagkedja

Sagkedjans spanning, skarens skick. Ju vassare
sagkedjan &r, desto lattare kan kedjesagen han-
teras, samtidigt som den kan kontrolleras battre.
Detsamma géller for kedjespanningen. Kontrolle-
ra dven kedjespanningen var 10:e minut medan
du anvander maskinen. Detta férbattrar din ar-
betssakerhet! Sarskilt nya sdgkedjor tenderar att
tanjas i stdrre man.

Kedjebroms

Kontrollera kedjebromsens funktion enligt
beskrivningarna i kapitel “Skyddsanordningar”
och lossa den dérefter.

Skyddsklader

Bar tvunget passande, tatt atsittande skyddskla-
der som t ex byxor med sagskydd, handskar och
skyddsskor.

Hoérselskydd och skyddsglaségon

Vid fallning och arbeten i skogen maste du alltid
béra skyddshjalm med integrerat hérsel- och
ansiktsskydd. Detta skyddar dig mot grenar som
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faller ned och som slér tillbaka.

7.2 Forklaring av lampliga metoder vid grund-
laggande arbeten

Félla trad (bild 14-17)

Om tva eller fler personer samtidigt sagar och fal-
ler trad, sa bor avstandet mellan dessa personer
som sagar och faller vara minst dubbelt sa stort
som hojden pa tradet som ska fallas (bild 14).
Nér du faller trad maste du se till att inga andra
personer utsatts for fara, att tradet inte faller pa
el- eller teleledningar samt att inga materiella
skador fororsakas. Om ett trad kommer i kontakt
med en elledning maste behorigt elbolag genast
underréttas.

Vid sagning pa sluttningar maste anvandaren sta
ovanfor tradet eftersom traédet kommer att glida
eller rulla nedat efter att det har fallts (bild 15).
Bestédm en flyktvag innan du féller traddet och se
till att denna vag ar fri. Flyktvagen maste leda
snett bakat fran tradets ténkta fallinje, enligt
beskrivningen i bild 16 (A= farozon, B= fallrikt-
ning, C= flyktzon).

Innan du faller tradet maste du granska tradets
lutning, var stérre grenar finns samt aktuell vin-
driktning for att kunna bedéma tradets fallriktning.
Smuts, stenar, 16s bark, spik, klamrar och trad
maste hallas pa tillrackligt avstand fran tradet.

Saga riktskar (bild 17)

Saga en skara (A) i rat vinkel mot tradets fall-
riktning. Djupet pa denna skara méaste uppga till
1/3 av tradets diameter, se beskrivningen i bild
17. Saga forst det undre vagrata riktskaret (1).
Darigenom kan man férhindra att sdgkedijan eller
svardet klams fast nar det andra riktskaret sagas.

Saga féallskar (bild 17)

Gor fallskaret minst 50 mm 6ver det vagrata
riktskéret. Saga fallskaret (B) parallellt till det
vagrata riktskaret. Tank pa att fallskaret inte far
sagas alltfor djupt in i stammen. En brytméan (D)
som fungerar som ett gangjarn maste finnas kvar.
Brytmanen ska forhindra att tradet vrids runt och
faller pa fel hall. Saga inte igenom brytmanen. Nar
du sagar fallskaret och néarmar dig brytmanen ska
tradet borja falla. Om det visar sig att tradet ev.
inte faller i dnskad fallriktning (C) eller lutar bakat
och klammer fast sdgkedjan, maste du avbryta
fallskaret och satta in kilar av tra, plast eller alumi-
nium for att skaret ska éppnas. Darefter kan du du
falla tradet.

Nar tradet borjar falla maste du ta ut kedjesagen
ur skaret, lagga ned sagen och sedan lamna fa-
rozonen via den planerade flyktvagen. Se upp for
grenar som faller ned och se till att du inte snavar.

Avkvistning

Detta innebar att man sagar av grenar fran tradet
som har fallts. Vanta med att saga av storre gre-
nar som stéttar upp den liggande trédstammen
tills stammen har kapats. Saga av mindre grenar
underifran och upp med ett snitt enligt bild 18
(A= sagriktning vid avkvistning, B= hall tillrackligt
avstand till marken, 1at grenar som stéttar upp
stammen vara kvar). Grenar som star under span-
ning ska sagas underifrdn och upp for att férhind-
ra att sdgen klams fast.

Kapa tradstammen

Detta innebar att det fallda tradet kapas till mindre
delar. Se till att du star stabilt och att din kropps-
vikt ar jamnt férdelad pa bada fétter. Om maojligt
ska stammen stéttas upp med grenar, balkar eller
kilar. Flj de enkla instruktionerna fér att underlat-
ta sagningen.

Om tradstammen ligger emot marken med sin
kompletta langd, se bild 19, maste du saga ova-
nifran. Var forsiktig sa att du inte sagar i marken.

Om endast tradstammens ena ande ligger emot
marken, se bild 20, maste du forst saga 1/3 av
stammens diameter fran undersidan (A) for att
undvika att stammen splittras. Gor det andra snit-
tet ovanifran (2/3 av diametern) pa samma hojd
som det férsta snittet (B) (darmed kan du undvika
att sdgkedjan klams fast).

Om tradstammens bada andar ligger emot mar-
ken, se bild 21, maste du forst sdga 1/3 av stam-
mens diameter fran ovansidan for att undvika att
stammen splittras (A). Gor det andra snittet un-
derifran (2/3 av diametern) pa samma héjd som
det forsta snittet (B) (darmed kan du undvika att
sagkedjan klams fast).

Vid sagning pa sluttningar méaste du alltid st
ovanfér tradstammen enligt beskrivningen i bild
15. For att behalla kontrollen nar du sagar igenom
stammen maste du reducera trycket mot slutet

av sagningen, men anda fortfarande héalla fast i
kedjesagens handtag. Se till att sdgkedjan inte ror
vid marken.

Efter att du har sagat fardigt, vanta tills sagkedjan
har stannat helt innan du drar undan kedjesagen.
Sla alltid ifrdn kedjesagens motor innan du gar till
nasta trad.
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7.3 Rekyl

En rekyl innebér att den I6pande kedjesagen
plotsligt slar uppat och bakat. Orsaken ér ofta att
svardets spets har kommit &t virket eller att sag-
kedjan har klamts fast.

Vid en rekyl uppstar plétsligt stora krafter utan
férvarning. Detta innebar att kedjesagen ofta
reagerar okontrollerat. Féljden kan bli allvarliga
personskador pa anvandaren eller personer i
omgivningen. Vid sidoriktad sagning, sned- eller
langssagning ar risken for rekyler sarskilt stor
eftersom tagganslaget inte kan sattas in. Undvik
darfor i storsta mojliga man sadana sagningar
och var séarskilt férsiktig om sadana arbetsuppgif-
ter anda inte kan undvikas!

Risken for rekyler &r sérskilt stor om du satter
svardspetsen mot virket eftersom detta ger den
storsta havstangseffekten (bild 22). Satt alltid
emot sagen sa plant som mojligt och néra tag-
ganslaget (bild 23).

Varning!

® Se alltid till att kedjespanningen stdmmer!

® Anvand endast intakta kedjeséagar!

® Anvand endast sagkedjor som har slipats pa
féreskrivet satt!

® Saga aldrig pa hojder ovanfor dina axlar!

® Saga aldrig med svardets ovankant eller
spets!

e Hall alltid fast kedjesagen med bada hander-
nal

® Anvand om mdjligt tagganslaget som hav-
punkt.

Saga virke som star under spéanning

Var sérskilt forsiktig nér du sagar virke som star
under mekanisk spanning! Virke som star under
spanning och som frigdrs fran denna spanning
nar det sdgas igenom kan under vissa omstan-
digheter reagera helt okontrollerat. Detta kan leda
till allvarliga personskador eller dédsolyckor (bild
24-26).

Endast utbildat yrkesfolk far utféra sddana arbe-
ten.

8. Byta ut natkabeln

Fara!

Om nétkabeln till denna produkt har skadats méas-
te den bytas ut av tillverkaren, kundtjénst eller av
en annan person med liknande behdrighet efter-
som det annars finns risk fér personskador.

9. Rengoring, Underhall och
reservdelsbestéllning

Fara!

¢ Dra alltid ut stickkontakten infér rengéring.

e Doppa aldrig ned maskinen i vatten eller and-
ra vatskor for rengdring.

* Forvara kedjesagen pa en saker och torr plats
utom rackhall fér barn.

9.1 Rengdéra maskinen

® Rengdr spannmekanismen regelbundet. Blas
av med tryckluft eller rengér med en borste.
Anvand inga verktyg till rengéringen.

® Settill att handtagen halls fria fran olja s& att
du alltid kan hélla fast maskinen sékert.

® Rengdr maskinen vid behov med en fuktig
tygduk och ev. med milt diskmedel.

* Om kedjesagen inte ska anvandas under
langre tid ska kedjeoljan tappas ut ur tanken.
Lagg sagkedjan och svéardet under kort tid i
ett oljebad och linda sedan in i oljepapper.

9.2 Kolborstar

Vid 6verdrivning gnistbildning maste du lata en
behdrig elinstallatér kontrollera kolborstarna.
Fara! Kolborstarna far endast bytas ut av en be-
hérig elinstallatér.

9.3 Underhall

Byta ut sagkedjan och svardet

Svardet méaste bytas ut

® om styrspéret i svardet har slitits ned

® om brythjulet i svardet har skadats eller slitits
ned

Félj instruktionerna i kapitel “Montera svard och
sagkedja”.

Kontrollera den automatiska kedjesmérjnin-
gen

Kontrollera regelbundet den automatiska kedje-
funktionen for att férebygga éverhettning eftersom
detta kan leda till skador pa svard och sagkedja.
Rikta svardspetsen mot en jamn yta (brada, sagy-
ta pa timmer) och lat kedjesagen kora.

Om du nu kan se ett oljespar som blir allt kraftiga-
re &r detta ett bevis fér att den automatiska ked-
jesmorjningen fungerar. Om inget tydligt oljespar
syns, las igenom motsvarande instruktioner i
kapitel “Felsdkning”. Om dessa instruktioner inte
ar tillrackliga for att atgarda felet, kontakta var
service eller en liknande kvalificerad verkstad.
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Fara! Ror inte vid ytan. Hall ett tillrackligt saker-
hetsavstand (ca 20 cm).

Slipa sagkedjan

Kedjesagen kan endast anvandas effektivt om
sagkedjan ar vass och befinner sig i fullgott skick.
Déarigenom sénks aven risken for rekyler.

Vand dig till en aterférsaljare som kan slipa
sagkedjan at dig. Forsok inte slipa sagkedjan pa
egen hand, savida du inte har lampliga verktyg
och tillrécklig erfarenhet av sddana arbeten.

9.4 Reservdelsbestélining

Lamna féljande uppgifter vid bestéllning av reser-
vdelar:

® Maskintyp

® Maskinens artikel-nr.

® Maskinens ident-nr.

® Reservdelsnummer for erforderlig reservdel
Aktuella priser och ytterligare information finns pa
www.Einhell-Service.com

10. Instruktioner fér miljoskydd /
avfallshantering

Né&r maskinen ska skrotas méaste den avfallshan-
teras enligt gallande féreskrifter. Kapa natkabeln
for att utesluta att maskinen anvands av andra
personer. Kasta inte maskinen i hushéllssoporna
utan [Amna in den till ett insamlingsstélle for els-
krot. Tank pa att skydda miljon! Hor efter med din
kommun som kan informera dig om adresser och
Oppettider. L&mna &ven in férpackningsmaterial
och skrotade tillbehdrsdelar till behériga insam-
lingsstallen.

11. Férvaring

Forvara produkten och dess tillbehor pa en mork,
torr och frostfri plats samt otillgéngligt fér barn.
Den béasta férvaringstemperaturen ar mellan 5
och 30°C. Forvara elverktyget i originalforpack-
ningen.
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Endast fér EU-lander
Kasta inte elverktyg i hushallssoporna.

Enligt det europeiska direktivet 2012/19/EG om
avfall som utgors av eller innehaller elektriska
eller elektroniska produkter och dess tillampning
i den nationella lagstiftningen, maste forbrukade
elverktyg kallsorteras och lamnas in fér miljévan-
lig atervinning.

Atervinnings-alternativ till begéran om atersand-
ning:

Som ett alternativ till returnering ar dgaren av elut-
rustningen skyldig att bidraga till &Andamalsenlig
avfallshantering for det fall att utrustningen ska
skrotas. Efter att den férbrukade utrustningen har
ldmnats in till en avfallsstation kan den omhénder-
tas i enlighet med géllande nationella lagstiftning
om atervinning och avfallshantering. Detta galler
inte for tillbehdrsdelar och hjalpmedel utan elekt-
riska komponenter vars syfte har varit att komplet-
tera den férbrukade utrustningen.

Eftertryck eller annan duplicering av dokumenta-
tion och medféljande underlag fér produkterna,
aven utdrag, ar endast tillatet med uttryckligt
tillstand fran Einhell Germany AG.

Med forbehall for tekniska andringar.

®  Produkten uppfyller kraven i EN 61000-3-11
och &r underkastad sarskilda anslutningsvill-
kor. Detta betyder att produkten inte far anslu-
tas till valfria anslutningspunkter.

® Vid bristfalliga villkor i elnatet kan maskinen
orsaka temporéara spanningsvariationer.

® Produkten far endast anvandas vid anslut-
ningspunkter som
a) inte 6verskrider en max. tillaten natimpe-
dans Z sys pa 0,3 Q eller
b) vars nét har en kontinuerlig strémbelast-
barhet pa minst 100 A for varje fas.

® | din egenskap som anvandare méste du sa-
kerstalla, vid behov i samrad med elbolaget,
att anslutningspunkten déar produkten ska
anvandas uppfyller ett av ovan ndmnda villkor
a) eller b).
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12. Felsékning

Fara!

Tank pa att sla ifrdn maskinen och dra ut stickkontakten innan du bérjar soka efter fel.

| tabellen nedan visas en del stérningssymptom samt beskrivningar for att atgérda dessa stdrningar om
maskinen inte fungerar pa ratt satt. Kontakta din serviceverkstad om du inte kan lokalisera och atgarda

problemet.
Orsak Stérning Atgarder
Kedjesagen funge- Rekylbromsen har 16st ut Dra tillbaka handskyddet till ut-
rar inte gangslaget

Ingen strémférsorjning
Véagguttaget ar defekt

Forlangningskabeln ar skadad
Sakringen ar defekt

Kontrollera stromférsérjiningen
Préva en annan strémkalla, byt vid
behov

Kontrollera kabeln, byt ut vid behov
Byt ut sékringen

Korta avbrott
uppstar medan ked-
jesagen kor

Elkabeln ar skadad
Extern glappkontakt
Intern glappkontakt
Strombrytaren ar defekt

Kontakta en specialverkstad
Kontakta en specialverkstad
Kontakta en specialverkstad
Kontakta en specialverkstad

Sagkedjan ar torr

Ingen olja i tanken
Avluftningen i oljetanklocket &r till-

tappt
Oljeutloppskanalen ar tilltappt

Fyll p& olja
Rengér oljetanklocket

Rengoér oljeutloppskanalen

Kedjebromsen fun-
gerar inte

Problem med kopplingsmekanis-
men i det framre handskyddet

Kontakta en specialverkstad

Kedjan/svardet blir
hett

Ingen olja i tanken

Avluftningen i oljetanklocket ar till-
tappt

Oljeutloppskanalen ar tilltappt
Kedjan ar trubbig

Fyll pa olja
Rengdr oljetanklocket

Rengdr oljeutloppskanalen
Slipa eller byt ut kedjan

Kedjesagen rycker,
vibrerar eller sdgar
daligt

Kedjespanningen ar for lag
Kedjan &r trubbig

Kedjan ar sliten

Séagtanderna pekar pa fel hall

Stall in kedjespanningen

Slipa eller byt ut kedjan

Byt ut kedjan

Montera ségkedjan med tdnderna
pa ratt hall
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Serviceinformation
| alla lander som namns i garantibeviset har vi kompetenta servicepartners. Adresserna till dessa part-
ners finns i garantibeviset. Vara partners stér garna till tjanst for alla slags servicearbeten sdsom repara-

tion och tillhandahallande av reservdelar, slitagedelar och férbrukningsmaterial.

Kom ihag att féljande delar i denna produkt ar utsatta for ett bruksmassigt och naturligt slitage samt att
féljande delar kravs som férbrukningsmaterial.

Kategori Exempel
Slitagedelar* Svard, kolborstar
Forbrukningsmaterial/férbrukningsdelar* Sagkedja
Delar som saknas

*ingar inte tvunget i leveransomfattningen!

Vid brister eller storningar kan du anmala detta pa webbplatsen www.Einhell-Service.com. Ge en detal-
jerad beskrivning av felet som har uppstatt och besvara alltid féljande fragor:

® Fungerade produkten forst eller var den defekt fran borjan?
e Markte du av ndgonting innan produkten slutade att fungera (symptomer fore defekt)?

* Enligt din asikt, vilken funktion &r felaktig i produkten (huvudsymptom)?
Beskriv den felaktiga funktionen.
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Garantibevis

Bésta kund,

vara produkter genomgar en strang kvalitetskontroll. Om denna produkt mot férmodan inte fungerar pa

ratt satt, beklagar vi detta och ber dig att kontakta var serviceavdelning under adressen som anges pa

garantikortet. Vi star &ven garna till tjanst pa telefon under servicenumret som anges nedan. Féljande
punkter galler for att du ska kunna géra ansprak pa garantin:

1. Dessa garantivillkor vdnder sig enbart till konsumenter, dvs. naturliga personer som inte har for av-
sikt att anvdnda denna produkt i kommersiellt syfte eller inom egen verksamhet. Dessa garantivillkor
reglerar ytterligare garantitjanster som nedanstaende tillverkare erbjuder kdpare av nya produkter.
Dessa tjanster &r en komplettering till den lagstadgade garantin. Garantiansprak som regleras enligt
lag paverkas inte av denna garanti. Vara garantitjanster ar gratis for dig.

2. Garantitjansterna omfattar endast sadana brister som bevisligen kan héarledas till material- eller till-
verkningsfel. Produkten som du har kdpt ska vara ny och harstamma fran nedanstaende tillverkare.
Vi avgdr om sadana brister i produkten ska atgardas eller om produkten ska bytas ut.

Tank pa att vara produkter endast far anvéndas till &ndamalsenligt syfte och inte har konstruerats
fér kommersiell, hantverksmaéssig eller yrkesmassig anvandning. Ett garantiavtal sluts darfér ej om
produkten inom garantitiden har anvénts inom yrkesméssiga, hantverksmassiga eller industriella
verksamheter eller har utsatts for liknande pakanning.

3. Garantin omfattar inte:

- Skador pa produkten som kan hérledas till att monteringsanvisningen missaktats eller pa grund av
felaktig installation, asidosatt bruksanvisning (t ex anslutning till felaktig natspanning eller stromart),
missaktade underhalls- och sakerhetsbestammelser, om produkten utsatts for onormala miljéfakto-
rer eller bristfallig skotsel och underhall.

- Skador pa produkten som kan harledas till missbruk eller ej &ndamalsenlig anvandning (t ex éver-
belastning av produkten eller anvandning av ej godkanda insatsverktyg eller tillbehdr), frammande
partiklar som har trangt in i produkten (t ex sand, sten eller damm, transportskador), yttre vald eller
yttre paverkan (t ex skador efter att produkten fallit ned).

- Skador pa produkten eller delar av produkten som kan héarledas till bruksmassigt, normalt eller for
6vrigt naturligt slitage .

4. Garantitiden uppgar till 24 manader och galler frin datumet nar produkten kdptes. Medan garantiti-
den fortfarande galler ska ansprék pa garanti stéllas inom tva veckor efter att defekten faststalldes.
Det ar inte mdjligt att stalla ansprak pa garanti efter att garantitiden har 16pt ut. Garantitiden férlangs
inte nar produkten repareras eller byts ut, dessutom medfér sddana arbeten inte att en ny garantitid
bérjar gélla fér produkten eller for ev. reservdelar som har monterats in. Detta géller ven vid hem-
besdk.

5. Anmal den defekta produkten pa féljande webbplats for att géra ansprak pa garantin:
www.Einhell-Service.com. Se till att du har sparat pa kvittot eller ett annat kdpebevis som pavisar att
du har képt denna produkt i nytt skick. Produkter som sands in utan képebevis eller utan markskylt
tacks inte av vara garantitjanster eftersom de inte kan identifieras. Om defekten i produkten téacks av
vara garantitjanster, far du genast en reparerad eller ny produkt av oss.

Givetvis kan vi &ven, mot debitering, atgarda skador som antingen inte tacks av garantin eller som har
uppstatt efter garantitidens slut. Skicka in produkten till nedanstdende serviceadress.

Foér slitage- och férbrukningsdelar samt fér delar som saknas héanvisar vi till begransningarna i garantin
enligt serviceinformationen som anges i denna bruksanvisning.
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Sadrzaj

Sigurnosne napomene

Opis uredaja i sadrzaj isporuke
Namjenska uporaba

Tehnicki podaci

Prije pustanja u pogon

Pogon

Rad s lan¢anom pilom

Zamjena mreznog kabela

9. Cisdenje, odrzavanje i narugivanje rezervnih dijelova
10. Napomene za zastitu okolisa/zbrinjavanje
11. Skladistenje

12. Trazenje greSaka

©ONOoOGOA~LN
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Pozor!

Prilikom uporabe uredaja morate se pridrzavati
sigurnosnih propisa kako biste sprije€ili nastanak
ozljeda i Steta. Zato pazljivo procitajte ove upute
za uporabu/sigurnosne napomene. Dobro ih
saCuvajte tako da vam informacije u svako doba
budu na raspolaganju. Ako biste ovaj uredaj tre-
bali predati drugim osobama, molimo da im pros-
lijedite i ove upute za uporabu. Ne preuzimamo
jamstvo za Stete nastale zbog nepridrzavanja ovih
uputa za uporabu i sigurnosnih napomena.

1. Sigurnosne napomene

Odgovarajuée sigurnosne napomene pronaci
éete u prilozenoj biljeznici.

Upozorenje!

Procitajte sve sigurnosne napomene, upute,
ilustracije i tehnicke podatke koje ima ovaj
elektroalat. Nepridrzavanje sljedecih uputa moze
imati za posljedicu elektri¢ni udar, pozar i/ili teSke
ozljede.

Sacuvajte sve sigurnosne napomene i upute
za ubuduce.

Tumacenje simbola na uredaju (slika 27):

Procitajte upute za uporabu.

Nosite zastitne naocale.

Nosite zastitu za sluh.

Uredaj nemojte izlagati kiSi.

Utika¢ izvucite iz mreze ako je vod ostecen ili

prekinut

Maksimalna dubina rezanja

v,: 13,5 m/s

7. Povratni udar moze dovesti do smrtonosnih
porezotina.

8. Lancanu pilu uvijek drzite objema rukama.

9. Lanc¢anu koc¢nicu deblokirajte prije pustanja u
pogon!

arwh =

o

2. Opis uredaja i sadrzaj isporuke

2.1 Opis uredaja (slika 1-3)
. Celjusni grani¢nik

Prednja zastita za ruke

Prednja ru¢ka

Straznja rucka

Blokada ukljucivanja

Sklopka za ukljué¢ivanje/iskljucivanje
Poklopac tanka za ulje

Pokrov lan¢anika

Vijak za pri¢vrséivanje pokrova lan€anika

CENOO AWM=

10. Vijak za napinjanje lanca

11. Pokaziva¢ napunjenosti ulja za podmazivanje
lanca

12. Mehanizam za rastere¢enje kabela

13. Mrezni kabel

14. Straznja zastita za ruke

15. Sablja

16. Lanac pile

17. Zastita sablje

2.2 Sadrzaj isporuke

Molimo vas da pomocu opisanog sadrzaja

isporuke provjerite cjelovitost artikla. Ako su neki

dijelovi neispravni, nakon kupnje artikla obratite

se nadem servisnom centru ili najblizoj nadleznoj

trgovini najkasnije u roku od 5 radnih dana uz

predocenje vazece potvrde o kupniji. Molimo vas

da u vezi s tim obratite pozornost na tablicu o

jamstvu u jamstvenim odredbama na kraju uputa.

®  Otvorite pakovinu i paZljivo izvadite uredaj.

®  Uklonite ambalazu kao i dijelove za sigurnost
pakiranja / za sigurnost tijekom transporta
(ako postoje).
Provijerite je li sadrzaj isporuke cjelovit.
Prekontrolirajte postoje li na uredaju i dijelovi-
ma pribora transportna ostecenja.

® Po mogucnosti sauvajte pakovinu do isteka
jamstvenog roka.

Pozor!

Uredaj i materijal pakovine nisu igracke za
djecu! Djeca se ne smiju igrati plasticnim
vrecéicama, folijama i sitnim dijelovima! Pos-
toji opasnost da ih progutaju i tako se uguse!

® Originalne upute za uporabu
e Sigurnosne napomene

3. Namjenska uporaba

Lanéana pila predvidena je za obaranje stabala
kao i za rezanje debla, grana, drvenih greda, da-
saka itd. i moze se koristiti za uzduzno i popre¢no
rezanje. Ona nije namijenjena za rezanje drugih
materijala vec drveta.

Uredaj se smije koristiti samo namjenski. Svaka
drugacija uporaba nije namjenska. Za Stete ili
ozljede svih vrsta nastale zbog nenamjenskog
koristenja odgovoran je korisnik/rukovatelj a nika-
ko proizvodac.
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Molimo da obratite pozornost na to da nasi
uredaiji nisu pogodni za koristenje u komercijalne,
obrtni€ke ili industrijske svrhe. Ne preuzimamo
jamstvo ako se uredaj koristi u komercijalne i in-
dustrijske svrhe kao i u sli¢nim djelatnostima.

4. Tehnicki podaci

Mrezni napon: ........ccccceeeeeeene 230-240V ~50 Hz
Nazivna snaga: .......ccccceevvevriieniieieenenn, 1800 W
Broj okretaja u praznom hodu: ............ 7800 min™

Duljina sablje
Duljina reza maks.: .
Brzina rezanja kod nazivnog

broja okretaja: ........cccoeeiiiiiiiiie 13,5m/s
Koli¢ina punjenja uljnog tanka: .................. 160 ml
Tezina sa sabljom + lanac: .........c..ccccceeeeene 5kg
Klasa zastite: ............... Il (dvostruka izolacija) / [Ol
Oregon

Lanac: ..o 91PJ052X
Vodilica: ....oovvieeiiiiecieeeeee 140SDEA041
Kangxin

Lanac: .......ocooiiiiiiii ALP-50-52S8
Vodilica: ...covvreeeiiieieeeeeeee AP14-53-507P

Buka i vibracije
Vrijednosti buke i vibracija odredene su prema
normi EN 62841.

Razina zvuénog tlaka L, .. .84,6dB (A)

Nesigurnost KpA ............................................ 3dB
Intenzitet buke L, ...oooovvviiiiiiiinne, 104,6 dB (A)
Nesigurnost K, oovveernnnniic, 2,55dB
Zajamcena razina buke L, ......ccocovennnene 108 dB

Nosite zastitu za sluh.
Buka moze utjecati na gubitak sluha.

Ukupne vrijednosti vibracija (vektorski zbroj triju
smjerova) izmjerene su prema EN 62841-1i EN
62841-4-1.

Rucka pod optereéenjem

Vrijednost emisije vibracija prednja rucka
a, =5,781 m/s?

Vrijednost emisije vibracija straznja ru¢ka
a, = 4,039 m/s?

Nesigurnost K = 1,5 m/s?
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® Navedene ukupne vrijednosti vibracija i vri-
jednosti emisije buke izmjerene su prema
normiranom postupku kontrole i mogu se ko-
ristiti u svrhu usporedbe jednog elektroalata

s drugim.

Navedene ukupne vrijednosti vibracija i vri-
jednosti emisije buke takoder se mogu koristi-
ti za privremenu procjenu optereéenja.

Upozoravaju¢a napomena:

® Ovisno o nacinu koristenja elektroalata i
osobito vrsti obradivanog radnog komada,
emisije vibracije i buke mogu se razlikovati
od navedenih vrijednosti tijekom stvarnog
koristenja elektroalata.

Nastojte da izloZenost vibracijama i buci
bude Sto niza. Primjer mjere za smanjenje
izloZzenosti vibracijama su noSenje rukavica
za vrijeme uporabe alata i ograni¢avanje
radnog vremena. Pritom treba uzeti u obzir
sve segmente ciklusa rada (primjerice vri-
jeme u kojem je elektroalat isklju¢en, kao i
vrijeme tijekom kojeg je ukljuéen, ali radi bez
opterecéenja).

Ogranicite stvaranje buke i vibracija na mini-
mum!

Koristite samo besprijekorne uredaje.
Redovito Cistite i odrzavajte uredaj.

Svoj nacin rada prilagodite uredaju.

Nemoijte preopteredivati ureda;.

Po potrebi predajte uredaj na kontrolu.
Iskljucite uredaj kad ga ne koristite.

Nosite zastitne rukavice.

o

. Prije pustanja u pogon

Prije ukljucivanja provjerite odgovaraju li podaci
na tipskoj plocici podacima o mrezi.

Prije nego pocnete podesavati uredaj izvuci-
te utika¢ iz utiénice.

Pozor! Lan¢anu pilu prikljucite na strujnu mrezu
tek kad je ona u potpunosti montirana i kad je
podesena napetost lanca. Kad radite s lan¢anom
pilom uvijek nosite zastitne rukavice kako biste
izbjegli povrede.

5.1 Montaza sablje i lanca pile

® Pazljivo raspakujte sve dijelove i provjerite
jesu li svi na broju (sl. 2-3)

Otpustite vijak za priévrséivanje pokrova
lan¢anika (sl. 4)
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e Skinite pokrov lan¢anika (sl. 5)

* Umetnite lanac u obodni Zlijeb sablje (sl. 6/
poz. A)

® Sablju i lanac umetnite u prihvatnik lan¢ane
pile kao $to je prikazano na slici (sl. 6). Pritom
lanac vodite oko pogonskog lan¢anika (sl. 6/
poz. B).

e Stavite pokrov lan¢anika i pri¢vrstite ga vij-
kom (sl. 7).
Pozor! Vijak za pri¢vrscivanje pri¢vrstite do
kraja tek nakon podeSavanja napetosti lanca
(vidi to¢ku 5.2).

5.2 Napinjanje lanca pile

Pozor! Prije provjeravanja i podeSavanja uvijek iz-

vucite mrezni utika¢. Kad radite s lanéanom pilom

uvijek nosite zastitne rukavice kako biste izbjegli

ozljedivanja.

® Zanekoliko okretaja otpustite vijak za
priévrséivanje pokrova lan¢anika (sl. 4)

® Pomocu vijka za napinjanje podesite napetost
lanca (sl. 8). Okretanjem udesno povecavate
napetost lanca, okretanjem ulijevo je smanju-
jete. Lanac pile je pravilno napet kad se moze
u sredini sablje nadi¢i za oko 3 - 4 mm (sl. 9).

® Pritegnite vijak za pri€vrscivanje pokrova
lan€anika (sl. 7).
Pozor! Svi ¢lanci pile moraju pravilno ulegnuti
u utor vodilice sablje.

Napomene za napinjanje lanca:

Da bi se zajam¢io siguran rad, lanac pile mora biti
pravilno napet. Lanac pile je pravilno napet kad
se moze u sredini sablje nadi¢i za oko 3 -4 mm.
Posto se lanac tijekom rezanja zagrijava i zbog
tog mu se povecava duljina, svakih 10 minuta
provjeravajte njegovu napetost i po potrebi je
korigirajte. To posebno vrijedi za nove lance. Na-
kon zavrSetka rada otpustite lanac, jer ¢e se kod
hladenja skratiti. Na taj nacin cete sprijeciti Stete.

5.3 Podmazivanje lanca pile

Pozor! Prije provjeravanja i podeSavanja uvijek iz-
vucite mrezni utika¢. Kad radite s lan¢anom pilom
uvijek nosite zastitne rukavice kako biste izbjegli
povrede.

Pozor! Nikad nemojte raditi s lancem bez ulja za
podmazivanje! Koristenje lan¢ane pile bez ulja ili
ako je razina ulja ispod oznake minimuma (sl. 10/
poz. B) dovodi do ostecenja pile!

Pozor! Obratite paznju na razliku u temperatu-
ri: Razlika u temperaturi zahtijeva sredstva za
podmazivanje s jako razli¢itim viskoznostima.

Kod nizih temperatura trebate rjeda ulja (niza
viskoznost) kako bi se stvorio dovoljan film za
podmazivanje. Ako Cete isto ulje koristiti ljeti, ono
¢e se zbog visih temperatura dalje razrjedivati.
Zbog toga se film za podmazivanje moze istrositi,
lanac ce se pregrijati i uzrokovati Stete. Nadalje,
ulje za podmazivanje ¢e izgorjeti $to ¢e dovesti do
nepotrebnog stvaranja Stetnih tvari.

Punjenje tanka za ulje:

e Lancanu pilu odlozite na ravnu povrsinu.

® QOcistite podrucje oko poklopca tanka (sl. 10/
poz. A) i zatim ga otvorite.

¢ Tank napunite uljem za podmazivanje lan-
ca pile. Pritom pazite da u tank ne dospije
prljavstina koja bi mogla zacepiti sapnicu za
ulje.

e Zatvorite poklopac tanka za ulje.

6. Pogon

6.1 Prikljuéivanje strujnog napajanja

®  Mrezni kabel prikljucite na prikladni produzni
kabel. Obratite paznju da produzni kabel
bude dimenzioniran za snagu lan¢ane pile.

® Produzni kabel, kao $to je prikazano na sl.
12, osigurajte od vla¢nih sila i slu¢ajnog
iskap&anja.

®  Produzni kabel prikljucite na propisno instali-
ranu utiénicu sa zastitnim kontaktom.

Preporuc€ujemo da koristite obojeni kabel (cr-
veni ili Zzuti). To smanjuje opasnost od slu¢ajnog
ostecivanja lanéanom pilom.

6.2 Ukljucivanje/iskljucivanje

Ukljuéivanje

e Lancanu pilu drzite objema rukama za rucke,
kao $to je prikazano na sl. 13 (palac ispod
rucke).

e Pritisnite blokadu ukljucivanja (sl. 1/poz. 5) i
drzite je.

® Pomodu sklopke za uklju¢ivanje/isklju¢ivanje
ukljucite lan¢anu pilu. Sad opet mozete pustiti
blokadu uklju€ivanja.

Iskljuéivanje
Pustite sklopku za ukljucivanje/iskljucivanje (sl. 1/
poz. 6).

Ugradena koénica u najkracem vremenu zaus-
tavlja kruzno kretanje lanca. Kad prekidate rad,
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uvijek izvucite mrezni utikac.

Pozor! Pilu nosite samo za prednju ru¢ku! Ako
biste priklju¢enu pilu nosili samo za straznju ru¢ku
gdje je sklopka, moglo bi se dogoditi da slu¢ajno
istovremeno ukljucite blokadu uklju€ivanja i
sklopku za ukljué¢ivanje/iskljuc¢ivanje, pa bi se pila
pokrenula.

6.3 Zastitne naprave

Koénica motora

Motor zaustavlja lanac pile ¢im se pusti sklopka
za ukljucivanje/iskljuc¢ivanje (sl. 1/poz. 6) ili se pre-
kine dovod struje. Na taj nacin bitno se smanjuje
opasnost od povrede zbog zaustavljanja lanca.

Kocénica lanca

Kocnica lanca je zastitni mehanizam koji se akti-
vira na prednjoj zastiti za ruke (sl. 1/poz. 2). Ako
pila trzne unatrag zbog povratne sile, aktivira se
koc¢nica lanca i zaustavlja lanac za manje od 0,1
sekunde. Redovito provjeravajte funkciju ko€nice
lanca. U tu svrhu preklopite zastitu za ruke (sl.
1/poz. 2) prema naprijed i nakratko ukljucite
lan€anu pilu. Lanac pile ne smije se pokrenuti.
Povucite prednju zastitu za ruke (sl. 1/poz. 2)
natrag tako da ona dosjedne, kako biste otpustili
ko€nicu lanca.

Pozor! Nemojte koristiti pilu ako zastitne nap-
rave ne funkcioniraju besprijekorno. Nemojte
pokusavati sami popravljati sigurnosne zastitne
naprave, vec se obratite naSem servisu ili sli¢noj
kvalificiranoj radionici.

Zastita za ruke

Prednja zastita za ruke (istovremeno i ko€nica
lanca) (sl. 1/poz. 2) i straznja zastita ruke (sl. 2/
poz. 14) stite prste od povreda koje bi nastale u
kontaktu s lancem pile ako bi on puknuo zbog
preopterecenja.

7. Rad s lan¢anom pilom

7.1 Priprema
Prije svake uporabe provjerite sljedece tocke,
kako biste mogli sigurnije raditi:

Stanje lanc¢ane pile

Pregledajte pilu prije pocetka rada, je li oste¢eno
kuciste, mrezni kabel, lanac ili sablja. Nikad ne-
mojte raditi s o¢ito oSte¢enim uredajem.

Posuda za ulje

Stanje napunjenosti posude za ulje. Tijekom

rada provjeravajte ima li dovoljno ulja. Nikad ne
pokrecite pilu ako nema ulja ili je njegova razina
ispod minimalne oznake (sl. 10/poz. B), kako biste
izbjegli njezino ostecivanje.

Jedno punjenje dovoljno je za rezanje u trajanju
od 15 minuta, ovisno o stankama i opterecenju.

Lanac pile

Napetost lanca, stanje ostrica. Sto je lanac ostriji,
to je lakSe kontrolirati pilu i upravljati njome. Isto
vrijedi za napetost lanca. Tijekom rada svakih 10
minuta provjeravajte napetost lanca, kako biste
odrzali visoku sigurnost rada! Narogito novi lanci
naginju jatem istezanju.

Kocénica lanca
Provijerite funkciju ko€nice lanca kao $to je opisa-
no u poglavlju ,Zastitne naprave“ i otpustite je.

Zastitna odjeca
Obavezno nosite odgovarajucéu pripijenu zastitnu
odjecu kao Sto su zastitne hlace, rukavice i cipele.

Zastita za sluh i zastitne naocale.

Kod obaranja stabala i radova u Sumi obavezno
nosite zastitni 8ljem s integriranom zastitom za
sluh i lice. On nudi zastitu od padajucih grana.

7.2 PojasSnjenje pravilnog postupka kod rado-
va na tlu

Obaranje stabla (sl. 14 -17)

Ako dvije ili viSe osoba istovremeno rezu i obaraju
stabla, tada bi razmak izmedu osoba koje obaraju
i rezu trebao iznositi najmanje dvostruku visinu
oborenog drveta (sl. 14). Kod obaranja stabla
obratite paznju na to, da druge osobe ne budu
izlozene opasnosti, da stablo ne pogodi vodove
za napajanje energijom i da se ne prouzro¢e ma-
terijalne Stete. Ako bi neko stablo doslo u kontakt
s energetskim vodom, odmah o tome obavijestite
nadlezno poduzece za opskrbu energijom.

Kod radova s pilom na obronku, rukovatelj pilom
mora se nalaziti poviSe stabla koje obara jer se
stablo nakon pada moze kotrljati ili skliznuti niz-
brdo (sl. 15).

Prije obaranja mora biti isplaniran i, po potrebi,
osloboden put odstupanja u slu¢aju nuzde. Put
odstupanja u nuzdi mora se, obzirom na liniju pa-
danja voditi koso unatrag, kao $to je to prikazano
na slici 16 (A = opasna zona, B = smjer padanja,
C = podrucje bijega).
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Prije obaranja naravno da treba razmotriti nagib
stabla, polozaj najvece grane i smjer vjetra, kako
bi se mogao procijeniti smjer padanja stabla.
Uklonite s drveta prljavstinu, kamenje, labavu
koru, stezaljke i Zicu.

Urezivanje (sl. 17)

Zarezite pod pravim kutem na smjer padanja urez
(A) dubine 1/3 promjera stabla, kao sto je prika-
zano na slici 17. Najprije zarezite donji vodoravni
urez (1). Na taj nacin Cete sprijeciti ukljestenje
lan€ane pile ili vodilice kod drugog urezivanja.

Urezivanje zavr§nog reza obaranja (sl. 17)
Rez obaranja urezite najmanje 50 mm iznad
horizontalnog reza. Rez obaranja (B) izvedite
paralelno s horizontalnim urezom. Rez obaranja
urezite samo toliko duboko, da preostane jo$
samo dio (segment obaranja) (D) koji moze sluziti
kao zglob. Taj preostali segment spre¢ava da

se stablo okrene i padne u pogreSnom smijeru.
Nemoijte prepiliti taj segment. Kod priblizavanja
reza obaranja segmentu drvo bi trebalo zapoceti
padati. Ako bi se pokazalo da drvo vjerojatno
nece padati u zeljenom smijeru (C) ili se nagne
natrag pa uklijesti pilu, prekinite rez obaranja i

u svrhu otvaranja reza i premjeStanja stabla u
pravilnu liniju padanja umetnite drveni, plastiéni ili
aluminijski klin.

Kad drvo zapo¢ne padati, izvadite pilu iz ureza,
iskljucite je, odlozite i napustite opasno podrucje
planiranim putem za odstupanje. Pazite na
padajuce grane i pazite da se ne spotaknete.

Rezanje grana

Pod tim pojmom podrazumijevamo odvajanje
grana s palog stabla. Tijekom rezanja grana, ost-
avite vece grane koje stoje prema dolje i podupiru
stablo tako dugo dok se stablo ne prepili. Manje
grane uklonite prema slici 18 (A = smjer rezanja
grana, B = razmak od tla)! Grane za potporu ost-
avite sve dok se drvo ne prepili i rezite ih odozdo
prema gore. Grane koje su napregnute treba
rezati odozdo prema gore kako bi se sprijecilo
ukljestenje pile.

Rezanje stabla

Pod ovim pojmom podrazumijevamo rezanje pa-
log stabla na dijelove. Pazite na svoju stabilnost i
pravilnu raspodijelu tezZine tijela na obje noge. Po
mogucnosti pokuSajte stablo podloZziti i poduprijeti
granama, gredama ili klinovima. Slijedite jednos-
tavne upute za lak$e rezanje.

Kad cjelokupna tezina stabla nalegne jednakom-

jerno, kao $to je prikazano na slici 19, reze se
odozgo prema dolje. Pazite da pritom ne zarezete
u tlo.

Kad stablo nalijeze na jednom svojem kraju, kao
$to je prikazano na slici 20, najprije prepilite 1/3
promijera stabla s donje strane prema gore (A)
kako biste izbjegli iverje. Drugi rez izvedite odoz-
go (2/3 promijera) u visini prvog reza (B) (kako
biste izbjegli ukljestenje).

Kad stablo nalijeze na oba svoja kraja, kao $to je
prikazano na slici 21, najprije prepilite 1/3 prom-
jera stabla s gornje strane prema dolje (A) kako
biste izbjegli iverje. Drugi rez izvedite odozdo (2/3
promijera) u visini prvog reza (B) (kako biste izb-
jegli ukljestenje).

Kod rezanja na kosini uvijek stojte iznad stabla,
kao $to je prikazano na slici 15. Kako biste u tre-
nutku kad prepilite stablo zadrzali punu kontrolu,
pri kraju reza smanijite pritisak rezanja a da ne
olabavite stisak na ru¢kama lan¢ane pile. Pripazi-
te da lanac pile ne dodiruje tlo. Nakon zavrSetka
rezanja pri¢ekajte da se lanac pile umiri, prije
nego $to ¢ete odatle ukloniti pilu. Uvijek iskljucite
motor pile prije nego se premjestite na drugo
drvo.

7.3 Povratni udarac

Pod povratnim udarcem podrazumijevamo nagli
trzaj pile uvis ili unatrag. Razlozi su ve¢inom

u dodirivanju radnog komada vrhom sablje ili
ukljestenje lanca pile.

Kod povratnog udarca neposredno nastaju ve-
like sile. Zbog toga lanac pile reagira ve¢inom
nekontrolirano. Posljedice su ¢esto teSka
ozljedivanja rukovatelja pilom ili okolnih osoba.
Posebno velika opasnost od povratnog udarca
postoji kod bo¢nog, kosog ili uzduznog rezanja
jer se ne moze Koristiti eljusni graniénik. Zato
po mogucnosti izbjegavajte takve korake i budite
narocito oprezni ako ih ne mozete izbjeci!
Opasnost od povratnog udarca je najveéa kad
koristite pilu u podrucju vrha sablje jer je tamo
djelovanje poluge najvece (sl. 22). Zbog toga po
mogucnosti poku$ajte uvijek namijestiti pilu ravno
i blizu €eljusnog grani¢nika (sl. 23).

Pozor!

®  Uvijek pazite na pravilnu napetost lancal!
Koristite samo besprijekorne lan¢ane pile!
Radite samo s propisno naostrenim lancem!
Nikad ne pilite preko visine ramenal!

Nikad ne pilite s gornjim rubom ili vrhom sab-
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lje!
®  Pilu uvijek drzite ¢vrsto s objema rukama!
® Po mogucénosti uvijek koristite ¢eljusni
grani€nik kao oslonac poluge!

Rezanje drva koje je napregnuto

Rezanje drva koje je napregnuto zahtijeva pose-
ban oprez! Drvo koje je napregnuto silama i koje
bi se rezanjem moglo osloboditi, reagira katkad
potpuno nekontrolirano. To moze dovesti do
najtezih povreda, ¢ak i do smrti (sl. 24 - 26).
Takve radove trebali bi izvoditi samo izu¢eni
struénjaci.

8. Zamjena mreznog kabela

Ako se kabel za priklju€ivanje ovog uredaja na
mrezu osteti, mora ga zamijeniti proizvodag ili

njegova servisna sluzba ili sli¢na kvalificirana

osoba kako bi se izbjegle opasnosti.

9. Ciséenje, odrzavanje i naruéivanje
rezervnih dijelova

Pozor!

® Prije svakog €iS¢enja izvucite mrezni utikac.

® Kod &is¢enja nikad ne uranjajte uredaj u vodu
ili druge tekucine.

9.1 Ciséenje

® Redovito Cistite mehanizam za napinjanje
tako da ga ispusete komprimiranim zrakom ili
ocistite Cetkom. Za ¢iS¢enje nemojte Kkoristiti
nikakav alat.

®  Rucke ne smiju biti masne kako bi se mogli
¢vrsto uhvatiti za njih.

® Po potrebi Cistite uredaj viaznom krpom i bla-
gom sapunicom.

® Ako lan€anu pile ne koristite dulje vrijeme, iz
tanka uklonite ulje za podmazivanje lanca.
Nakratko uronite lanac i sablju u uljnu kupku i
zatim ih omotajte masnim papirom.

9.2 Ugljene cetkice

U slu€aju prekomjernog iskrenja kontrolu ugljenih
Cetkica prepustite elektri¢aru. Pozor! Ugljene
Cetkice smije zamijeniti samo elektricar.

9.3 Odrzavanje

Zamjena lanca pile i sablje

Sablja se mora zamijeniti

e kad je Zlijeb vodilice sablje istroSen.

® kad je ¢eonilan¢anik u sablji ostecen ili
istrosen.

U tom slucaju postupite kao Sto je opisano u po-
glavlju ,MontaZa sablje i lanca pile”!

Ispitivanje automatskog podmazivanja lanca
Redovito provjeravajte funkciju automatskog
podmazivanja lanca, kako biste izbjegli pregri-
javanje i s tim povezana osteéenja sablje i lanca
pile. Zbog toga vrh sablje usmijerite prema glatkoj
povrsini (dasci, izrezanoj povrsini drva) i pustite
da pila radi. Ako za to vrijeme ostane trag ulja koji
se povecava, automatsko podmazivanje lanca

je u redu. Ako ne ostane jasan trag ulja, molimo
da procitate odgovarajuce upute u poglavlju
sIrazenje greske“! Ako Vam ne pomognu ni te
upute, molimo da se obratite naSem servisu ili
sli¢noj kvalificiranoj radionici.

Pozor! Pritom ne dodirujte povrsinu. Drzite dovol-
jan sigurnosni razmak od (oko 20 cm).

Ostrenje lanca pile

Ucinkovit rad s lanéanom pilom moguc¢ je samo
ako je pila u dobrom stanju i ostra. Na taj nacin
smanjuje se i opasnost od povratnog udarca.
Lanac pile mozZe se naostriti u svakoj specijalizi-
ranoj trgovini. Nemojte sami pokuSavati naostriti
lanac ako nemate prikladan alat i potrebno iskus-
tvo.

9.4 Narucivanje rezervnih dijelova:

Kod narucivanja rezervnih dijelova trebali biste
navesti sljedec¢e podatke:

e Tip uredaja

e Katalo$ki broj uredaja

e |dentifikacijski broj uredaja

®  Broj potrebnog rezervnog dijela

Aktualne cijene nalaze se na web stranici
www.Einhell-Service.com
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10. Napomene za zastitu okoliSa/
zbrinjavanje

Kad uredaju jednom istekne vijek trajanja, predaj-
te ga na propisno mjesto za zbrinjavanje. OdreZite
mrezni kabel kako biste sprijecili zloporabe.
Uredaj ne bacajte u ku¢no smece, vec ga pre-
dajte u interesu zastite okoliSa na sabirno mjesto
za elektrouredaje. Vasa nadlezna opéina rado ¢e
Vam pruziti informacije o adresama i radnim vre-
menima. Takoder predajte materijal za pakiranje i
istroSeni pribor na predvideno sabirno mjesto.

11. Skladistenje

Uredaj i njegov pribor spremite na tamno i suho
mjesto zasticeno od smrzavanja, kojem djeca ne-
maju pristup. Optimalna temperatura skladistenja
je izmedu 5i 30 °C. Elektroalat ¢uvajte u original-
noj pakovini.

it

Samo za zemlje ¢lanice EU
Elektroalate nemojte bacati u kuéno smece!

Prema europskoj odredbi 2012/19/EU o starim
elektriénim i elektroni¢kim uredajima i njenim pri-
jenosom u nacionalno pravo, istroSeni elektri¢ni
alati trebaju se posebno sakupljati i na ekoloski
nacin zbrinuti na mjestu za reciklazu.

Alternativa s recikliranjem nasuprot zahtjevu za
povrat:

Vlasnik elektricnog uredaja alternativno je obve-
zan da umjesto povrata uredaja u slu¢aju odrican-
ja vlasnistva sudjeluje u struénom zbrinjavanju
uredaja Stari uredaj moze se u tu svrhu predati i
mijestu za preuzimanje takvih uredaja koje provodi
uklanjanje u smislu drzavnih zakona o otpadu i
recikliranju. Zakonom nisu obuhvaceni dijelovi pri-
bora ugradeni u stare uredaje i pomoéni materijali
bez elektri¢nih elemenata.

Kopiranje ili umnozavanje dokumentacije i pop-
ratnih materijala o proizvodu, ¢ak i djelomic¢no,
dopusteno je samo uz izri¢ito dopustenje tvrtke
Einhell Germany AG.

Zadrzavamo pravo na tehnicke izmjene

® Proizvod ispunjava zahtjeve EN 61000-3-11
i podlijeze obavezi specijalnog prikljucivanja.
To znadi da nije dopusten priklju¢ak na
prikljuéno mjesto po volji.

® U nekim nepovoljnim okolnostima uredaj
moze u mrezi izazvati povremena kolebanja
napona.

® Proizvod je isklju¢ivo namijenjen za
koristenje na prikljuénim mjestima koja a) ne
prekoraduju maksimalno dopustenu mreznu
impendanciju Z sys = 0,3 Q, ili b) koja se
mogu trajno opteretiti s najmanje 100 A po
fazi.

® Vikao korisnik duzni ste provjeriti, po potrebi
se konzultirati s distributerom el. energije,
ispunjava li mjesto priklju€ivanja proizvoda
navedene uvjete a) ili b).
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12. Trazenje greSaka

A Oprez!

Prije trazenja greske iskljucite uredaj i izvucite mrezni utikac.

Sljedeca tablica prikazuje simptome greske i opisuje pomoc¢ za njihovo uklanjanje, ako Va$ stroj nece
pravilno raditi. Ako na taj na¢in ne mozete problem lokalizirati i ukloniti, molimo da se obratite Vasoj ser-

visnoj radionici.

Nema strujnog napajanja
Neispravna uti¢nica

Ostecen je produzni kabel

Neispravan osigura¢

Uzrok Greska Pomo¢é
Lanéana pila ne Aktivirana je ko¢nica povratnog Vratite zastitu za ruke na njezino
funkcionira udarca mjesto

Provjerite napajanje strujom
Probajte drugi izvor struje, po potre-
bi ga zamijenite

Provjerite kabel, po potrebi ga za-
mijenite

Zamijenite osigura¢

Lanéana pila radi
isprekidano

Ostecen je strujni kabel

Labavi vanjski kontakt

Labavi unutrasnji kontakt
Neispravna sklopka za uklju¢ivanje/
iskljucivanje

Potrazite servisnu radionicu
Potrazite servisnu radionicu
Potrazite servisnu radionicu
Potrazite servisnu radionicu

Suh lanac pile

Nema ulja u tanku

Zagepljena rupa za odzracivanje u
poklopcu tanka

Zacepljen kanal za ulje

Dopunite ulje
Odistite poklopac

Oslobodite kanal

Koc¢nica lanca ne
funkcionira

Problem s mehanizmom za
ukljucivanje u prednjoj zastiti za
ruke

Potrazite servisnu radionicu

Lanac/vodilica vrugi

Nema ulja u tanku

Zacgepljena rupa za odzracivanje u
poklopcu tanka

Zacgepljen kanal za ulje

Lanac tup

Dopunite ulje
Ocistite poklopac

Oslobodite kanal
Nabrusite ili zamijenite lanac

Lanac ¢erupa drvo,
vibrira ili ne reze
pravilno

Premala napetost lanca

Lanac tup

Lanac istro$en

Zupci pile pokazuju u pogreSnom
pravcu

Podesiti napetost lanca

Nabrusite ili zamijenite lanac
Zamijenite lanac

Nanovo montirajte lanac sa zupci-
ma u pravilnom smjeru
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HR/BIH
Informacije o servisu
U svim zemljama koje su navedene na nasem jamstvenom listu, imamo kompetentne servisne partnere
¢ije kontakte mozete naci u jamstvenom listu. Oni su Vam na raspolaganju za sve slu¢ajeve servisa kao

Sto je popravak, briga oko rezervnih i potrosnih dijelova ili kupnja potro$nih materijala.

Treba imati na umu da kod ovog proizvoda sljedeci dijelovi podlijezu troSenju uslijed koristenja ili prirod-
nom tro$enju odnosno potrebni su kao potro$ni materijal.

Kategorija Primjer
Potro$ni dijelovi* Sablja, ugljene Cetkice
Potro$ni materijal/ potro$ni dijelovi* Lanac pile
Neispravni dijelovi

* nije obavezno u sadrzaju isporuke!

U slucaju nedostataka ili greSaka molimo Vas da to prijavite na internetskoj stranici
www.Einhell-Service.com. Obratite pozornost na to¢an opis greske i u svakom slu¢aju odgovorite na
sljedeca pitanja:

e Jeliuredaj ve¢ jednom radio ispravno ili je otpoCetka neispravan?
o Jeste li uodili nesto prije pojave kvara (simptom prije kvara)?

® U c¢emu je, po vasem misljenju, kvar u funkcioniranju uredaja (glavni simptom)?
Opisite taj kvar.
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HR/BIH
Jamstveni list

Postovani kupce,

nasi proizvodi podlijezu strogoj kontroli kvalitete. Ako ovaj uredaj ipak ne bi besprijekorno funkcionirao,

jako nam je zao i molimo Vas da se obratite nasoj servisnoj sluzbi na adresu navedenu na ovom jamst-

venom listu. Takoder éemo Vam sa zadovoljstvom pomoci putem telefona na navedenom broju servisa.

Za zahtijevanje jamstva vrijedi slijedece:

1. Ovi jamstveni uvjeti iskljucivo se odnose na potrosace, tj. fizicke osobe koje ovaj proizvod ne zele
koristiti ni u okviru gospodarske djelatnosti, niti u drugim samostalnim djelatnostima. Ovi jamstveni
uvjeti reguliraju dodatne jamstvene usluge koje dolje navedeni proizvoda¢ jaméi zajedno sa zakon-
skim jamstvom kupcima svojih novih uredaja. Ovo jamstvo ne utjece na Vase zakonske jamstvene
zahtjeve. NaSa jamstvena usluga za Vas je besplatna.

2. Jamstvena usluga isklju€ivo se odnosi na nedostatke novog uredaja dolje navedenog proizvodaca
koji ste kupili, koji su posljedica greSaka na materijalu ili tvorni¢ke gredke, a po nasem izboru usluga
je ograni¢ena na uklanjanje takvih nedostataka na uredaju ili zamjenu uredaja.

Molimo Vas da obratite pozornost na to da nasi uredaji nisu pogodni za koristenje u komercijalne,
obrtnicke ili profesionalne svrhe. Stoga se ugovor o jamstvu nece realizirati ako je uredaj u raz-
doblju jamstva koristen u komercijalne, obrtnicke ili industrijske svrhe, ili je bio izlozen identi€nom
optereceniju.

3. Nase jamstvo iskljuéuje:

- Stete na uredaju koje nastanu zbog nepridrzavanja uputa za montazu ili zbog nestruéne instala-
cije, nepridrzavanja uputa za uporabu (kao npr. zbog priklju¢ka na pogredni mrezni napon ili vrstu
struje) ili nepridrzavanja odredbi za odrzavanije i sigurnosnih odredbi, ili zbog izlaganja uredaja ne-
normalnim uvjetima okoline, ili zbog nedostatka njege i odrzavanja.

- Stete na uredaju koje nastanu zbog zlouporabe ili nestruéne primjene (kao npr. preopterecenje
uredaja ili koristenje nedopustenih namjenskih alata ili pribora), zbog prodiranja stranih tijela u
uredaj (kao npr. pijesak, kamenije ili pradina, transportna ostecenja), zbog primjene sile ili vanjskih
djelovanja (npr. oSteéenja zbog pada).

- Stete na uredaju ili dijelovima uredaja &iji je uzrok prirodno troenje uporabom, uobiéajeno ili ost-
alo troSenje.

4. Jamstveni rok iznosi 24 mjeseca a poc€inje s danom kupnje uredaja. Jamstveni zahtjevi podnose se
prije isteka jamstvenog roka u roku od dva tjedna nakon &to utvrdite kvar. Podno$enje zahtjeva na-
kon isteka jamstvenog roka ne prihvaca se. Popravak ili zamjena uredaja nece rezultirati produljen-
jem jamstvenog roka, niti zbog ove usluge za uredaj ili eventualno ugradene rezervne dijelove stupa
na snagu novi jamstveni rok. To vrijedi takoder kod koriStenja usluge na licu mjesta.

5. Za zahtijevanje jamstva neispravan uredaj treba prijaviti na: www.Einhell-Service.com. Molimo vas
da imate u pripravnosti racun ili neki drugi dokaz o tome da ste kupili novi uredaj. Uredaji kojima
nece biti priloZzen odgovarajuci dokaz ili ¢e biti poslani bez tipske plo€ice, iskljueni su iz realizacije
jamstva na temelju nedostatka mogucénosti uvrstenja. Ako nasa jamstvena usluga obuhvaca kvar na
uredaju, odmah ¢emo vam vratiti popravljeni ili novi uredaj.

Podrazumijeva se da uz naknadu troSkova takoder popravljamo kvarove koje jamstvo ne ili vise ne
obuhvacéa. Molimo Vas da u tom slu¢aju uredaj poSaljete na adresu naSeg servisa.

Upozoravamo na ograni¢enja ovog jamstva za potroSne, istroSene i neispravne dijelove u skladu s infor-
macijama o servisu u ovim uputama za uporabu.
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Sadrzaj

Sigurnosna uputstva

Opis uredaja i sadrzaj isporuke
Namensko kori$éenje

Tehnicki podaci

Pre pustanja u pogon

Rukovanje

Rad s lanéanom testerom

Zamena mreznog prikljuénog voda

9. Cidcenje, odrzavanje i porudzbina rezervnih delova
10. Napomene za zastitu okoline/zbrinjavanje
11. Skladistenje

12. Trazenje greSaka

©ONOoOGOA~LN
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Paznja!

Kod kori§c¢enja uredaja morate se pridrzavati
bezbednosnih propisa kako biste spredili povrede
i Stete. Zbog toga pazljivo procitajte ova uputstva
za upotrebu/bezbednosne napomene. Dobro ih
saCuvajte tako da Vam informacije u svako doba
budu na raspolaganju. Ako biste ovaj uredaj
trebali predati drugim licima, molimo Vas da im
prosledite i ova uputstva za upotrebu. Ne preu-
zimamo garanciju za Stete koje bi nastale zbog
nepridrzavanja ovih uputstava za upotrebu i bez-
bednosnih napomena.

1. Sigurnosna uputstva

Odgovarajuéa sigurnosna uputstva pronaci ¢ete u
priloZzenoj knjizici.

Upozorenje!

Procéitajte sve bezbednosne napomene, upu-
te, ilustracije i tehnicke podatke koje ima ovaj
elektricni alat. U slu¢aju nepridrzavanja sledecih
uputstava moze do¢i do elektricnog udara,
pozara i/ili teskih povreda.

Sacuvajte sve bezbednosne napomene i
uputstva za ubuduce.

Tumacenje simbola na uredaju (slika 27):

Progitajte uputstva za upotrebu

Nosite zastitu za oci

Nosite zastitu za sluh

Masinu ne smete da izlazete kisi

Ako je kabl ostecen ili prekinut, odmah izvuci-

te utika¢ iz mreze.

Maksimalna dubina rezanja

v,: 13,5 m/s

7. Povratni udar moze da dovede do smrtonos-
nih posecanja.

8. Lancanu testeru uvek ¢vrsto drzite obema
rukama.

9. Kocnicu lanca otko¢iti pre pustanja u rad!

aprwh =

o

2. Opis uredaja i sadrzaj isporuke

2.1 Opis uredaja (slika 1-3)
. Celjusni grani¢nik

Prednja zastita ruke

Prednja ru¢ka

Straznja rucka

Blokada ukljucivanja

Prekida¢ za ukljué¢ivanje/iskljucivanje
Poklopac tanka za ulje

Pokrov lan¢anika

ONO>GO AN~
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9. Zavrtanj za uévrdéenje pokrova lan¢anika

10. Zavrtanj za zatezanje lanca

11. Pokaziva¢ napunjenosti ulja za podmazivanje
lanca

12. Mehanizam za rastereéenje kabla

13. Mrezni kabl

14. Straznja zastita ruke

15. Sablja

16. Lanac testere

17. Zastita sablje

2.2 Sadrzaj isporuke

Molimo vas da pomocu opisanog sadrzaja isporu-

ke proverite potpunost artikla. Ako neki delovi ne-

dostaju, nakon kupovine artikla obratite se nasem

servisnom centru ili najblizoj nadleznoj prodavnici

najkasnije u roku od 5 radnih dana uz predocenje

vazece potvrde o kupovini. Molimo vas da sa time

u obratite paznju na tabelu o garanciji na kraju

uputstava.

® Otvorite pakovanje i paZljivo izvadite uredaj.

® Uklonite materijal za pakovanje kao i delove
za bezbednost pakovanja / bezbednost to-
kom transporta (ako postoje).

® Proverite dali je sadrzaj isporuke potpun.

® PrekontroliSite da li na uredaju i delovima pri-
bora ima transprotnih oSteéenja.

® Po mogucénosti sauvajte pakovanje do isteka
garantnog roka.

Paznja!

Uredaj i materijal za pakovanje nisu deéje
igracke! Deca ne smeju da se igraju
plastiénim kesama, folijama i sitnim delovi-
ma! Postoji opasnost da ih progutaju i tako
se uguse!

® Originalna uputstva za upotrebu
e Bezbednosne napomene

3. Namensko koriSéenje

Lancana testera predvidena je za obaranje sta-
bala kao i za rezanje debla, grana, drvenih greda,
dasaka itd. i moze da se koristi za uzduzno i
popreéno rezanje. Ona nije namenjena za rezanje
drugih materijala nego samo drveta.

Uredaj sme da se koristi samo za namenu za
koju je predviden. Svaka drugacija upotreba nije
namenska. Za Stete ili povrede svih vrsta koje iz
toga proizadu, odgovoran je korisnik/rukovaoc, a
nikako proizvodac.
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Molimo da obratite paznju na to da nasi uredaji
nisu podesni za kori§¢enje u komercijalne, za-
natske ili industrijske svrhe. Ne preuzimamo
garanciju ako se uredaj koristi u komercijalne i
industrijske svrhe kao i sliénim delatnostima.

4. Tehnicki podaci

Mrezni napon:.........ccceceeenenne. 230-240V~ 50 Hz
Nazivna snaga: .......ccccceevevriiieniieieenn. 1800 W
Broj obrtaja kod praznog hoda:............ 7800 min™
Duljina reza maks.: ........cccoeviieiiiiieennn. 356 mm
Duljinareza maks.: .......ccccoeeeriiveeiiiineenns 325 mm
Brzina rezanja kod nazivnog

broja obrtaja: .......cccooeeiiiiiie 13,5m/s
Koli¢ina punjenja uljnog tanka: .................. 160 ml
Tezina sa sabljom + lanac: ..........ccceeeveennne 5,0 kg
Klasa zastite: ................. Il (dvostruka izolacija)/El
Oregon

Lanac: ..o 91PJ052X
VOdiCa: ..cvviiiieeiecec e 140SDEA041
Kangxin

Lanac: .......ocooiiiiiiii ALP-50-52S8
Vodica: ....coovveeiiiiiiieie e AP14-53-507P

Buka i vibracije
Vrednosti buke i vibracija utvrdene su u skladu s
normom EN 62841.

Nivo zvuénog pritiska L, ......ccccocvuvee. 84,6 dB(A)
Nesigurnost KpA ............................................ 3dB
Intenzitet buke L, ...oocvvviiiiiiiicinns 104,6 dB(A)
Nesigurnost K,

Nivo zvu¢ne snage, garantovani L, ....... 108 dB

Nosite zastitu za sluh.
Usled uticaja buke moZze doci do oStecenja sluha.

Ukupne vrednosti vibracija (vektorski zbir u tri
pravaca) utvrdene su u skladu sa EN 62841-1 i
EN 62841 -4-1.

Rucka pod optereéenjem

Vrednost emisije vibracija prednje ru¢ke
a, =5,781 m/s?

Vrednost emisije vibracija zadnje rucke
a, = 4,039 m/s?

Tolerancija K = 1,5 m/s?

¢ Navedena ukupna vrednost vibracija i na-
vedena vrednost emisije buke su izmerene
prema normiranom postupku kontrole i mogu
da se koriste u svrhu uporedivanja jednog
elektroalata sa drugim.

® Navedena ukupna vrednost vibracija i
navedena vrednost emisije buke mogu
takode da se koriste za privremenu procenu
opterecéenja.

Upozorenje:

e Zavisno od nacina koriSéenja elektroalata, a
narocito od vrste radnog predmeta, emisije
vibracija i buke mogu da se razlikuju od na-
vedenih vrednosti tokom stvarnog koris¢enja
elektroalata.

® PokuSajte da izloZzenost vibracijama i buci
bude $to manja. Primer mera za smanjenje
izloZzenosti vibracijama su noSenje rukavica
kod upotrebe alata i ograni¢avanje vremena
rada. Pri tom treba uzeti u obzir sve segmente
ciklusa rada (na primer, vieme kad je elektro-
alat isklju¢en, kao i vreme kad je ukljucen, ali
radi bez opterecenija).

Ogranicite stvaranje buke i vibracija na mini-

mum!

e Koristite samo besprekorne uredaje.

® Redovno odrzavajte i Cistite uredaj.

® Prilagodite svoj nacin rada uredaju.

® Ne preopterecujte uredaj.

® Prema potrebi po3aljite uredaj na kontrolu.

e Ako uredaj ne upotrebljavate, onda ga
iskljucite.

* Nosite zastitne rukavice.

5. Pre pustanja u pogon

Pre uklju€ivanja proverite odgovaraju li podaci na
tipskoj plocici podacima o mrezi.

Pre nego poc¢nete da podesavate ureda;j, iz-
vucite utika¢ iz utiénice.

Paznja! Lan¢anu testeru prikljucite na strujnu
mrezu tek kada je ona u potpunosti montirana i
kad je podedena napetost lanca. Kada radite s
lanéanom testerom uvek nosite zastitne rukavice
kako biste izbegli povrede.

5.1 Montaza sablje i lanca testere

® Pazljivo raspakujte sve delove i proverite jesu
li svi na broju (sl. 2-3).

e |Istisnite pokrov lan¢anika u smeru strelice (1)
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iz blokade (sl. 4).
® Otpustite zavrtanj za uévrséenje pokrova
lan€anika (sl. 5).

®  Umetnite lanac u obodni Zleb sablje (sl. 6/poz.

A).

® Sablju i lanac umetnite u prihvatnik lan¢ane
testere kao $to je prikazano na slici (sl. 6).
Pritom lanac vodite oko pogonskog lan¢anika
(sl. 6/poz.B).

e Stavite pokrov lan¢anika i pri¢vrstite ga zavrt-
njem (sl. 7). Paznjal Zavrtanj za u¢vrséenje
pri€vrstite do kraja tek nakon podeSavanja
napetosti lanca (vidi tacku 5.2).

5.2 Zatezanje lanca testere

Paznja! Pre kontrole i podeSavanja uvek izvucite

mrezni utika¢. Kada radite s lanéanom testerom

uvek nosite zastitne rukavice kako biste izbegli

povrede.

® Zanekoliko obrtaja otpustite zavrtanj za
uévrécenje pokrova lan¢anika (sl. 4).

® Pomodu zavrtnja za zatezanje podesite nape-
tost lanca (sl. 8). Lanac testere je pravilno na-
pet kada moze da se u sredini sablje nadigne
za oko 3-4 mm (sl. 9).

® Stegnite zavrtanj za u¢vrsc¢enje pokrova
lan€anika (sl. 7).
Paznja! Svi ¢lanci testere moraju pravilno da
ulegnu u utor vodilice sablje.

Napomene za zatezanje lanca:

Da bi se omogucio bezbedan rad, lanac testere
mora da bude pravilno zategnut. Lanac testere
je pravilno zategnut kada moze da se u sredini
sablje nadigne za oko 3 - 4mm. Po&to se lanac
tokom rezanja zagrejava i stoga mu se povecava
duljina, svakih 10 minuta proveravajte njegovu
zategnutost i po potrebi je korigujte. To naro€ito
vredi za nove lance. Nakon svrietka rada olaba-
vite lanac, jer ¢e kod hladenja da se skrati. Na taj
nacin sprecicete Stete.

5.3 Podmazivanje lanca testere

Paznja! Pre kontrole i pode$avanija uvek izvucite
mrezni utika¢. Kada radite s lanéanom testerom
uvek nosite zastitne rukavice kako biste izbegli
povrede.

Paznja! Nikada nemojte da radite s lancem bez
ulja za podmazivanje! Koriséenje lan¢ane testere
bez ulja ili kada je nivo ulja ispod oznake minimu-
ma (sl. 10/poz. B) dovodi do otecenja testere!

Paznja! Obratite paznju na razliku u temperaturi:
Razlika u temperaturi zahteva sredstva za pod-
magzivanje s jako razli¢itim viskozitetima. Kod nizih
temperatura trebate reda ulja (maniji viskozitet)
kako bi se stvorio dovoljan film za podmazivanje.
Ako cete isto ulje koristiti leti, ono ¢e se zbog
visih temperatura dalje da se razreduje. Film za
podmazivanje moze stoga da se istrosi, a lanac
¢e da se pregreje i prouzrodi Stete. Nadalje, ulje
za podmazivanje e izgoreti Sta ¢e da dovede do
nepotrebnog stvaranja Stetnih tvari.

Punjenje tanka za ulje:

e Lancanu testeru odlozite na ravnu povrsinu.

® QOcistite podrucje oko poklopca tanka (sl. 10/
poz. A) i zatim ga otvorite.

e Tank napunite uljem za podmazivanje lanca
testere. Pritom pazite da u tank ne dospe
prljavstina koja bi mogla da zaéepi sapnicu za
ulje.

e Zatvorite poklopac tanka za ulje.

6. Rukovanje

6.1 Prikljucivanje snabdevanja strujom

® Mrezni kabl priklju€ite na podesan produzni
kabl. Obratite paznju da produzni kabl bude
dimenzionisan za snagu lan¢ane testere.

® Produzni kabl, kao $§to je prikazano na sl.
12, osigurajte od vuénih sila i slu¢ajnog
iskljucivanja.

®  Produzni kabl priklju€ite na propisno instalira-
nu utiénicu sa zastitnim kontaktom.

Preporu¢amo da koristite obojeni kabl (crveni
ili zuti). To smanjuje opasnost od slu¢ajnog
ostecivanja lanéanom testerom.

6.2 Ukljucivanje/iskljucivanje

Ukljuéivanje

e Lancanu testeru drzite sa obe ruke za rucke,
kao $to je prikazano na sl. 13 (palac ispod
rucke).

® Pritisnite i drzite tako blokadu ukljucivanja (sl.
1/poz. 5).

® Pomodu prekidaca za ukljuc¢ivanje/
isklju¢ivanje ukljucite lan¢anu testeru. Sada
opet mozete da pustite blokadu uklju€ivanja.
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Iskljuéivanje
Pustite prekida¢ za ukljucivanje/iskljucivanje (sl.
1/poz. 6).

Ugradena ko€nica u najkracem vremenu zaus-
tavlja kruzno kretanje lanca. Kada prekidate rad,
uvek izvucite mrezni utikac.

Paznja! Testeru nosite drzeci je samo za prednju
ruc¢ku! Ako biste priklju¢enu testeru nosili drzedi
je samo za straznju ru¢ku gde je prekida¢, moglo
bi se dogoditi da slu¢ajno istodobno ukljucite
blokadu uklju¢ivanja i prekidaé¢ za ukljuc¢ivanje/
iskljucivanje, pa bi se testera pokrenula.

6.3 Zastitne naprave

Koc¢nica motora

Motor zaustavlja lanac testere ¢im se pusti
prekidac¢ za ukljucivanje/iskljuc¢ivanje

(sl. 1/poz. 6) ili se prekine dovod struje. Na taj
nacin bitno se smanjuje opasnost od povrede
zbog zaustavljanja lanca.

Kocénica lanca

Kocnica lanca je zastitni mehanizam koji se
aktiviSe na prednjoj zastiti ruke (sl. 1/poz. 2). Ako
testera trzne unazad zbog povratne sile, aktivise
se kocnica lanca i zaustavlja lanac za manje od
0,1 sekunde.

Redovito kontroliSite funkciju koénice lanca. U tu
svrhu preklopite zastitu ruke

(sl. 1/poz. 2) prema napred i nakratko ukljucite
lan€anu testeru. Lanac testere ne sme da se
pokrene.

Povucite prednju zastitu ruke (sl. 1/poz. 2) nazad
tako da se ona uglavi, kako biste otpustili ko¢nicu
lanca.

Paznja! Nemojte da koristite testeru ako zastitne
naprave ne funkcioniSu besprekorno. Nemojte
da pokusavate sami da popravljate sigurnosne
zastitne naprave, nego se obratite naSem servisu
ili sli¢noj kvalifikovanoj radioni.

Zastita ruku

Prednja zastita ruke (istovremeno i ko¢nica lanca)
(sl. 1/poz. 2) i straznja zastita ruke

(sl. 2/ poz. 14) stite prste od povreda koje bi nas-
tale u kontaktu s lancem testere ako bi on puknuo
zbog prevelikog opterecenja.

7. Rad s lanéanom testerom

7.1 Priprema
Pre svake upotrebe proverite sledece tacke, kako
biste mogli da radite bezbednije:

Stanje lanc¢ane testere

Pregledajte testeru pre poc¢etka rada, da li je
osteceno kuciste, mrezni kabl, lanac ili sablja.
Nikada nemojte da radite s o€ito oste¢enim
uredajem.

Posuda za ulje

Stanje napunjenosti posude za ulje. Tokom

rada proveravajte ima li dovoljno ulja. Nikada ne
pokrecite testeru ako nema ulja ili je njegov nivo
ispod minimalne oznake (sl. 10/poz. B), kako biste
izbjegli njezino ostecivanje.

Jedno punjenje dovoljno je za rezanje u trajanu
od 15 minuta, ovisno o pauzama i opterecenju.

Lanac testere

Zategnutost lanca, stanje oétrica. Sto je lanac
ostriji, to lakSe je kontrolisati testeru i njome up-
ravljati. Isto vazi za zategnutost lanca. Tokom rada
svakih 10 minuta proveravajte zategnutost lanca,
kako biste odrzali visoku bezbednost rada! Jacem
istezanju narocito su skloni novi lanci.

Koénica lanca
Proverite funkciju ko¢nice lanca kao $to je opisa-
no u poglavlju “Zastitne naprave“ i otpustite je.

Zastitna odeca
Obavezno nosite odgovarajuéu pripijenu zastitnu
odecu kao sto su zastitne hlace, rukavice i cipele.

Zastita za sluh i zastitne naocari

Kod obaranja stabala i radova u Sumi obavezno
nosite zatitni Slem s integrisanom zastitom za
sluh i lice. On takode pruza zastitu od grana koje
padaju ili povratno udaraju.

7.2 Objasnjenje pravilnog postupka kod rado-
va na tlu tokom obaranja drva (sl. 14-17)
Ako dve ili vise osoba istodobno rezu i obaraju
stabla, tada bi odstojanje izmedu osoba koje
obaraju i rezu trebalo da iznosi najmanje duplu
visinu oborenog drveta (sl. 14). Kod padanja stab-
la obratite paznju na to, da druge osobe ne budu
izlozene opasnosti, da stablo ne pogodi vodove
za snabdevanje energijom i da se ne prouzro¢e
materijalne Stete. Ako bi neko stablo do$lo u
kontakt s energetskim vodom, odmah o tome
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obavestite ovlas¢eno preduzece za snabdevanje
energijom. Kod radova s testerom na obronku, ru-
kovalac testerom mora da se nalazi poviSe stabla
koje obara, jer stablo nakon pada moze da se
otkotrlja ili sklizne nizbrdo (sl.15).

Pre obaranja mora da bude isplaniran i, po potre-
bi, osloboden put bega u slu¢aju nuzde. Put bega
u nuzdi mora s obzirom na liniju padanja da vodi
koso unazad, kao $to je to prikazano na slici 16
(A= opasna zona, B= smer padanja, C= podrucje
bega).

Pre obaranja treba, naravno, da se razmotri nagib
stabla, polozaj najvece grane i smer vetra, kako bi
mogao da se proceni smer padanja stabla. Uklo-
nite s drveta prljavstinu, kamenje, labavu koru,
stezaljke i Zicu.

Urezivanje (sl. 17)

Pod pravim uglom na smer padanja napravite
urez (A) dubine 1/3 pre¢nika stabla, kao $to je
prikazano na slici 17. Najpre urezite donji vodo-
ravni urez (1). Na taj nacin sprecicete ukleStenje
lan¢ane testere ili vodilice kod drugog urezivanja.

Urezivanje zavr§nog reza obaranja (sl. 17)
Rez obaranja urezite najmanje 50 mm iznad hori-
zontalnog reza. Rez obaranja (B) vrSite paralelno
s horizontalnim urezom. Rez obaranja urezite
samo toliko duboko, da preostane jo§ samo deo
(ostatak obaranja) (D) koji moze da posluzi kao
zglob. Taj preostali segment spre¢ava da se sta-
blo okrene i padne u pogreSnom smeru. Nemojte
da prorezete taj segmenat. Kod priblizavanja
reza obaranja segmentu drvo bi trebalo da po¢ne
padati. Ako bi se pokazalo da drvo verovatno
nece da padne u Zelienom smeru (C) ili se nagne
nazad pa uklesti testeru, prekinite rez obaranja

i u svrhu otvaranja reza i premestanja stabla u
pravilnu liniju padanja umetnite drveni, plasti¢ni
ili aluminijumski klin. Kada drvo po¢ne padati,
izvadite testeru iz ureza, iskljucite je, odlozite i
napustite opasno podrucje planiranim putem za
beg. Pazite na grane koje padaju i pazite da se ne
spotaknete.

Rezanje grana

Pod tim podrazumevamo odvajanje grana s obo-
renog stabla. Tokom rezanja grana, ostavite vece
grane koje stoje prema dole i podupiru stablo tako
dugo dok se ono ne prereze. Manje grane uklo-
nite prema slici 18 (A= smer rezanja grana, B=
odstojanje od tla)!

Grane koje podupiru ostavite tako dugo dok se
drvo ne prereze i rezite ih odozdo prema gore.

Grane koje su napregnute treba da se rezu odoz-
do prema gore kako bi se sprecilo uklestenje
testere.

Rezanje stabla

Pod ovim podrazumevamo rezanje oborenog
stabla na delove. Pazite na svoju stabilnost i
pravilnu raspodelu tezine tela na obe noge. Po
mogucnosti pokuSajte stablo podloziti i podupreti
granama, gredama ili klinovima. Sledite jednos-
tavna uputstva za lakSe rezanje. Kad cela duzina
stabla nalegne jednakomerno, kao $to je prikaza-
no na slici 19, reze se odozdo prema dole. Pazite
da pritom ne zarezete u tlo.

Kad stablo naleze na jednom svojem kraju, kao
§to je prikazano na slici 20, najpre prerezite 1/3
precnika stabla s donje strane prema gore (A)
kako biste izbegli iverje. Drugi rez vrsite odozgo
(2/3 pre¢nika) u visini prvog reza (B) (kako biste
izbegli uklestenje).

Kad stablo naleze na oba svoja kraja, kao $to
je prikazano na slici 21, najpre prerezite 1/3
precnika stabla s gornje strane prema dole (A)
kako biste izbegli iverje. Drugi rez vrsite odozdo
(2/3 pre¢nika) u visini prvog reza (B) (kako biste
izbegli uklestenje).

Kod rezanja na kosini uvek stojte iznad stabla,
kao $to je prikazano na slici 15. Kako biste u
momentu kad prerezete stablo zadrzali punu kon-
trolu, pri kraju reza smanijite pritisak rezanja bez
da olabavite stisak na ru¢kama lan¢ane testere.
Pripazite da lanac testere ne doti¢e tlo. Nakon
svrSetka rezanja pri¢ekajte da se lanac testere
umiri, pre nego ¢ete odatle da uklonite testeru.
Uvek iskljucite motor testere pre nego se premes-
tite na drugo drvo.

7.3 Povratni udarac

Pod povratnim udarcem podrazumevamo nagli
trzaj testere uvis ili unazad. Razlozi su veéinom u
doticanju obratka vrhom sablje ili ukleStenje lanca
testere.

Kod povratnog udarca neposredno nastaju velike
sile. Stoga lanac testere reagi$e veéinom nekon-
trolisano. Posledice su ¢esto teSke povrede ruko-
vaoca testerom ili okolnih osoba.

Posebno velika opasnost od povratnog udarca
postoji kod bo¢nog, kosog ili uzduznog rezanja,
jer ne moze da se koristi €eljusni grani¢nik. Zato
po mogucnosti izbegavajte takve korake i budite
narocito oprezni ako ne mozete da ih izbegnete!
Opasnost od povratnog udarca je najveéa kada
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koristite testeru u podruéju vrha sablje, jer je tamo
dejstvovanje poluge najvece (sl. 22). Stoga po
mogucnosti pokuSajte uvek da namestite testeru
ravno i blizu €eljusnog grani¢nika (sl. 23).

Paznja!

® Uvek pazite na pravilnu zategnutost lancal

® Koristite samo besprekorne lan¢ane testere!

® Radite samo s propisno nao$trenim lancem!

¢ Nikad nemojte da testeriSete preko visine
ramena!

* Nikad nemojte da testeriSete s gornjim rubom
ili vrhom sablje!

® Testeru uvek drzite ¢vrsto sa obe ruke!

® Po mogucnosti uvek koristite ¢eljusni
grani€nik kao oslonac poluge!

Rezanje drva koje je zategnuto

Rezanje drva koje je zategnuto zahteva poseban
oprez! Drvo koje je zategnuto silama i koje bi
rezanjem moglo da se oslobodi, reagiSe katkad
potpuno nekontrolisano.

To moze da dovede do najtezih povreda, ¢ak i do
smrti (sl. 24-26).

Takve radove trebali bi da izvode samo Skolovani
struénjaci.

8. Zamena mreznog prikljuénog
voda

Ako se osteti mrezni prikljuéni vod ovog uredaja,
mora da ga zameni proizvodac ili njegova servis-
na sluzba ili kvalifikovano lice, kako bi se izbegle
opasnosti.

9. Ciséenje, odrzavanje i porudzbina
rezervnih delova

Paznja!

® Pre svakog €iS¢enja izvucite mrezni utikac.

o Kod &i8c¢enja nikada nemojte da uranjate
uredaj u vodu ili druge te€¢nosti.

9.1 Ciséenje

® Redovno Cistite mehanizam za zatezanje tako
da ga izduvate komprimovanim vazduhom ili
ocistite Cetkom. Za ¢iS¢enje nemojte da koris-
tite nikakav alat.

® Rucke ne smeju da budu masne kako bi mog-
li évrsto da se za njih uhvatite.

® Po potrebi Cistite uredaj viaznom krpom i bla-
gom sapunicom.

e Ako lan¢anu testeru ne koristite dulje vreme,
iz tanka uklonite ulje za podmazivanje lanca.
Nakratko uronite lanac i sablju u uljnu kupku i
zatim ih omotajte masnom hartijom.

9.2 Ugljene cetkice

Kod prekomjernog iskrenja potrebno je da
elektri¢ar provjeri ugljene Cetkice.

Paznja! Ugljene Cetkice smije zamijeniti samo
elektricar.

9.3 Odrzavanje

Zamena lanca testere i sablje

Sablja mora da se zameni, ako

® je zleb vodilice sablje istrosen.

e Ceonilan€anik u sablji ostecen ili istroSen.

U tom slucaju postupite kao Sto je opisano u po-
glavlju “Montaza sablje i lanca testere*!

Ispitivanje automatskog podmazivanja lanca
Redovno proveravajte funkciju automatskog pod-
mazivanja lanca, kako biste izbegli pregrejavanije i
sa time povezana oStec¢enja sablje i lanca testere.
Stoga vrh sablje usmerite prema glatkoj povrsini
(dasci, izrezanoj povrsini drva) i pustite da testera
radi.

Ako za to vreme ostane trag ulja koji se povecava,
automatsko podmazivanje lanca je u redu. Ako

ne ostane jasan trag ulja, molimo da procitate
odgovarajuca uputstva u poglavlju “Trazenje
greske“! Ako Vam ne pomognu ni ta uputstva,
molimo da se obratite nasem servisu ili sli¢noj
kvalifikovanoj radioni.

Paznja! Pritom ne doti¢ite povrsinu. Drzite dovolj-
no bezbednosno odstojanje (oko 20 cm).

Ostrenje lanca testere

Efektivan rad s lanéanom testerom mogu¢ je
samo ako je testera u dobrom stanju i ostra. Na
taj na¢in smanjuje se i opasnost od povratnog
udarca. Lan¢ana testera moze da se naostri

u svakoj specijalizovanoj prodavnici. Nemojte
sami da pokusavate naostriti lanac ako nemate
odgovarajuci alat i potrebno iskustvo.
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9.4 Porudzbina rezervnih delova:

Kod porudzbine rezervnih delova trebali biste da
navedete sledece podatke:

e Tip uredaja

o Katalo$ki broj uredaja

® |dentifikacioni broj uredaja

® Broj potrebnog rezervnog dela

Aktuelne cene nalaze se na web strani
www.Einhell-Service.com

10. Napomene za zastitu okoline/
zbrinjavanje

Kada uredaju jednom istekne vek trajanja,
predajte ga na propisno mesto za zbrinjavanje.
Odrezite mrezni kabl kako biste sprecili zloupot-
rebe. Uredaj ne bacajte u ku¢no smece nego ga
u interesu zastite okoline predajte sakupljalistu
elektrouredaja. Vasa nadlezna opstina rado c¢e da
Vam pruzi informacije o adresama i radnim vre-
menima. Materijal za pakovanije i istroSeni pribor
takode predajte predvidenom sakupljalistu.

11. Skladistenje

Uredaj i njegov pribor spremite na tamno i suvo
mesto zastiéeno od smrzavanja, kojem deca ne-
maju pristup. Optimalna temperatura za ¢uvanje
je izmedu 5i 30 °C. Elektri¢ni alat uvajte u origi-
nalnom pakovanju.

it

Samo za zemlje EU
Ne bacajte elektro-alate u kuéno smece!

Shodno evropskoj smernici 2012/19/EU o starim
elektriénim i elektronskim uredjajima i primeni
drzavnog prava, istroSeni elektro-alati mora da se
odvojeno sakupe i eliminiSu na ekoloski primeren
nacdin u stanici za recikliranje.

Alternativa recikliranju prema zahtevima za povrat
uredjaja:

Vlasnik elektro-uredjaja alternativno je obave-
zan da umesto povrata robe u slu¢aju predaje
vlasnistva ucestvuje u struénom eliminisanju
elektro-uredjaja. Stari uredjaj moze da se u tu

svrhu prepusti i stanici za preuzimanije rabljenih
uredjaja koja ¢e provesti odstranjivanje u smislu
drzavnog zakona o reciklazi i otpadu. Zakonom

nisu obuhvacéeni delovi pribora ugradjeni u stare
uredjaje i pomocni materijali bez

elektri¢nih elemenata.

Potpuno ili delimiéno Stampanije ili umnozavanje
dokumentacije i sluzbenih papira koji su prilozeni
proizvodu dozvoljeno je samo uz izri¢itu saglas-
nost firme Einhell Germany AG.

Zadrzavamo pravo na tehnic¢ke promen

® Proizvod ispunjava zahteve standarda EN
61000-3-11 i podleze uslovima specijalnog
priklju¢ivanja. To znaci da nije dozvoljeno
priklju¢ivanje na prikljuéno mesto izabrano po
zelji.

® U nekim nepovoljnim okolnostima uredaj
moze da izazove u mrezi povremena kole-
banja napona.

®  Proizvod je isklju¢ivo namenjen prikljucivanju
na mesta u mrezi a) koja ne premasuju mak-
simalnu impendancu Z sys = 0,3 Q, ili b) koja
se mogu trajno opteretiti sa najmanje 100 A
po fazi.

e Kao korisnik duzni ste da proverite, a po pot-
rebi i da se konsultujete sa distributerom el.
energije, da li mesto priklju€ivanja proizvoda
ispunjava uslove pod a) ili b).
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12. Trazenje greSaka

A Oprez!

Pre trazenja greske iskljucite uredaj i izvucite mrezni utikac.

Sledeca tabela prikazuje simptome greske i opisuje pomo¢ za njihovo uklanjanje, ako Vasa masina
nece pravilno da radi. Ako na taj na¢in ne mozete da lokalizujete i uklonite problem, molimo da se obra-
tite VaSoj servisnoj radioni.

radi isprekidano

Labavi kontakt u uti¢nici
Labavi unutrasnji kontakt
Neispravan prekidac za
ukljucivanje/iskljucivanje

Uzrok Greska Pomo¢é
Lanéana pila ne Aktivisana je ko¢nica povratnog Zastitu ruke vratite u njen polozaj
funkcionira udarca
Nema snabdevanja strujom Proverite snabdevanje strujom
Neispravna uti¢nica Probajte drugi izvor struje, po potre-
bi ga zamenite
Ostecen je produzni kabl Proverite kabl, po potrebi ga zame-
nite
Neispravan osigura¢ Zamenite osiguraé
Lanéana testera Ostecen je strujni kabl PotraZzite servisnu radionu

Potrazite servisnu radionu
Potrazite servisnu radionu
Potrazite servisnu radionu

Suv lanac testere

Nema ulja u tanku

Zagepljena rupa za odvazdu$ivanje
u poklopcu tanka

Zacepljen kanal za ulje

Dosipajte ulje
Odistite poklopac

Oslobodite kanal

Koc¢nica lanca ne
funkcionise

Problem s mehanizmom za
ukljucivanje u prednjoj zastiti ruke

Potrazite servisnu radionu

Lanac/vodilica vrugi

Nema ulja u tanku

Zacgepljena rupa za odvazdus$ivanje
u poklopcu tanka

Zacgepljen kanal za ulje

Lanac je tup

Dosipajte ulje
Ocistite poklopac

Oslobodite kanal
Nabrusite ili zamenite lanac

Lanac ¢erupa drvo,
vibrira ili ne reze
pravilno

Premala zategnutost lanca
Lanac je tup

Lanac istro$en

Zupci testere pokazuju u
pogre$Snom pravcu

Podesite zategnutost lanca
Nabrusite ili zamenite lanac
Zamenite lanac

Nanovo montirajte lanac sa zupci-
ma u pravilnom smeru
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Informacije o servisu

U svim zemljama koje su navedene u nasem garantnom listu, imamo kompetentne servisne partnere
Cije kontakte moZete da nadete u garantnom listu. Oni su Vam na raspolaganju za sve slu¢ajeve servisa
kao §to je popravak, briga oko rezervnih i habajuc¢ih delova ili kupovina potro$nih materijala.

Treba da imate u vidu da kod ovog proizvoda sledeci delovi podlezu tro$enju usled koris¢enja ili prirod-
nom tro$enju odnosno potrebni su kao potro$ni materijal.

Kategorija Primer
Brzoabajuéi delovi* Sablja, ugljene Cetkice
Potro$ni materijal/ potro$ni delovi* Lanac testere
Neispravni delovi

* Nije obavezno da se nalazi u sadrzaju isporuke!

U slucaju nedostataka ili greSaka molimo Vas da to prijavite na internet stranici
www.Einhell-Service.com. Obratite paznju na ta¢an opis greske i u svakom slu¢aju odgovorite na
sledeca pitanja:

® Dalije uredaj ve¢ jednom radio ispravno, ili je od samog pocetka neispravan?
e Dali ste uogili nesto pre pojave kvara (simptom pre kvara)?

e U c¢emu je, po vasem misljenju, kvar u funkcionisanju uredaja (glavni simptom)?
Opisite taj kvar.
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Garantni list

Postovani kupce,

nasi proizvodi podlezu strogoj kontroli kvaliteta. Ako ovaj uredaj ipak ne bi radio besprekorno, veoma

nam je zao i molimo vas da se obratite naSem servisu na adresu navedenu na ovom garantnom listu.

Na raspolaganju smo vam takode na navedenom telefonskom broju servisa. Za garantni zahtev vazi

sledece:

1. Ovi garantni uslovi se isklju¢ivo odnose na potrosace, tj. fizicka lica koja ovaj proizvod ne Zele ko-
ristiti ni u okviru privredne delatnosti, niti u drugim samostalnim delatnostima. Ovi garantni uslovi
reguliSu dodatne garancije, koje dole naveden proizvoda¢ garantuje zajedno sa zakonskom garan-
cijom kupcima svojih novih uredaja. Ova garancija se ne odnosi na Vase zakonske garantne zahte-
ve. Nada garantna usluga za Vas je besplatna.

2. Garancija se isklju¢ivo odnosi na nedostatke novog uredaja dole navedenog proizvodaca koji ste
kupili, a koji su posledica greSaka na materijalu ili fabri¢kih greSaka; usluga je po naSem izboru
ograni¢ena na uklanjanje takvih nedostataka na uredaju ili zamenu uredaja.

Molimo da obratite paznju na to da nasi uredaji nisu podesni da se koriste za komercijalne, zanatske
ili industrijske svrhe. Stoga se ugovor o garanciji nece realizovati, ako je uredaj u periodu garancije
kori¢en za komercijalne, zanatske ili industrijske svrhe, ili je bio izloZzen identicnom optereceniju.

3. Nasa garancija ne obuhvata:

- Stete na uredaju koje nastaju zbog nepridrzavanja uputstava za montazu ili zbog nestruéne ins-
talacije, nepoStovanja uputstava za upotrebu (kao npr. zbog priklju¢ka na pogreSan napon strujne
mreze ili vrstu struje) ili nepridrzavanja odredbi za odrzavanje i bezbednosnih odredbi, ili zbog iz-
laganja uredaja nenormalnim uslovima okoline, ili zbog nedostatka nege i odrzavanja.

- Stete na uredaju koje nastaju zbog zloupotrebe ili nestruéne primene (kao npr. preoptereéenje
uredaja ili koris¢enje nedozvoljenih namenskih alata ili pribora), zbog prodiranja stranih tela u uredaj
(kao npr. pesak, kamenije ili prasina, transportna ostecenja), zbog primene sile ili spoljnih dejstvo-
vanja (npr. ostecenja zbog pada).

- Stete na uredaju ili delovima uredaja &iji je uzrok prirodno trodenje upotrebom, uobic¢ajeno ili ostalo
troSenje.

4. Garantni rok iznosi 24 meseca, a pocinje sa datumom kupovine uredaja. Garantni zahtevi stupaju
na snagu pre isteka roka unutar dve sedmice nakon §to ste primetili kvar. Stupanje garantnih zahte-
va na snagu nakon isteka garantnog roka je isklju¢eno. Popravak ili zamena uredaja nece rezultovati
produzenjem garantnog roka, niti ¢e zbog ove usluge za uredaj ili eventualno ugradene rezervne
delove stupiti na snagu novi garantni rok. To takode vazi kod koris¢éenja usluga na licu mesta.

5. Za zahtevanje garancije neispravan uredaj treba prijaviti na: www.Einhell-Service.com. Molimo vas
da drzite spreman racun ili neki drugi dokaz o tome da ste kupili novi uredaj. Uredaji kojima nece biti
prilozen odgovarajuci dokaz ili ¢e biti poslati bez tablice s oznakom tipa, isklju¢eni su iz realizacije
garancije na osnovu nedostatka mogucnosti svrstavanja. Ako nasa garancija obuhvata doti¢ni kvar
na uredaju, odmah ¢emo vam poslati popravljen ili novi uredaj.

Podrazumeva se da ¢emo vam uz nadoknadu troSkova ukloniti kvarove na uredaju koje garancija ne
obuhvata ili ih viSe ne obuhvata. Molimo vas da nam u tom slu¢aju posaljete uredaj na adresu naseg
servisa.

Upozoravamo na ograni¢enje ove garancije za habajuce, istroSene i neispravne delove u skladu s ga-
rantnim uslovima u ovim uputstvima za upotrebu.
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Nebezpeci!

Pfi pouzivani pfistrojd musi byt dodrzovana urcita
bezpecnostni opatfeni, aby se zabranilo zranénim
a Skodam. Prectéte si proto peclivé tento navod

k obsluze / bezpe¢nostni pokyny. Dobfe si ho/

je ulozte, abyste méli tyto informace kdykoliv

po ruce. Pokud predate pfistroj jinym osobam,
predejte s nim prosim i tento navod k obsluze/
bezpecénostni pokyny. Nepfebirame zadné ruceni
za Skody a Urazy vzniklé v dusledku nedodrzovani
tohoto navodu k obsluze a bezpeénostnich
pokyn(.

1. Bezpeénostni pokyny

Prislusné bezpecénostni pokyny naleznete v
pfilozené brozurce.

Varovani!

Prectéte si veskeré bezpeénostni pokyny,
graficka znazornéni a technické udaje, jimiz
je toto elektrické naradi opatfeno. Zanedbani
pfi dodrzovani nasleduijicich instrukci mohou mit
za nasledek zasah elektrickym proudem, pozar a/
nebo tézka zranéni.

VSechny bezpecnostni pokyny a instrukce si
ulozte pro budouci pouziti.

Vysvétleni symbolii na pfistroji (obr. 27):
Pfedist navod k obsluze

Nosit ochranu zraku

Nosit ochranu sluchu

Pristroj nevystavovat desti

Pokud bylo vedeni poSkozeno nebo
prefiznuto, ihned vytahnout sitovou zastréku
maximalni délka fezu / rychlost fetézu

v,: 13,5 m/s

Zpétny raz muze vést k smrtelnym feznym
poranénim.

Retézovou pilu vzdy pevné drzte obéma ruka-
ma.

Pfed uvedenim do provozu uvolnéte brzdu
fetézu!

arwh =

o

2. Popis pfistroje a rozsah dodavky

Popis pristroje (obr. 1-3)
Ozubeny doraz

Pfedni ochrana rukou
Predni rukojet

Zadni rukojet

Blokovani zapnuti
Za-/vypinaé

2.1
1

O O0h WM

Uzavér olejové nadrze
Kryt fetézky
Upevriovaci Sroub krytu fetézky
. Napinaci Sroub fetézu
. Indikace stavu naplnéni oleje na mazani
fetézu
. Odlehéeni od tahu kabelu
. Sitovy kabel
. Zadni ochrana rukou
. Lista
. Retéz
. Ochrana listy

2.2 Rozsah dodavky

Zkontrolujte prosim uplnost vyrobku na zékladé
popsaného rozsahu dodavky. V pfipadé
chybéjicich dili se prosim obratte nejpozdéji
béhem 5 pracovnich dnli po zakoupeni vyrobku
za predlozeni platného dokladu o koupi na nase
servisni stfedisko nebo prodejnu, kde jste pfistroj
zakoupili. Dbejte prosim na tabulku o zaruce v
servisnich informacich na konci navodu.

® Oteviete baleni a pfistroj opatrné vyjméte z
baleni.

Odstrarite obalovy material a ochrany baleni/
dopravni pojistky (jsou-li k dispozici).
Prekontrolujte, zda je rozsah dodavky upliny.
Zkontrolujte pfistroj a pfisluSenstvi, zda neby-
ly pfi pfrepravé poskozeny.

Baleni si pokud mozno ulozte az do uplynuti
zarucni doby.

Nebezpeéi!

Pristroj a obalovy material nejsou détska
hracka! Déti si nesméji hrat s plastovymi
sacky, féliemi a malymi dily! Hrozi nebezpeci
spolknuti a uduseni!

®  Originalni navod k obsluze

® Bezpecnostni pokyny

3. Pouziti podle ucelu uréeni

Retézova pila je uréena na kaceni stromd a fezani
kmen(, vétvi, dfevénych tram(, prken atd. a mdze
byt pouzivana pro pfi¢né a podélné fezy. Neni
vhodna na fezani jinych materiall nez dfevo.

PFistroj smi byt pouzivan pouze podle svého
ucelu uréeni. Kazdé dalsi, toto prekradujici
pouziti, neodpovidéa pouziti podle u€elu uréeni. Za
z toho vyplyvajici Skody nebo zranéni vSeho dru-
hu ruéi uzivatel/obsluhujici osoba a ne vyrobce.
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Dbejte prosim na to, ze naSe pfistroje nebyly
podle svého uc€elu uréeni konstruovany pro
zivnostenské, femeslnické nebo primyslové
pouziti. Nepfebirame proto zadné ruceni, pokud
je pfistroj pouzivan v zivnostenskych, femesinych
nebo pramyslovych podnicich a pfi srovnatelnych
¢innostech.

4. Technicka data

Sitové napéti: ......cccccevveiines 230-240V ~ 50 Hz
Jmenovity VYKON: .......coeeiiiriiiiiicce, 1800 W
Otacky Naprazdno:.......cccceeveneereenennnn. 7800 min™
DElka liSty ...eoeeeeeieeieeeeeeee e

Rezna délka max.: .
Rezna rychlost pii jmenovitém

POCtU OtACEK: ..eeviviiiiiiiciiee e 13,5 m/s
Mnozstvi naplné olejové nadrze: ............... 160 ml
Hmotnost s listou+fetézem: ... 5kg
Tfida ochrany: ........c.cccceee. Il (dvojita izolace) /@
Oregon

Ret8Z: ... 91PJ052X
Vodici liSta: ...ooovveereiieecieeee 140SDEA041
Kangxin

Ret@z: ... ALP-50-52S8
Vodici li$ta: ....cccoveeveeeriniicieee AP14-53-507P
Nebezpeci!

Hluk a vibrace
HIuk a vibrace zméfeny podle normy EN 62841.

Hladina akustického tlaku L, . ..84,6 dB(A)
Nejistota KpA ................................................. 3dB
Hladina akustického vykonu L, ....... 104,6 dB(A)
Nejistota K, «ooveervrninniiniics 2,55dB
Zaru€ena hladina

akustického vykonu Ly, «oooovvveieiciiiiiinins 108 dB

Noste ochranu sluchu.
Plsobeni hluku miize zplsobit ztratu sluchu.

Hodnoty celkovych vibraci (vektorovy soucet tfi
smérQ) zméreny podle normy EN 62841-1 a EN
62841-4-1.

Rukojet pfi zatézi

Emisni hodnota vibraci — pfedni rukojet
a, =5,781 m/s?

Emisni hodnota vibraci — zadni rukojet
a, =4,039 m/s?

Nejistota K = 1,5 m/s?

® Udané emisni hodnota vibraci a udana emisni
hodnota hluku byly zméfeny podle normova-
ného zkuebniho postupu a Ize je pouZzit pro
srovnani elektrického nastroje s jinym elekt-
rickym nastrojem.

® Udané emisni hodnota vibraci a udana emisni
hodnota hluku mohou byt vyuZity také pro
predbézny odhad zatiZeni.

Vystrazna informace:

® Emise vibraci a hluku se mohou béhem
skute€ného pouzivani elektrického naradi
liit od udanych hodnot, protoze zaviseji
na zplUsobu pouzivani elektrického naradi,
zejména na tom, jaky druh obrobku se zpra-
covava.

® Pokuste se udrzovat zatizeni vibracemi a
hlukem na co nejnizsi urovni. Piklad opatfeni
pro snizeni zatiZzeni vibracemi je noSeni ruka-
vic pfi pouzivani nastroje a omezeni pracovni
doby. Pfi tom je tfeba zohlednit vSechny
¢asti pracovniho cyklu (napfiklad doby, ve
kterych je elektricky pfistroj vypnut, a takové,
ve kterych je pfistroj zapnuty, ale bézi bez
zatizeni).

Omezte tvorbu hluku a vibrace na minimum!

e Pouzivejte pouze pfistroje v bezvadném sta-
vu.

e Pravidelné provadéjte udrzbu a ¢isténi
pristroje.

* Prizplsobte Vas zplisob prace pfistroji.

® Nepretézuijte pfistroj.

® V pfipadé potfeby nechte pfistroj zkontrolo-
vat.

e Pristroj vypnéte, pokud ho nepouzivate.

® Noste rukavice.

5. Pfed uvedenim do provozu

Pfed zapnutim se pfesvédcte, zda udaje na typo-
vém §titku souhlasi s udaji sité.

Varovani!

Nez zacnete na pfristroji provadét nastaveni,

vzdy vytahnéte sitovou zastréku ze zasuvky.
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Pfipojte fetézovou pilu na sit teprve tehdy, kdyz
je kompletné smontovana a je nastaveno napéti
fetézu. Pokud provéadite prace na pile, noste vzdy
ochranné rukavice, abyste zabranili zranénim.

5.1 Montaz listy a fetézu

® VSechny dily opatrné vybalte a zkontrolujte
jejich uplnost (obr. 2-3).

®  Povolit upevnovaci Sroub krytu fetézky (obr.
4).

®  Sejmout kryt fetézky (obr. 5).

o Retéz vlozit podle obrazku do otaéejici se
drazky listy (obr. 6/pol. A).

® LiStu a fetéz vlozit podle obrazku do upinani
fetézu (obr. 6). Pfitom vést fetéz kolem pas-
torku (obr. 6/pol. B).

* Namontovat kryt fetézky a pomoci
upevnovaciho Sroubu ho upevnit (obr. 7).
Pozor! Upeviiovaci Sroub finalné utdhnout te-
prve po nastaveni napéti fetézu (viz bod 5.2).

5.2 Napinani fetézu

Varovani! Pfed kontrolnimi a nastavovacimi

pracemi vzdy vytahnout sitovou zastréku. Pokud

provadite prace na pile, noste vzdy ochranné ru-

kavice, abyste zabranili zranénim.

® Upevnovaci Sroub krytu fetézky o neékolik
oto€eni povolit (obr. 4).

© Napéti fetézu nastavit pomoci napinaciho
Sroubu fetézu (obr. 8). Otacenim doprava
se napéti fetézu zvySuje, otacenim doleva
shizuje. Retéz je spravné napnut, pokud se
necha ve stfedu listy o cca 3-4 mm nadzved-
nout (obr. 9).

e Utahnout upevriovaci Sroub krytu fetézky.
Nebezpedéi! Vsechny ¢lanky fetézu musi
fadné lezet ve vodici drazce listy.

Pokyny k napinani retézu:

Retéz musi byt ¥adné napnut, aby byl zajistén
bezpecény provoz. Optimalni napéti rozeznate, po-
kud se fetéz necha ve stfedu listy o cca 3-4 mm
nadzvednout. ProtozZe se fetéz pfi fezani zahfiva a
meéni tim svoji délku, kontrolujte kazdych 10 minut
napéti fetézu a v pfipadé potieby ho pfizplsobte.
Toto plati obzvlast pro nové fetézy. Po ukonéeni
prace fetéz povolte, protoze se po vychladnuti
zkréti. Tim zabranite Skodam na fetézu.

5.3 Mazani retézu

Varovani! Pfed kontrolnimi a nastavovacimi
pracemi vzdy vytahnout sitovou zastréku. Pokud
provadite prace na pile, noste vzdy ochranné ru-
kavice, abyste zabranili zranénim.

Upozornéni! Nikdy pilu nepouzivejte bez oleje na
mazani fetézu! Pouzivani pily bez oleje na mazani
fetézu nebo pfi stavu oleje pod znackou minima
(obr. 10/pol. B) vede k poskozeni pily!

Upozornéni! Dbat na teplotni podminky: rozdilné
teploty okoli vyZaduji maziva s velmi rozdilnou
viskozitou. Pfi nizkych teplotach potfebujete na
vytvoreni dostate¢ného olejového filmu fidké
oleje (nizka viskozita). Pokud ten samy olej
pouzivate v 1été, je tento olej z dlivodu vyssich
teplot jesté Fidsi. Tim se mlze olejovy film porusit,
fetéz se prehreje a muze byt poskozen. Kromé
toho se mazaci olej spali a vede ke zbyteénému
zatézovani Skodlivinami.

PInéni olejové nadrze:

¢  Pilu postavit na rovny podklad.

® Oblast okolo vicka olejové nadrze (obr. 10/
pol. A) vycistit a poté nadrz otevrit.

® NA&drz naplnit olejem na mazéni fetézu. Dbej-
te pfitom na to, aby se do nadrze nedostala
zadna nedistota a nedoslo k ucpani olejové
trysky.

® Vicko olejové nadrze zavfit.

6. Provoz

6.1 Pfipojeni na zasobovani proudem

e Sitovy kabel pfipojit na vhodny prodluzovaci
kabel. Dbejte na to, aby byl prodluzovaci ka-
bel vhodny pro vykon pily.

e Prodluzovaci kabel podle obr. 12 zabezpedit
proti tahu a ndhodnému vytazeni.

e Prodluzovaci kabel pfipojit na pfedepsanou
zasuvku s ochrannym kolikem.

Doporucujeme pouziti kabelu, ktery ma signalni
barvu (€ervena nebo Zlutd). To snizi nebezpeci
nahodného poskozeni pilou.

6.2 Za-/vypnuti

Zapnuti

¢ Pilu drzet obéma rukama za rukojeti jako na
obr. 13 (palec pod rukojeti).

e  Stisknout blokovani zapnuti (obr. 1/pol. 5) a
drzet ho stisknuté.

® Pomoci za-/vypinace pilu zapnout. Blokovani
zapnuti nyni mize byt uvolnéno.

Vypnuti
Za-/vypinag (obr. 1/pol. 6) pustit.
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Zamontovana brzda obihajici fetéz béhem velmi
kratké doby zastavi. Vzdy, kdyz praci prerusite,
vytahnéte sitovou zastrcku.

Varovani! Noste pilu pouze za pfedni rukojet!
Pokud byste pilu pfipojenou na sit nosili pouze
za zadni rukojet se spinacimi prvky, mohlo by se
stat, Ze byste nechténé zmackli sou¢asné bloko-
vani zapnuti a za-/vypina¢ a pila by se rozbéhla.

6.3 Ochranné zafizeni motorova brzda

Motorova fetézu

Motor fetéz zabrzdi, jakmile je pustén za-/vypinaé
(obr. 1/pol. 6) nebo je pferuseno zasobovani prou-
dem. Tim je zfetelné snizeno nebezpeci zranéni
dobihajicim fetézem.

Brzda retézu

Brzda fetézu je ochrannym mechanismem, ktery
je spousteén predni ochranou rukou (obr. 1/pol.
2). Pokud je pila zpétnym razem vymr$téna doz-
adu, je aktivovana brzda fetézu a zastavi fetéz
za Cas kratsi nez 0,1 vtefiny. Funkci brzdy fetézu
pravidelné kontrolujte. Sklopte k tomu ochranu ru-
kou (obr. 1/pol. 2) dopredu a pilu kratce zapnéte.
Retéz se nesmi rozbéhnout.

Na uvolnéni brzdy fetézu vratte pfedni ochranu
rukou zpét (obr. 1/pol. 2), az zaskodi.

Nebezpedi! Nepouzivejte pilu pokud ochranna
zarizeni bezvadné nefunguji. Nesnazte se sami
opravit bezpe€nostné relevantni ochranna
zafizeni, ale obratte se na nas servis nebo
podobné kvalifikovanou dilnu.

Ochrana rukou

Pfedni ochrana rukou (sou¢asné brzda fetézu)
(obr. 1/pol. 2) a zadni ochrana rukou (obr. 2/pol.
14) chrani prsty pfed zranénimi zplisobenymi
kontaktem s fetézem, pokud se tento pfi pretizeni
pretrhne.

7. Prace s pilou

7.1 Priprava
Pfed kazdym pouzitim zkontrolujte nasleduijici
body, abyste mohli bezpe¢né pracovat:

Stav pily

Pred zaCatkem prace pilu prohlédnéte, zda nevy-
kazuje kody na télese, sitovém kabelu, fetézu

a listé. Nikdy nespoustéjte viditelné poskozeny

pfistroj.

Nadrz na olej

Stav napInéni nadrze na olej. Kontrolujte i béhem
prace, zda je v nadrzi stale dostatek oleje. Nikdy
pilu nespoustéjte, pokud v ni neni olej nebo po-
kud stav oleje klesl pod minimalni zna¢ku (obr.
10/pol. B), zabranite tim poskozeni pily.

Jedno naplnéni vystaci v priméru na 15 minut, v
zavislosti na prestavkach a zatizeni.

Retéz

Napéti fetézu, stav ostii. Cim osttejsi fetéz je, tim
lehceji a kontrolovanéji je mozné pilu obsluhovat.
To samé plati o napéti fetézu. | béhem prace
kazdych 10 minut kontrolujte napéti fetézu, abys-
te zvysili své bezpedi! Obzvlast nové fetézy maiji
sklony ke zvySenému roztahovani.

Brzda fetézu
Zkontrolujte funkci brzdy fetézu podle popisu v
kapitole ,Ochranna zafizeni“ a spustte ji.

Ochranny odév

Bezpodminec¢né noste fadny uzky odév, jako
délené ochranné kalhoty, rukavice a ochrannou
obuv.

Ochrana sluchu a ochranné bryle.

P¥i kaceni a praci v lese noste bezpodmine¢né
ochrannou pfilbu s integrovanou ochranou sluchu
a obli¢ejovym Stitem. Toto poskytuje ochranu pred
padajicimi a vymrsténymi vétvemi.

7.2 Vysvétleni spravného postupu pfi zaklad-
nich pracich

Kéaceni stromi (obr. 14 -17)

Pokud fezou a kaceji dvé nebo vice osob na-
jednou, méla by vzdalenost mezi kacejicimi a
fezajicimi osobami €init minimalné dvojitou vySku
kaceného stromu (obr. 14). Pfi kaceni stromu

je tfeba dbat na to, aby nebyly ohroZeny jiné
osoby, poSkozena zasobovaci vedeni a nebyly
zplsobeny vécné skody. Pokud se dostane strom
do styku se zédsobovacim vedenim, je tfeba ihned
informovat pfislusny energeticky zavod.

P¥i kaceni stromu ve svahu by se méla obsluha
fetézové pily zdrzovat v oblasti nad kacenym stro-
mem, protoze strom se po pokaceni svali nebo
sveze po svahu dold (obr. 15).

Pfed kacenim musi byt naplanovana a popfipadé
vyklizena Ustupova cesta. Ustupova cesta by
méla probihat smérem dozadu a diagonalné k
zadni strané o¢ekavaného sméru padu, jako na
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obr. 16 (A = oblast nebezpedi, B = smér padu, C
= Unikova oblast).

Aby bylo mozné posoudit smér spadnuti stromu,
je tfeba pred zacatkem prace zohlednit pfirozeny
sklon stromu, polohu vétSich vétvi a smér vétru.
Ze stromu odstranit necistoty, kameny, uvolnénou
karu, hiebiky, skoby a draty.

Provedeni zafezu (obr. 17)

V pravém thlu ke sméru padu provedte zarez (A)
o hloubce 1/3 prdméru stromu, jako na obr. 17.
Nejdfive provést spodni vodorovny zafez (1). Tim
se zabrani sevieni fetézu nebo listy pfi provadéni
druhého zarezu.

Provedeni hlavniho fezu (obr. 17)

K hlavnimu fezu nasadit pilu minimalné 50 mm
nad vodorovnym zafezem. Hlavni fez (B) provést
paralelné k vodorovnému zafezu. Hlavni fez
zafiznout pouze tak hluboko, aby zlistala stat
jesté mala ¢ast kmene (lomové jadro) (D), ktera
mUze pusobit jako kloubovy zavés. Toto lomové
jadro zabrani tomu, aby se strom otocil a spadl
na Spatnou stranu. Lomové jadro neprefezavejte.
Pokud se rysuje, Ze by strom mozna nespadl do
spravného sméru (C), nebo se naklani smérem
zpét a fetéz pily je sviran, prerusit hlavni fez a na
otevieni fezu a nasmérovani stromu do spravné-
ho sméru padu pouzit kliny ze dfeva, plastu nebo
hliniku. Jakmile strom za¢ne padat, vytahnéte
pilu z fezu, vypnéte ji a odlozte a opustte oblast
Unikovou cestou. Dbat na padajici vétve a ne-
klopytnout.

Odvétvovani

Pod odvétvovanim se rozumi odstrafiovani vétvi
z pokaceného stromu. Pfi odvétvovani ponechat
vétsi, smeérem doll sméfujici vétve, které strom
podpiraji, az do rozfezani kmene. Mensi vétve po-
dle obrazku 18 (A = smér fezani pfi odvétvovani,
B = nedavat do blizkosti zemé!

Podplrné vétve ponechat do té doby, nez je
kmen rozifezan) oddélit jednim fezem zdola nah-
oru. Vétve, které jsou pod mechanickym napétim,
by mély byt odfiznuty zdola nahoru, aby se zabra-
nilo sevieni pily.

Prifezavani kmene na délku

Pod pfifezavanim se rozumi postupné
rozfezavani pokaceného stromu. Dbejte na
bezpecny postoj a rovnomérné rozdéleni Vasi
télesné hmotnosti na obé nohy. Pokud je to
mozné, mél by byt kmen podlozen a podepien
vétvemi, tramy nebo kliny. Dodrzujte jednoduché

pokyny pro lehké fezani.

Kdyz je kmen po celé délce rovnomérné
podepren, jako na obr. 19, fezat seshora. Dbejte
pfitom na to, abyste nefezali do zemé.

Pokud je kmen podepfen na jednom konci, jako
na obr. 20, rozfiznout nejdfive 1/3 priméru kmene
zespoda (A), aby se zabranilo tfisténi. Druhy fez
provést seshora (2/3 praméru) ve vysi prvniho
fezu (B) (aby se zabranilo svirani).

Pokud je kmen podepfen na obou koncich, jako
na obr. 21, rozfiznout nejdfive 1/3 priméru kmene
seshora (A), aby se zabranilo tfisténi. Druhy fez
provést zezdola (2/3 prdméru) ve vysi prvniho
fezu (B) (aby se zabranilo svirani).

P¥i fezani ve svahu stat vzdy nad kmenem, jako
na obr. 15. Aby byla v okamziku profiznuti zacho-
véana uplna kontrola, snizit ke konci fezu tlak na
pilu bez toho, aby bylo povoleno pevné drzeni ru-
kojeti pily. Dbat na to, aby se fetéz nedotkl zemé.
Po provedeni fezu vyckat, az se pila zastavi, nez
je fetéz z fezu vytazen. Motor pily vzdy vypnout
drive, nez pdjdete od stromu ke stromu.

7.3 Zpétny vrh

Pod zpétnym vrhem se rozumi nahlé vymrsténi
bézici pily smérem nahoru a dozadu. Pfi€iny jsou
vétSinou dotknuti se fezaného pfedmétu Spickou
listy nebo uvaznuti retézu.

Pfi zpétném vrhu nahle plsobi velké sily. Proto
pila vétSinou reaguje nekontrolované. Nasledkem
jsou vétsinou velice téZka zranéni pracovnikl
nebo osob stojicich v blizkém okoli. Obzvlast

pfi bo¢nich, Sikmych a podélnych fezech je
nebezpedi zpétného vrhu velmi vysoké, protoze
nemuze byt pouzit ozubeny doraz. Pokud mozno
se takovymto fezim vyhybejte a pokud neni
mozno se jim vyhnout, pracujte s obzvlastni opa-
trnosti!

Nebezpedi zpétného vrhu je nejvétsi, kdyz pilu
nasadite v oblasti Spicky listy, protozZe je tam
nejvétsi pakovy efekt (obr. 22). Nasazujte proto
pilu vZdy pokud mozno ploSe a blizko ozubeného
dorazu (obr. 23).

Varovani!

® Dbejte vzdy na spravné napéti fetézu!

® Pouzivejte pouze bezvadné fetézové pily!

® Pracujte pouze s pfedpisové naostfenym
fetézem!

® Nefezte nikdy nad vyskou ramen!

® Nikdy nefezte s horni hranou nebo Spi¢kou
listy!
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®  Drzte pilu vzdy pevné obéma rukamal!
e Jako bod paky vzdy pokud mozno pouzivejte
ozubeny doraz.

Rezani dfeva pod mechanickym napétim
Rezani dfeva, které je pod mechanickym
napétim, vyzaduje obzvlastni pozornost!

Drevo pod mechanickym napétim, které je
fezanim napéti zbaveno, reaguje obc¢as zcela
nekontrolované. Toto mudze vést k velmi tézkym az
smrtelnym zranénim (obr. 24-26). Takovéto prace
smi provadét pouze vyskoleny odborny personal.

8. Vyména sitového napajeciho
vedeni

Nebezpeci!

Pokud je sitové napajeci vedeni poskozeno, musi
byt nahrazeno vyrobcem nebo jeho zékaznickym
servisem nebo kvalifikovanou osobou, aby se
zabranilo nebezpedim.

9. Cisténi, udrzba a objednani
nahradnich dilt

Nebezpeci!
®  Pred kazdym ¢isténim vytahnout sitovou
zastréku.

e P¥igisténi v zadném pfipadé neponoite
pfistroj do vody nebo jinych kapalin.

9.1 Cisténi

® Pravidelné Cistéte napinaci mechanismus tak,
Ze ho profouknete stlaéenym vzduchem nebo
vycistite karta¢em. Nepouzivejte na Cisténi
zadné néstroje.

e Udrzuijte rukojeti prosté oleje, abyste pilu vzdy
mohli dobfe drzet.

e 'V pripadé potfeby pfistroj vy&istéte vihkym
hadrem a jemnym Cisticim prostfedkem.

® Pokud neni fetézova pila delSi dobu
pouzivana, odstrante z nadrze olej na mazani
fetézu. Retéz a listu kratce viozte do olejové
lazné a potom oboje zabalte do naolejované-
ho papiru.

9.2 Uhlikové kartacky

Pfi nadmérné tvorbé jisker nechte pfekontrolovat
odbornikem uhlikové kartacky. Nebezpe¢i!
Uhlikové karta€ky smi vyménit pouze odborny
elektrikar.

9.3 Udrzba

Vyména fetézu a listy

Lista musi byt vyménéna kdyz,

® je opotfebovana vodici drazka listy.

® je poskozeno nebo opotfebovano ¢elni kolo v
liste.

Postupujte podle kapitoly ,Montaz listy a fetézu“!

Kontrola automatického mazani retézu

Aby se zabranilo pfehfati a s tim spojenému
poskozeni listy a Fetézu, kontrolujte pravidelné
funkci automatického mazani fetézu. K tomu
nasmérujte Spicku listy smérem k hladkému povr-
chu (prkno, odfezek stromu) a nechte pilu bézet.
Pokud se nyni objevi pfibyvajici olejova stopa,
pracuje automatické mazani pily bezvadné. Po-
kud se nevytvori zadna olejova stopa, prectéte si
pfislusné pokyny v kapitole ,Vyhledavani poruch®!
Kdyz ani tyto pokyny nepomohou, obratte se na
nas servis nebo podobné kvalifikovanou dilnu.

Nebezpeéi! Nedotykejte se pfitom povrchu.
Dodrzujte dostate¢nou bezpeénostni vzdalenost
(cca 20 cm).

Ostreni fetézu

Efektivni prace s fetézovou pilou je mozna pouze
tehdy, kdyz je fetéz v dobrém stavu a je ostry. Tim
se také snizi nebezpeci zpétného vrhu.

Retéz pily mize byt naostfen v kazdé specia-
lizované prodejné. Nesnazte se naostfit fetéz
sami, pokud k tomu nemate vhodné néaradi a
zku$enosti.

9.4 Objednani nahradnich dila:

Pfi objednavce nahradnich dild je tfeba uvést
nasledujici udaje:

e Typ pfistroje

o Cislo artiklu piistroje

e Identifikacni Cislo pfistroje

o Cislo pozadovaného nahradniho dilu
Aktualni ceny a informace naleznete na
www.Einhell-Service.com
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10. Pokyny k ochrané zivotniho Patisk nebo jiné rozmnoZzovani dokumentace a
prostiedi/likvidaci priivodnich listin, také ve vytazcich, je pfipustny
pouze s vyslovnym souhlasem firmy Einhell Ger-

Pokud piistroj jednou doslouzi, odevzdeite ho k many AG.

radné likvidaci. Oddélte sitovy kabel, aby nedoslo
ke zneuziti. Nedavejte pfistroj do domovniho
odpadu, ale v zajmu ochrany Zivotniho prostredi
ho odneste do sbérny elektrickych pfistroju.

Vas pfislusny méstsky ufad Vam rad poskytne
informace o adresach a otviraci dobé. V téchto
sbérnach odevzdejte také obalovy material a
opotfebované pfislusenstvi.

Technické zmény vyhrazeny

e  Pristroj splfiuje pozadavky normy EN 61000-
3-11 a podléha specialnim podminkam
pfipojeni. To znamena, Ze neni pfipustné
pouzivani na libovolnych pfipojnych bodech.

® Pfistroj mdze pfi nepfiznivych sitovych

P pomeérech vést k do¢asnym kolisanim napéti.

11. Skladovani o  Pfistroj je ur€en vyhradné pro pouziti na

pfipojnych bodech, které a) nepfekracuji

maximalni pfipustnou impedanci sité Z sys
=0,3 Q, nebo b) maji dlouhodobé proudové
zatizeni sité minimalné 100 A na fazi.

Coby uzivatel musite zabezpecit, pokud

nutno za konzultace se svym energetickym

podnikem, aby Vas pfipojny bod, na kterém

chcete pfistroj provozovat, splfioval jeden z

E: obou jmenovanych pozadavku a) nebo b.
]

Jen pro zemé EU

Skladuijte pfistroj a jeho pfislusenstvi na tmavém,
suchém a nezamrzajicim misté a mimo dosah

déti. Optimalni teplota skladovani lezi mezi 5 a

30 °C. Ulozte elektricky pfistroj v originalnim ba- °
leni.

Elektrické naradi a pfistroje neodhazujte do do-
movniho odpadu!

Podle evropské smérnice 2012/19/ES o odpad-
nich elektrickych a elektronickych zafizenich
(OEEZ) a pfi prosazovani narodniho prava musi
byt spotfebované elektrické naradi sbirano
samostatné a musi byt dopraveno do odpovida-
jiciho ekologického recykla¢niho zavodu.

Alternativa recyklace k vyzvé na zpétné odeslani
vyrobku:

Vlastnik elektrického pfistroje je povinen
alternativné namisto zpétného odeslani zafizeni
spoluplsobit pfi jeho spravném zuzitkovani

v pfipadé, Ze se vzda jeho vlastnictvi. Stary
pfistroj Ize v takovém pfipadé odevzdat také

ve sbérné, ktera provede odstranéni ve smyslu
narodniho zakona o recyklaci a odpadech. Tyto
predpisy se nevztahuiji na dily pfisluSenstvi a
pomocné prostfedky bez elektrickych soucéasti
pridané ke starym pfistrojim.
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12. Vyhledavani poruch

Nebezpeci!

Pfed vyhledavanim poruch vypnout a vytahnout sitovou zastréku.

Nasledujici tabulka ukazuje symptomy poruch a popisuje, jak mliZzete odstranit chyby, pokud Vase pila
nebude spravné pracovat. Pokud se Vam nepodafi ani s jeji pomoci problém lokalizovat, obratte se na

Vas servis.

Pfic¢ina

Chyba

Odstranéni

Retézova pila ne-
funguje

Brzda fetézu zareagovala
Zadné zasobovani proudem
Defektni zasuvka
Prodluzovaci kabel poskozen
Defektni pojistka

Ochranu rukou vratit do spravné
polohy

Prekontrolovat zasobovani prou-
dem

Vyzkouset jiny zdroj el. proudu,
popfipadé vymeénit

Kabel zkontrolovat, popfipadé
vymeénit

Pojistku vymeénit

Retézova pila pra-
cuje nepravidelné

Poskozen kabel el. vedeni
Externi uvolnény kontakt
Interni uvolnény kontakt
Defektni za-/vypina¢

Vyhledat odbornou dilnu
Vyhledat odbornou dilnu
Vyhledat odbornou dilnu
Vyhledat odbornou dilnu

Suchy fetéz

Zadny olej v nadrzi
Odvzdusnéni ve vi€ku olejové
nadrze ucpano

Vytokovy kanal oleje ucpan

Olej doplnit
Vicko olejové nadrze vydcistit

Vytokovy kanal oleje uvolnit

Brzda fetézu ne-
funguje

Problém se spinacim mechanis-
mem v predni ochrané rukou

Vyhledat odbornou dilnu

Retéz/vodici lista
horka

Zadny olej v nadrzi
Odvzdusnéni ve vicku olejové
nadrze ucpano

Vytokovy kanal oleje ucpan
Tupy fetéz

Olej doplnit
Vicko olejové nadrze vycistit

Vytokovy kanal oleje uvolnit
Retéz naostfit nebo vymeénit

Retézova pila
$kube, vibruje nebo
nefeze spravneé.

Moc volné napéti fetézu

Tupy fetéz

Retéz opotiebovan

Zuby pily ukazuji Spatnym smérem

Nastavit napéti fetézu

Retéz naostiit nebo vyménit
Retéz vyménit

Retéz znovu namontovat se zuby
ve spravném sméru
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Servisni informace

Ve vSech zemich uvedenych v zaru¢nim listu mame kompetentni servisni partnery, jejichz kontaktni
Udaje naleznete v zaruénim listu. Jsou Vam k dispozici pro vSechny servisni pozadavky jako opravy, ob-
jednavani nahradnich a rychle opotfebitelnych dill nebo nakup spotfebnich materialu.

Je tfeba dbat na to, Ze u tohoto pfistroje podléhaji nasledujici dily opotfebeni pfimérenému pouziti nebo
pfirozenému opotiebeni, resp. jsou potfebné jako spotfebni material.

Kategorie Priklad
Rychle opotfebitelné dily* Lista, uhlikové kartacky
Spotfebni material/spottebni dily* Retéz
Chybéjici dily

* neni nutné obsazeno v rozsahu dodavky!

V pfipadé nedostatkd nebo chyb Vas zadame, abyste pfislusnou chybu nahlasili na internetové strance
www.Einhell-Service.com. Dbejte prosim na pfesny popis chyby a odpovézte pfitom v kazdém pfipadé
na nasledujici otazky:

® Fungoval pfistroj pfedtim nebo byl od zacatku defektni?
® VSimli jste si né¢eho pfed vyskytnutim poruchy (pfiznak pfed poruchou)?

e Jakou chybnou funkci pfistroj podle Vasdeho nazoru vykazuje (hlavni pfiznak)?
Popiste tuto chybnou funkci.

-110-

Anl_GH_EC_1835_SPK7.indb 110 20.10.2021 14:40:17



Zarucni list

Vazena zakaznice, vazeny zakazniku,

nade vyrobky podléhaji pfisné kontrole kvality. Pokud i pfesto tento pfistroj bezvadné nefunguje, je

ném to velice lito a prosime Vas, abyste se obratili na nasi servisni sluzbu na adrese uvedené na tomto

zaruénim listu. Radi Vam budeme k dispozici take telefonicky na uvedeném servisnim telefonnim cisle.

Pro uplatfiovani pozadavkd poskytnuti zaruky plati nasleduijici:

1. Tyto zaru€ni podminky jsou uréeny vyluéné pro spotiebitele, tzn. fyzické osoby, které tento vyrobek
nebudou pouzivat ani v ramci své profesni, ani jiné vydéle¢né ¢inné aktivity. Tyto zaruéni podminky
upravuji dodate¢né zaruky, které nize uvedeny vyrobce poskytuje kupujicim novych pfistroji navic
k zakonné zaruce. Vase zakonem stanovené naroky na zaruku zdstanou touto zarukou nedotéeny.
Nas$e zaruka je pro Vas bezplatna.

2. Zaruka se vztahuje vyhradné na nedostatky na vami zakoupeném novém pfistroji nize uvedeného
vyrobce, které jsou zplisobené chybou materiadlu nebo vyrobni chybou, a podle naseho uvazeni je
omezena na odstranéni téchto nedostatkd na pfistroji nebo vyménu pfistroje.

Dbejte prosim na to, ze naSe pfistroje nebyly podle svého uc¢elu uréeni konstruovany pro
zivnostenskeé, femeslnické nebo odborné pouziti. Zaruéni smlouva se proto nenaplni, pokud byl
pfistroj béhem zaruéni doby pouzivan v Zivnostenskych, femeslnickych nebo primyslovych pod-
nicich nebo byl vystaven srovnatelnému zatizeni.

3. Znasi zaruky jsou vylouceny:

- Skody na pistroji, které vznikly nedodrzenim montazniho navodu nebo na zakladé neoborné
instalace, nedodrzenim navodu k pouziti (jako napf. pfipojeni na chybné sitové napéti nebo druh

el. proudu), nebo nedodrzenim pokyn( k udrzbé a bezpeénostnich pokynt, vystavenim pfistroje
nepfirozenym poveétrnostnim podminkdm nebo nedostate¢nou pééi a udrzbou.

- Skody na pistroji, které vznikly neopravnénym nebo nespravnym pouzitim (jako napt. pretizeni
pristroje nebo pouziti neschvalenych pfidavnych nastroji nebo pfislusenstvi), vniknutim cizich téles
do pfistroje (jako napft. pisek, kameny nebo prach, kody pfi pfepravé), pouzivanim nasili nebo cizim
plsobenim (jako napf. Skody zplsobené padem).

- Skody na piistroji nebo na dilech pfistroje, které jsou zplisobeny béznym opotfebenim
pfiméfeného pouziti nebo jinym pfirozenym opotfebenim.

4. Zaruéni doba ¢ini 24 mésicl a zac¢ina datem koupé pfistroje. PoZzadavky poskytnuti zaruky musi
byt uplatiiovany pfed uplynutim zaruéni doby béhem dvou tydn( poté, co byla vada zjisténa.
Uplatriovani pozadavkl poskytnuti zaruky po uplynuti zaruéni doby je vylou¢eno. Oprava nebo
vymeéna pfistroje nevede ani k prodlouzeni zaru¢ni doby, ani nedojde timto vykonem k zahajeni nové
zaruéni doby pro tento pfistroj nebo pro jakékoli zabudované nahradni dily. To plati také pfi vyuziti
mistniho servisu.

5. Pro uplatfiovani poZzadavku na poskytnuti zaruky nahlaste prosim vas defektni pfistroj na:
www.Einhell-Service.com. Méjte pfipravenu nakupni G¢tenku nebo jiné doklady o vasem nakupu.
Pristroje, které jsou zaslany bez odpovidajicich dokladl a bez typového stitku, jsou ze zaruéniho
plnéni vylou€eny z divodu nedostate¢né moznosti jednoznaéného pfifazeni. Pokud je defekt
pfistroje zahrnut v nasi zaruce, obdrzite obratem zpatky opraveny nebo novy pfistroj.

Samoziejmé Vam radi odstranime nedostatky na pfistroji na Vase naklady, pokud tyto nedostatky nej-
sou nebo uz nejsou zahrnuty v rozsahu zaruky. V takovém pfipadé nam prosim zaslete pfistroj na nasi
servisni adresu.

V pfipadé rychle opotfebitelnych dilli, spotfebnich dild a chybéjicich dili poukazujeme na omezeni této
zaruky podle servisnich informaci uvedenych v tomto navodu k obsluze.
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Nebezpecenstvo! 5. Blokovanie zapnutia

Pri pouzivani pristrojov sa musia dodrziavat 6. Vypinac zap/vyp

prislusné bezpeénostné opatrenia, aby bolo 7. Krytolejovej nadrze

mozné zabranit pripadnym zraneniam a vecnym 8. Krytretazového kolesa

Skodam. Preto si starostlivo preditajte tento na- 9. Upeviovacia skrutka pre kryt retazového ko-

lesa
. Skrutka na napinanie retaze

vod na obsluhu/bezpeénostné pokyny. Nasledne
ich starostlivo uschovajte, aby ste mali vzdy k

dispozicii potrebné informécie. V pripade, Ze 11. Zobrazenie stavu olejovej naplne retaze
budete pristroj poZi¢iavat tretim osobam, prosim 12. Odlah¢enie kablového tahu

odovzdajte im spolu s pristrojom tento navod na 13. Sietovy kabel

obsluhu/bezpecénostné pokyny. Nepreberame 14. Zadna ochrana ruk

Ziadne rucenie za nehody ani $kody, ktoré vz- 15. Pilova lista

niknu nedodrzanim tohto navodu na obsluhu a 16. Pilova retaz

bezpecénostnych pokynov. 17. Ochrana listy

2.2 Objem dodavky

Prosim, skontrolujte kompletnost vyrobku na

zéklade uvedeného objemu dodavky. V pripade

chybajucich ¢asti sa prosim obratte najneskor

do 5 pracovnych dni od zakupenia vyrobku s

predloZzenim platného dokladu o kipe na nase

servisné stredisko alebo na obchod, v ktorom ste

pristroj zakupili. Prosim, dbajte pritom na zaruénu

tabulku uvedenu v servisnych informaciach na

konci navodu.

® Otvorte balenie a opatrne vyberte pristroj von
z balenia.

e QOdstrante obalovy material ako aj obalové/
transportné poistky (pokial’ st obsiahnuté).

e Skontrolujte, ¢i obsah dodavky kompletny.

® Skontrolujte, ¢i nedoslo k poskodeniu pristro-

1. Bezpecénostné pokyny

Prislusné bezpecnostné pokyny najdete v
priloZzenej brozurke.

Vystraha!

Precitajte si vSetky bezpecnostné predpi-
sy, pokyny, zobrazenia a technické udaje,
ktorymi je tento elektricky nastroj vybaveny.
Nedostatky pri dodrzovani nasledujucich pokynov
mozu mat za nasledok uUraz elektrickym pradom,
vznik poziaru a/alebo tazké poranenia.

Vsetky bezpeénostné predpisy a pokyny si
odlozte pre budtce pouzitie.

Vysvetlenie symbolov na pristroji (obr. 27):

1. Pregitajte si navod na pouzitie. jaa prislusenstva transportom.
2. Noste ochranu oéi. ® Pokial mozno, uschovajte si obal az do konca
3. Noste ochranu sluchu. zarucnej doby.
4. Pristroj nevystavujte dazd'u. .
5. Zasuvku ihned odpojte od siete, ak je vede- Nebezpecenstvo! . .
nie poskodené alebo prerugené. Pristroj a obalovy material nie su hracky! Deti
6. Maximalna dizka rezu / rychlost retaze sa nesmu hrat s plastovymi vreckami, foliami
v:13m/s ani malymi dielmi! Hrozi nebezpeéenstvo
u . .
7. Spétny naraz moze spdsobit smrtelné rezné prehitnutia a udusenial
zranenia. o )
8. Retazovu pilu drzte vzdy pevne obidvomi ru- *  Origindiny navod na obsluhu
kami. ® Bezpecnostné predpisy
9. Pred uvedenim do prevadzky odblokujte brz-
du retaze!

3. Spravne pouzitie pristroja

Retazova pila je uréena na pilenie stromov, ako
aj na pilenie polien, konarov, drevenych hrano-
lov, dosiek, atd’. a m6Ze sa pouzivat na priec¢ne
a pozdizne rezy. Nie je vhodna na pilenie inych
materiélov nez drevo.

2. Popis pristroja a objem dodavky

2.1 Popis pristroja (obr. 1-3)
1. Pazurovy doraz

2. Predna ochrana ruk

3. Predna rukovat

4. Zadna rukovat
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Pristroj smie byt pouzity len na ten tcel, na ktory
bol uréeny. Akékol'vek iné odliSné pouzitie sa
povazuje za nespifiajlice Udel pouzitia. Za Skody
alebo zranenia akéhokol'vek druhu sp6sobené
nespravnym pouzivanim ruc¢i pouzivatel / obslu-
hujuca osoba, nie v8ak vyrobca.

Prosim berte ohlad na skuto¢nost, Ze nase prist-
roje neboli svojim uréenim konstruované na profe-
siondlne, remeselnicke ani priemyselné pouzitie.
Nepreberame Ziadne zaruéné ru€enie, ak sa
pristroj bude pouzivat v profesionalnych, reme-
selnickych alebo priemyselnych prevadzkach ako
aj na ¢innosti rovnocenné s takymto pouzitim.

4. Technické udaje

Sietové napatie: .........cccceeeene 230-240V ~50 Hz
Menovity VYKON: .....coveviriiieiecieene 1800 W
Otacky pri volnobehu: .........ccccceoeen e 7800 min™
DiIZKA IEY «.vovvoveeeceeeeeeeeeee e 356 mm
Max. diZKa F€ZU: ...v.vveveereereerereeeerrinans 325 mm
Rychlost pilenia pri

menovitych otackach: ..........ccccoeveernenne. 13,5m/s
Plniace mnozstvo olejovej nadrze: ............ 160 ml
Hmotnost liSty + retaze: ..........ccccoviveiiiiennne 5kg
Trieda ochrany: .................. Il (dvojita izolacia) /@
Oregon

Retaz: ..o 91PJ052X
Vodiaca lista: .......ccceecveviiiiiiieene 140SDEA041
Kangxin

Retaz: ......ccooeviiiiiiceee ALP-50-52S8
Vodiaca lista: .......cccecvevervenennene. AP14-53-507P
Nebezpecenstvo!

Hluénost a vibracie
Hodnoty hluénosti a vibracii boli merané podla
eurdpskej normy EN 62841.

Hladina akustického tiaku L , ........... 84,6 dB (A)
Nepresnost K , ... 3dB
Hladina akustického vykonu L, ...... 104,6 dB (A)
Nepresnost K, ...ocoeveeiiniiiniiicice, 2,55dB
Hladina akustického vykonu

garantovana Ly, ... 108 dB

Pouzivajte ochranu sluchu.
Pdsobenie hluku mbze spbsobit posSkodenie
sluchu.

Celkové hodnoty vibracii (vektorovy sucet troch
smerov) merané podla EN 62841-1 a EN 62841-
4-1.

Rukovét pod zatazou

Emisna hodnota vibracii predna rukovat
a, =5,781 m/s?

Emisna hodnota vibracii zadna rukovat
a, =4,039 m/s?

Neistota K = 1,5 m/s?

e Uvedena celkova hodnota vibracii a uvedena
emisna hodnota hluku boli namerané podla
normovaného skusobného postupu a mézu
sa pouzit na porovnanie elektrického pristroja
s inymi pristrojmi.

Uvedena celkova hodnota vibracii a uve-
dena emisna hodnota hluku sa moze taktiez
pouzit za u¢elom predbezného posudenia
zataZenia.

Vystrazné upozornenie:

e Emisie vibracii a hluku sa mézu pocas
skuto&ného pouzivania elektrického pristroja
liSit od uvedenych hodnét, v zavislosti od
prislusného spdsobu, akym sa elektricky
pristroj bude pouzivat, predovSetkym od toho,
aky druh obrobku sa obraba.

Snazte sa udrziavat vystavenie vibraciam a
hluku €o najnizej urovni. Prikladmi opatreni
na znizenie zatazenia vibraciami je nosenie
rukavic pri pouzivani naradia a obmedzenie
pracovného ¢asu. Pritom sa musia zohladnit
vSetky Casti prevadzkového cyklu (napriklad
¢as, pocas ktorého je elektricky pristroj vyp-
nuty, ako aj ¢as, pocas ktorého je sice zap-
nuty, ale bezi bez zataze).

Obmedzte tvorbu hluku a vibraciu na mini-
mum!

® Pouzivajte len pristroje v bezchybnom stave.
Pravidelne vykonavajte udrzbu a Cistenie
pristroja.

Prisp6sobte spésob prace pristroju.
Pristroj nepretazujte.

V pripade potreby nechajte pristroj
skontrolovat.

Pristroj vypnite, pokial ho nepouzivate.
Pouzivajte rukavice.
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5. Pred uvedenim do prevadzky

Presvedcte sa pred zapojenim pristroja do siete
o tom, ¢i udaje na typovom stitku pristroja suhla-
sia s udajmi elektrickej siete.

Vystraha!

Skor nez zacnete na pristroji robit akékol'vek
nastavenia, vytiahnite zo siete elektricky
kabel.

Retazovu pilu napojte na elektricku siet az vtedy,
ked je kompletne zmontovana a je nastavené
napnutie retaze. Vzdy noste ochranné rukavice,
ked' vykonavate prace na retazovej pile, aby ste
predisli zraneniam.

5.1 Montaz listy a pilovej retaze

® Opatrne vybalte vSetky diely a skontroluijte, ¢i
je obsah kompletny (obr. 2-3).

® Povolte upeviovaciu skrutku pre kryt
retazového kolesa (obr. 4).

® Odoberte kryt retazového kolesa (obr. 5).

* Retaz zaloZte podla zndzornenia do rotujucej
drazky listy (obr. 6/pol. A).

e Listu a retaz zalozte podla znazornenia do
upnutia retazovej pily (obr. 6). Pritom retaz
vedte okolo pastorku (obr. 6/pol. B).

e Zalozte kryt retazového kolesa a upevnite ho
pomocou upeviovacej skrutky (obr. 7). Pozor!
Upevnovaciu skrutku zaskrutkujte napevno az
po nastaveni napnutia retaze (pozri bod. 5.2).

5.2 Napinanie pilovej retaze

Vystraha! Pred kontrolou a nastavovacimi praca-

mi vzdy vytiahnite elektricky kébel zo siete. Noste

ochranné rukavice vzdy, ked’ vykonavate prace

na retazovej pile, aby ste predisli zraneniam.

® Povolte upeviovaciu skrutku pre kryt
retazového kolesa o niekol'ko ota¢ok (obr. 4).

* Napnutie retaze nastavte pomocou skrutky
na napinanie retaze (obr. 8). Ota¢anie dopra-
va zvySuje napnutie retaze, otacanie dolava
znizuje napnutie retaze. Pilova retaz je sprav-
ne napnuta vtedy, ked sa da v strede listy
nadvihnut o cca 3 - 4 mm (obr. 9).

® Upevnovaciu skrutku pre kryt retazového ko-
lesa pevne dotiahnite.
Nebezpecenstvo! Vsetky retazové ¢lanky
musia byt spravne zaloZené vo vodiacej
drazke listy.

Upozornenia k napinaniu retaze:
Pilova retaz musi byt spravne napnutd, aby sa
zarucila bezpeéna prevadzka. Optimalne napnu-

tie spoznate tak, Ze sa pilova retaz da v strede
listy nadvihnut o 3 - 4 mm. Ked'ze sa pilova retaz
pilenim zohrieva a tym predizuje svoju dizku, kon-
trolujte prosim napnutie retaze kazdych 10 minut
a nastavte ho podla potreby. To plati obzvlast pre
nové pilové retaze. Po ukonceni prace uvolnite
napnutie pilovej retaze, pretoze sa retaz pri och-
ladzovani skracuje. Tymto zabranite, aby sa retaz
poskodila.

5.3 Mazanie pilovej retaze

Vystraha! Pred kontrolou a nastavovacimi praca-
mi vzdy vytiahnite elektricky kébel zo siete. Noste
ochranné rukavice vzdy, ked’ vykonavate prace
na retazovej pile, aby ste predisli zraneniam.

Upozornenie! Nikdy neprevadzkujte retaz bez
oleja na pilové retaze! Pouzivanie retazovej pily
bez oleja na pilové retaze alebo pri stave oleja
pod minimalnou znac¢kou (obr. 10/pol. B) vedie
k poskodeniu retazovej pily!

Upozornenie! Zohladnite teplotné podmienky:
Rozli¢né teploty prostredia vyzaduju mazacie
prostriedky s vyS§Sou rozdielnou viskozitou. Pri
nizkych teplotach potrebujete riedke oleje (nizka
viskozita), aby ste dosiahli dostato¢ny mazaci
film. Ak ale ten isty olej pouzijete v lete, vysoky-
mi teplotami eSte viac skvapalnie. Tymto méze
mazaci film odpadnut, retaz sa prehreje a mézu
vzniknut $kody. Okrem toho sa mazaci olej
spal'uje a vedie to k nepotrebnému znedisteniu
Skodlivymi latkami.

Naplnenie olejovej nadrze:

¢ Pilu postavte na rovny podklad.

* Vycistite oblast okolo krytu olejovej nadrze
(obr. 10/pol. A) a potom kryt otvorte.

® Nadrz naplrite olejom na pilové retaze. Dbajte
pritom na to, aby sa do nadrze nedostala
ziadna necistota, aby sa neupchala olejova
tryska.

®  Kryt olejovej nadrze zatvorte.

6. Prevadzka

6.1 Pripojenie na elektrické napajanie

® Sietovy kabel pripojte na vhodny predIiZovaci
kabel. Dbajte na to, aby bol predizovaci kabel
dimenzovany pre vykon retazovej pily.

® Predlzovaci kabel zabezpecéte podl'a znazor-
nenia na obr. 12 proti tahovym sildm a nahod-
nému vytiahnutiu.
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® PredlZzovaci kabel pripojte na zasuvku
s ochrannym kontaktom instalovanu podla
predpisov.

Odporu¢ame pouzitie signalneho fareb-
ného kabla (Eerveny alebo Zlty). Znizuje to
nebezpecéenstvo ndhodného poskodenia
retazovou pilou.

6.2 Zapnutie/vypnutie

Zapnutie

® Retazovu pilu uchopte pevne obidvoma ru-
kami na rukovatiach, ako je to znazornené na
obrazku 13 (palec pod rukovétou).

e Stlacte a drzte blokovanie zapnutia (obr. 1/
pol. 5).

® Retazovu pilu zapnite pomocou vypinaca
zap/vyp. Blokovanie zapnutia mézete teraz
opat pustit.

Vypnutie
Pustite vypina¢ zap/vyp (obr. 1/pol. 6).

Vstavana brzda zabrzdi rotujucu pilovu retaz
vo vel'mi kratkom &ase. Vzdy vytiahnite sietovu
zastréku, ked' prerusite pracu.

Vystraha! Pilu noste iba za prednu rukovat! Keby
ste pripojenu pilu nosili iba za zadnu rukovéat so
spinacimi prvkami, mohlo by sa stat, Ze by ste
n&hodne sucasne stlacili blokovanie zapnutia

a vypinac zap/vyp a retazova pila by sa spustila.

6.3 Ochranné zariadenia

Brzda motora

Motor zabrzdi pilovu retaz, hned' ako sa pusti
vypina¢ zap/vyp (obr. 1/pol. 6) alebo sa prerusi
privod elektrického pradu. Tym sa vyrazne znizuje
nebezpecéenstvo zranenia dobiehajucou retazou.

Brzda retaze

Brzda retaze je ochranny mechanizmus, ktory
sa spusta cez prednu ochranu ruk (obr. 1/pol.

2). Ked sa retazova pila hodi dozadu v désledku
spatného Uderu, spusti sa brzda retaze a pilova
retaz zastane v priebehu menej ako 0,1 sekundy.
Pravidelne kontrolujte, ¢i brzda retaze spravne
funguje. Vyklopte pre tento u€el ochranu ruk (obr.
1/pol. 2) dopredu a kratko zapnite retazovu pilu.
Retazova pila sa nesmie rozbehnut.

Zatiahnite prednu ochranu ruk (obr. 1/pol. 2) spét,
kym nezasko¢i, aby ste spustili brzdu retaze.

Nebezpeéenstvo! Nepouzivajte pilu v tom pri-
pade, ak ochranné zariadenia nefunguju v bez-
chybnom stave. Nepokusajte sa sami opravovat
bezpecénostné ochranné zariadenia, ale obratte
sa na nas servis alebo na podobne kvalifikovanu
odbornu dielfiu.

Ochrana rak

Predna ochrana ruk (zaroven brzda retaze) (obr.
1/pol. 2) a zadna ochrana ruk (obr. 2/pol. 14) chra-
nia prsty pred poraneniami spésobenymi kontak-
tom s pilovou retazou v pripade, Ze by sa retaz
pretazenim roztrhla.

7. Praca s retazovou pilou

7.1 Pripravy
Pred kazdym pouzitim skontrolujte nasledovné
body, aby ste mohli pracovat bezpecnejsie:

Stav retazovej pily

Pred za¢atim prace skontroluje retazovu pilu, ¢i
sa nenachadzaju poskodenia na kryte, sietovom
kabli, pilovej retazi alebo liste. Nikdy nespustajte
do prevadzky zjavne poSkodeny pristroj.

Olejova nadoba

Stav naplnenia olejovej nadoby. Kontroluijte aj
pocas prace, ¢i sa vzdy nachadza dostato¢né
mnozstvo oleja. Neprevadzkuijte pilu v pripade, ze
sa nenachadza ziadny olej alebo stav oleja klesol
pod minimalnu znacku (obr. 10/pol. B), aby ste
zabranili poskodeniu retazovej pily. Jedna napln
vystaci v priemere na 15 minut, v zavislosti od
prestavok a zatazenia.

Pilova retaz

Napnutie pilovej retaze, stav ostrie. Cim je pilova
retaz ostrejSia, tym lahSie a kontrolovanejSie sa
da retazova pila obsluhovat. To isté plati pre nap-
nutie retaze. Kontrolujte aj po¢as prace kazdych
10 minut napnutie retaze, aby ste zvysili Vasu
bezpecénost! Najma nové pilové retaze maju
sklon k zvySenému rozpinaniu.

Brzda retaze
Skontrolujte funkciu brzdy retaze podla popisu
v kapitole ,Ochranné zariadenia“ a pustite ju.

Ochranné obleéenie

Noste bezpodmienecne prislusny, tesne prilie-
hajuci ochranny odev ako ochranné nohavice,
rukavice a bezpe€nostnu obuv.
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Ochrana sluchu a ochranné okuliare.

Pri piliacich a lesnych pracach noste
bezpodmienecne ochrannu prilbu so vstavanou
ochranou sluchu a ochranou tvare. Ponuka ochra-
nu pred odpadajucimi konarmi a spatne udieraju-
cimi konarikmi.

7.2.Vysvetlenie spravneho postupu pri
zakladnych pracach

Pilenie stromov (obr. 14 - 17)

Ak suCasne rezu a pilia dve alebo viacero 0s6b,
odstup medzi piliacimi a rezicimi osobami by
mal byt minimalne v rozsahu dvojitej vysky
pileného stromu (obr. 14). Pri pileni stromov je
potrebné dbat na to, aby sa iné osoby nevystavili
nebezpecéenstvu, nezasiahlo sa Ziadne napajacie
vedenie a nespdsobili sa ziadne vecné Skody.
Ak by nejaky strom zasiahol napajacie vedenie,
je povinné to okamzite oznamit prislusnému
poskytovatelovi elektrickej energie.

Pri piliacich pracach na svahu sa musi obsluhu-
juca osoba retazovej pily zdrziavat v priestore
nad padajucimi stromami, ked’Ze strom po odpi-
leni spadne smerom nadol alebo sa bude kizat
dolu svahom (obr. 15). Pred pilenim sa musi
naplanovat a ak je to potrebné uvolnit Ustupova
cesta. Ustupova cesta musi viest od oakavanej
padovej Ciary prie¢ne smerom dozadu, ako je

to znazornené na obrazku 16 (A = nebezpecna
zo6na, B = smer padu stromov, C = Ustupova
oblast).

Pri pileni sa musi zohl'adnit prirodzeny sklon stro-
mu, poloha vacsich konarov a smer vetra, aby sa
mohol odhadnut smer padu stromu. Zo stromu
sa musia odstranit necistoty, kamene, uvolnena
kéra, klince, sponky a droty.

Pilenie smerového zarezu (obr. 17)

Napilte v pravom uhle k smere padu zérez (A)
s hlbkou 1/3 priemeru stromu, ako je to zna-
zornené na obrazku 17. Najskér urobte spodny
rovnobezny zarez (1). Tymto sa zabrani zovretiu
pilovej retaze alebo vodiacej listy pri napileni
druhého smerového zarezu.

Pilenie hlavného rezu (obr. 17)

Hlavny rez urobte minimélne 50 mm nad vodo-
rovnym smerovym zarezom. Hlavny rez (B) vedte
rovnobezne k vodorovnému smerovému zarezu.
Hlavny rez napilte len do takej hibky, aby este
zostal nedorez (padaci okraj) (D), ktory moze
Uginkovat ako klb. Nedorez zabrariuje, aby sa
strom otocil a spadol do nespravneho smeru.

Nedorez neprerezte. Pri priblizeni hlavného rezu
k nedorezu by mal strom zac¢at padat. Ked' sa
ukazuje, ze strom pravdepodobne nespadne do
pozadovaného smeru padu (C) alebo sa nakloni
dozadu a zovrie pilovu retaz, preruste hlavny rez
a na otvorenie rezu a na posunutie stromu do
pozadovanej padovej linie pouzite klin z dreva,
plastu alebo hliniku.

Ked' strom za¢ne padat, vytiahnite retazovu

pilu z rezu von, vypnite ju, odlozte a opustite
nebezpecénu oblast po planovanej Ustupovej
ceste. Dbajte na padajuce konare a aby ste sa
nepotkli.

Odvetvovanie

Pod odvetvovanim sa rozumie odstrafiovanie
konarov z odpileného stromu. Pri odvetvovani
nechajte zatial va¢sie konare smerujuce nadol,
ktoré podopieraju strom, kym sa nerozpili kmern.
MenSie konare odstranuijte podl'a obrazku 18
(A= smer rezu pri odvetvovani, B= drzat smerom
pre¢ od podkladu! Podporné konare nechajte
stat, kym sa neprepili kmeri) zdola nahor jednym
rezom. Konare, ktoré su pod napatim, by sa mali
pilit zospodu smerom nahor, aby sa zabranilo
zovretiu pily.

Porezanie kmena stromu

Tymto sa rozumie podelenie odpileného stromu
do mensich kusov. Dbajte na Vasu bezpecnu
poziciu a rovnomerné rozlozenie Vasej telesnej
vahy na obidve nohy. Ak je to mozné, kmer by sa
mal podlozit a podopriet konarmi, hranolmi alebo
klinmi. Dodrziavajte jednoduché pokyny pre l'ahké
pilenie.

Ked je celkova dizka kmetia stromu rozlozena
rovnomerne na podklade, ako je to znazornené
na obrazku 19, pili sa zhora. Dbajte pritom na to,
aby ste nerezali do zeme.

Ked' je kmeni stromu podlozeny na jednom kon-
ci, ako je to zndzornené na obrazku 20, najskor
napilte 1/3 priemeru kmena stromu zo spodnej
strany (A), aby ste zabranili roz&tiepeniu. Druhy
rez zhora (2/3 priemeru) urobte vo vyske prvého
rezu (B) (aby ste zabranili zaseknutiu pily).

Ked je kmen stromu podlozeny na obidvoch kon-
coch, ako je to znazornené na obrazku 21, najs-
kor napil'te 1/3 priemeru kmena stromu z hornej
strany, aby ste zabranili rozStiepeniu (A). Druhy
rez (2/3 priemeru) urobte zospodu vo vyske prvé-
ho rezu (B) (aby ste zabranili zaseknutiu pily).
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Pri piliacich pracach na svahu stojte vzdy nad
kmenom stromu, ako je to znazornené na obraz-
ku 15. Aby ste si v momente prepilenia udrzali
pInu kontrolu, ku koncu rezu znizte pritlacaci tlak
bez toho, aby ste pustili pevné uchopenie na
rukovétiach retazovej pily. Dbajte na to, aby sa
retazova pila nedotkla podkladu. Po ukonéeni
rezu pockajte na zastavenie retazovej pily, nez
pilovu retaz odoberiete z daného miesta. Motor
retazovej pily vypnite vzdy predtym, nez bude
prechadzat od stromu k stromu.

7.3 Spétny uder

Pod spatnym uderom sa rozumie nahle
vyskocenie a spatny naraz beziacej retazovej pily.
Pri¢iny su vaésinou dotknutie obrobku so Spi¢kou
listy alebo zaseknutie pilovej retaze.

Pri spatnom udere sa bezprostredne uvolnia
vel'ké sily. Tym retazova pila reaguje vacésinou
nekontrolovane. Nasledkom su ¢asto tazké por-
anenia pracovnika alebo 0séb v okoli. Obzvlast
pri boénych rezoch, prieénych a pozdiznych
rezoch je nebezpecdenstvo spatého uderu znacne
vysoké, pretoze sa neda pouzit pazirovy doraz.
Vyhybaijte sa preto podl'a moznosti takymto re-
zom a pracujte obzvlast opatrne, ak sa im neda
vyhnut.

Nebezpedenstvo spatného uderu je najvacsie,
ked' pouzijete pilu v oblasti $pi¢ky listy, pretoze
tam je najsilnejsi ucinok paky (obr. 22). Prikladajte
preto pilu vzdy na plocho a blizko k paziurovému
dorazu (obr. 23).

Vystraha!

* Dbaijte vzdy na spravne napnutie retaze!

® Pouzivajte iba bezchybné retazové pily!

® Pracujte iba so spravne naostrenou pilovou
retazou!

® Nepilte nad vySkou ramien!

® Nikdy nepilte hornou hranou alebo $pi¢kou
listy!

* Retazovu pilu drzte vzdy pevne oboma ruka-
mi!

® Vzdy ak je to mozné pouzivajte pazurovy do-
raz ako pakovy bod

Pilenie dreva pod napéatim

Pilenie dreva, ktoré je pod napéatim, vyzaduje
zvlastnu opatrnost! Drevo pod napatim, ktoré sa
pilenim zbavuje napétia, reaguje niekedy upl-
ne nekontrolovane. To mdze viest k tazkym az
smrtelnym zraneniam (obr. 24 - 26).

Takéto prace smu byt vykonavané len
vyskolenym odbornym personalom.

8. Vymena sietového pripojného
vedenia

Nebezpeéenstvo!

V pripade po$kodenia sietového pripojného
vedenia pristroja sa musi vedenie vymenit vyrob-
com alebo jeho zakaznickym zastipenim alebo
podobne kvalifikovanou osobou, aby sa zabranilo
rizikam.

9. Cistenie, udrzba a objednanie
nahradnych dielov

Nebezpeéenstvo!

® Pred kazdym Cistenim vytiahnite elektricky
kabel zo siete.

e 'V ziadnom pripade neponarajte pristroj za
ucelom ¢istenia do vody ani do Ziadnych te-
kutin.

9.1 Cistenie

® Pravidelne Cistite napinaci mechanizmus,
pri¢om ho vyfuknite stlaéenym vzduchom
alebo vydcistite kefou. K &isteniu nepouzivajte
ziadne nastroje.

e Udrzujte rukovate v Cistom stave bez oleja,
aby ste vzdy zabezpecili bezpeéné drzanie.

o Cistite pristroj podia potreby pomocou vihkej
utierky a pripadne miernym prostriedkom na
umyvanie riadu.

® Ak nebudete retazovu pilu dihsi ¢as pouzivat,
odstranite retazovy olej z nadrze. Ponorte
pilovu retaz a listu kratko do olejového kupela
a potom ich zavirite do olejového papiera.

9.2 Uhlikové kefky

Pri nadmernej tvorbe iskier nechajte uhlikové
kefky na pristroji skontrolovat odbornym elektri
karom. Nebezpecenstvo! Uhlikové kefky smu
byt vymienané len odbornym elektrikarom.

9.3 Udrzba

Vymena pilovej retaze a listy

Lista sa musi vymenit za novu, ked

® je opotrebovana vodiaca drazka listy.

® je poskodené alebo opotrebované ¢elné ozu-
bené koleso v liste.

Postupujte k tomu podrla kapitoly ,Montaz listy
a pilovej retaze”!
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Kontrola automatického mazania retaze
Pravidelne kontrolujte funkciu automatického
mazania retaze, aby ste sa vyhli prehriatiu a s tym
spojenému poskodeniu listy a pilovej retaze.
Nasmerujte k tomu Spicku listy proti hladkému po-
vrchu (doska, narez stromu) a nechajte retazovu
pilu bezat.

Ked sa pocas tohto procesu objavi pribudajuca
olejova stopa, pracuje automatické mazanie
retaze spravne. Ak sa neobjavi zretel'na olejova
stopa, precitajte si prosim prislusné pokyny v ka-
pitole ,Hl'adanie poruch®! Ak by nepomohli ani
tieto pokyny, obratte sa na nas servis alebo na
podobne kvalifikovanu odbornu dielfiu.

Nebezpecenstvo! Nedotykajte sa pritom povr-
chu. Dodrzujte dostato¢ny bezpecénostny odstup
(cca 20 cm).

Ostrenie pilovej retaze

Uginna praca s retazovou pilou je mozna len
vtedy, ked' je pilova retaz v dobrom stave a ostra.
Tymto sa tiez znizuje nebezpecenstvo spatného
uderu.

Pilova retaz sa da nabrusit u kazdého odborné-
ho predajcu. Nepokus$ajte sa pilovu retaz brusit
sami, ak nemate vhodné nastroje a potrebné
skusenosti.

9.4 Objednavanie nahradnych dielov:

Pri objednavani nahradnych dielov je potrebné
uviest nasledovné udaje:

o Typ pristroja

®  Vyrobné Eislo pristroja

® |dentifikacné Cislo pristroja

o Cislo potrebného nahradného dielu
Aktualne ceny a informacie najdete na stranke
www.Einhell-Service.com

10. Pokyny na ochranu zivotného
prostredia/k likvidacii

Odovzdajte pristroj na spravnu likvidaciu, ked’
uz stratil svoju pouzitelnost. Odpojte sietovy
kabel, aby ste zabranili nespravnemu pouZzitiu.
Neodstranuijte pristroj v beznom domovom
odpade, ale odovzdajte ho v zaujme ochrany
zivotného prostredia na zberné miesto pre
elektrospotrebice. Vasa prislusna obec vas poin-
formuje o adresach a otvaracich dobach.
Odovzdajte aj obalové materidly a pouzité
prisluSenstvo na prislusné zberné miesta.

11. Skladovanie

Skladuijte pristroj a jeho prislu§enstvo na tmavom,
suchom a nezamfzajucom mieste mimo dosahu
deti. Optimalna teplota pre skladovanie je medzi
5 az 30 °C. Skladuijte tento elektricky pristroj v ori-
ginalnom baleni.
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12. Hradanie portich

Nebezpecenstvo!

Pred hladanim poruchy vypnite pristroj a vytiahnite kabel zo siete.

Nasledovna tabulka zobrazuje priznaky chyb a popisuje, ako mézete najst napravu, ked Vas stroj
nepracuje spravne. Ak nedokazete pomocou nej lokalizovat a odstranit problém, obratte sa na Vasu

servisnu odbornu dielriu.

Pri¢ina

Porucha

Odstranenie

Retazova pila ne-
funguje

Spustena brzda spatného narazu
Bez napajania elektrickym prudom
Chybna zasuvka

Poskodeny predizovaci kabel

Defektna poistka

Ochranu ruk potiahnut spéat do po-
lohy

Skontrolovat napajanie elektrickym
prudom

Vysku$at iny zdroj elektrického pru-
du, pripadne vymenit

Skontrolovat kabel, pripadne ho
vymenit

Vymenit poistku

Retazova pila pra-
cuje prerusovane

Poskodeny elektricky kabel
Externy uvol'neny kontakt
Interny uvolneny kontakt
Chybny vypinac¢ zap/vyp

Vyhledat odbornou dilnu
Vyhledat odbornou dilnu
Vyhledat odbornou dilnu
Vyhledat odbornou dilnu

Sucha retazova pila

V nadrzi nie je olej
Odvzdusnovanie v uzavere olejovej
nadrze upchaté

Olejovy vytokovy kanal upchaty

Olej doplnit

Vycistit uzaver olejovej nadrze
Olejovy vytokovy kanal
spriechodnit

Brzda retaze ne-
funguje

Problém so spinacim mechaniz-
mom na prednej ochrane ruk

Vyhledat odbornou dilnu

Retéz/vodici lista
horka

V nadrzi nie je olej
Odvzdusnovanie v uzavere olejovej
nadrze upchaté

Olejovy vytokovy kanal upchaty
Retaz je tupa

Olej doplnit

Vycistit uzaver olejovej nadrze
Olejovy vytokovy kanal
spriechodnit

Retaz nabrusit alebo vymenit

Retazova pila trha,
vibruje alebo nepili
spravne

Napnutie retaze prili§ volné

Retaz je tupa

Retaz je opotrebovana

Zuby pily ukazuju do nespravneho
smeru

Nastavit napnutie retaze

Retaz nabrusit alebo vymenit
Retaz vymenit

Pilovt retaz nanovo namontovat so
zubami do spravneho smeru
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Len pre krajiny EU
Neodstranuijte elektrické pristroje ako domovy odpad!

Podl'a Eurépskej smernice 2012/19/ES o odpade z elektrickych a elektronickych zariadeni (OEEZ) a v
sulade s narodnymi pravnymi predpismi sa musia pouzité elektronické pristroje odovzdat do triedeného
zberu a musi sa zabezpecit ich Specifické spracovanie v sulade s ochranou Zivotného prostredia (recy-
klacia).

Recyklaénd alternativa k vyzve na spétné zaslanie vyrobku:

Majitel' elektrického pristroja je alternativne namiesto spatnej zasielky povinny spolupracovat pri riad-
nej recyklacii pristroja v pripade vzdania sa jeho vlastnictva. Stary pristroj méze byt za tymto u¢elom
taktiez prenechany zbernému miestu, ktoré vykona odstranenie v zmysle narodného zékona o recyklacii
a odpadovom hospodarstve. Netyka sa to dielov prisludenstva, prilozenych k starym pristrojom a po-
mocnych prostriedkov bez elektronickych komponentov.

Dodato¢na tla¢ alebo iné reprodukovanie dokumentécie a sprievodnych dokladov vyrobkov, taktiez ich
Casti, je pripustna len s vyslovnym suhlasom spolo¢nosti Einhell Germany AG.

Technické zmeny vyhradené

®  Vyrobok spifia poziadavky smernice EN 61000-3-11 a podlieha zvlastnym podmienkam pre pripoje-
nie. To znamena, ze nie je pripustné pouzivanie na lubovolnych pripojnych bodoch.

e Pristroj méze pri nepriaznivych sietovych podmienkach viest k prechodnym vykyvom napatia.

® Vyrobok je vyhradne uréeny len pre pouzivanie na takych pripojnych bodoch, ktoré a) neprekracuju
maximalnu pripustnu sietovu impedanciu Z sys = 0,3 Q, alebo b) maju hodnotu permanentnej elekt-
rickej zatazitelnosti siete minimalne 100 A na kazdu fazu.

® Ako prevadzkovatel musite zabezpecit, v pripade potreby po konzultacii s Vasim dodavatelom
elektrickej energie, aby Vas pripojny bod, na ktorom chcete pouzivat tento vyrobok, spifial jeden z
oboch uvedenych poziadaviek a) alebo b).
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Servisné informacie

Vo vsetkych krajinach uvedenych na zaruénom liste mame kompetentnych servisnych partnerov,
ktorych kontakty je mozné prevziat zo zaruéného listu. St Vam k dispozicii pre akékol'vek servisné
poziadavky ako opravy, objednavanie nahradnych a opotrebovavanych dielov alebo nakup spotrebnych
materialov.

Je potrebné dbat na to, Ze v pripade tohto vyrobku podliehaju nasledujuce diely beznému pracovnému
alebo prirodzenému opotrebeniu, resp. su nasledujuce diely povazované za spotrebny material.

Kategoria Priklad
Diely podliehajuce opotrebeniu* Lista, uhlikové kefky
Spotrebny material / spotrebné diely* Pilova retaz
Chybajuce diely

* nie je bezpodmienecéne obsiahnuté v objeme dodavky!

V pripade nedostatkov alebo chyb Vas prosime, aby ste prislusnu chybu nahlasili na adrese
www.Einhell-Service.com. Prosim, dbajte na presny popis chyby a odpovedzte pritom v kazdom pripade
na nasledujuce otazky:

® Fungoval pristroj predtym alebo bol od zagiatku chybny?
®  VSimli ste si nie€o pred vyskytnutim poruchy (symptém pred poruchou)?

® Akeé chybné funkcie podl'a Vas pristroj vykazuje (hlavny symptom)?
Popiste tuto chybnu funkciu.
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Zaruény list

Vazena zakaznicka, vazeny zakaznik,

nase vyrobky podliehaju prisnej kontrole kvality. V pripade, Ze nebude pristroj napriek tomu bezchybne

fungovat, je nam to velmi I'ito a prosime Vas, aby ste sa obratili na nasu servisnu sluzbu na adrese

uvedenej na tomto zaru¢nom liste. Radi Vam budeme k dispozicii taktiez telefonicky na uvedenom ser-
visnom telefénnom ¢&isle. Pre uplatnenie narokov na zaruéné plnenie platia nasledujuce podmienky:

1. Tieto zaruéné podmienky sa tykaju vylu¢ne Standardnych spotrebitelov, t.j. takych oséb, ktoré tento
vyrobok nechcu pouzivat na ucely v ramci svojich remeselnickych ¢innosti ani na iné samostatne
zarobkové €innosti. Tieto zaruéné podmienky upravuju dodato¢né zaruéné plnenia, ktoré nizsie
uvedeny vyrobca poskytuje kupujucim svojich novych pristrojov dodato¢ne k zakonnej zaruke. Vase
zékonné naroky na zaruku nie su touto zarukou dotknuté. Nase zaruéné plnenie je pre Vas zadarmo.

2. Zaruéné plnenie sa vztahuje vyluéne len na nedostatky na Vami zakipenom novom pristroji nizsie
uvedeného vyrobcu, ktoré su spdsobené chybami materialu alebo vyrobnymi chybami, a podla
néasho uvazenia sa obmedzuje na odstranenie tychto nedostatkov na pristroji alebo vymenu prist-
roja. Prosim, dbajte na to, Ze naSe pristroje neboli svojim uréenim kon&truované na profesionalne,
remeselnicke ani odborné pouzitie. Tato zaruéna zmluva sa preto neuzatvara, ak sa pristroj po¢as
zaruénej doby pouzival v profesionalnych, remeselnickych alebo priemyselnych prevadzkach, alebo
ak bol vystaveny namahaniu rovnocennému s takymto pouzitim.

3. ZnaSej zaruky su vylucené:

- Skody na pristroji, ktoré boli spdsobené nedodrzanim montazneho navodu alebo na zaklade neo-
dbornej instalacie, nedodrzanim navodu na pouZitie (ako napr. pripojenim na nespravne sietové
napatie alebo druh prudu) alebo nedodrzanim pokynov pre udrzbu a bezpeénostnych pokynov
alebo vystavenim pristroja abnormalnym poveternostnym podmienkam alebo nedostato¢nou
starostlivostou a udrzbou.

- Skody na pristroji, ktoré boli spdsobené zneuzivanim alebo nespravnym pouzivanim (ako napr.
pretaZenie pristroja alebo pouZitie nepripustnych pracovnych nastrojov alebo prislusenstva),
vniknutim cudzich telies do pristroja (ako napr. piesok, kamene alebo prach, prepravné
poskodenia), pouzitim nasilia alebo cudzieho pésobenia (napr. Skody spdsobené padom).

- Skody na pristroji alebo na ¢astiach pristroja, ktoré zodpovedaju prislunému pracovnému,
beznému alebo inému prirodzenému opotrebeniu.

4. Doba zaruky je 24 mesiacov a zacina plynut od datumu zakupenia pristroja. Naroky na zaruku sa
musia uplatnit pred koncom uplynutia zaruénej doby do dvoch tyzdrov od zistenia nedostatku.
Uplatnenie narokov na zaruku po uplynuti zaruénej doby je vylti¢ené. Oprava alebo vymena prist-
roja nevedie k predizeniu zaruénej doby ani nedochadza na zaklade tohto plnenia ku vzniku novej
zaru€nej doby pre pristroj ani pre akékol'vek inStalované nahradné diely. To plati taktiez pri pouziti
miestneho servisu.

5. Pre uplatnenie Vasho naroku, prosim nahlaste defektny pristroj na adrese:
www.Einhell-Service.com. Prosime, aby ste mali k dispozicii Uétenku alebo iné doklady o zakupeni
nového pristroja. Pristroje, ktoré budu zaslané bez prislusnych dokladov alebo bez typového stitku,
budu vylu€ené zo zaruéného plnenia kvéli nedostatoénej moznosti identifikacie. Ak spada defekt
pristroja pod nase zaruéné plnenie, dostanete obratom naspat opraveny alebo novy pristroj.

Samozrejme Vam radi opravime nedostatky na pristroji na Vase naklady, ak tieto nedostatky nespadaju
alebo uz nespadaju do rozsahu zaruky. Prosim, poslite ndm v takom pripade pristroj na nasu servisnu
adresu.

Ohl'adne opotrebovavanych, spotrebnych a chybajlcich dielov poukazujeme na obmedzenia tejto
zaruky podla servisnych informacii uvedenych v tomto navode na obsluhu.
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Gevaar!

Bij het gebruik van toestellen dienen enkele
veiligheidsmaatregelen te worden nageleefd om
lichamelijk gevaar en schade te voorkomen. Lees
daarom deze handleiding / veiligheidsinstructies
zorgvuldig door. Bewaar deze goed zodat u de in-
formatie op elk moment kunt terugvinden. Mocht
u dit toestel aan andere personen doorgeven,
gelieve dan deze handleiding / veiligheidsins-
tructies mee te geven. Wij zijn niet aansprakelijk
voor ongevallen of schade die te wijten zijn aan
niet-naleving van deze handleiding en van de vei-
ligheidsinstructies.

1. Veiligheidsaanwijzingen

De overeenkomstige veiligheidsinstructies vindt u
in de bijgaande brochure.

Waarschuwing!

Lees alle veiligheidsinstructies, aanwijzin-
gen, plaatjes en technische gegevens, waar-
van dit elektrisch gereedschap is voorzien.
Nalatigheden bij de inachtneming van de vol-
gende instructies kunnen een elektrische schok,
brand en/of ernstige verwondingen veroorzaken.
Bewaar alle veiligheidsinstructies en aanwij-
zingen voor de toekomst.

Verklaring van de symbolen op het ge-
reedschap (fig. 27):

1. Handleiding lezen

2. Oogbeschermer dragen

3. Gehoorbeschermer dragen

4. Stel het gereedschap niet bloot aan de regen.

5. Stekker onmiddellijk uit het stopcontact
trekken als de kabel beschadigd of doorges-
neden is.

6. Maximale snijlengte / kettingsnelheid
v,: 13,5 m/s

7. Terugslag kan dodelijke snijwonden tot ge-
volg hebben.

8. Kettingzaag altijd met beide handen vast-
houden.

9. Kettingrem voor inbedrijfstelling ontgrende-
len!

2. Beschrijving van het gereedschap
en leveringsomvang

2.1 Beschrijving van het gereedschap
(fig. 1-3)
Klauwaanslag
Voorste handbeschermer
Voorste handgreep
Achterste handgreep
Beveiliging tegen onbedoeld aanzetten
AAN/UIT-schakelaar
Olietankdop
Kettingwielafdekking
Bevestigingsschroef voor kettingwielafdek-
king

. Kettingspanschroef

. Kijkglas kettingoliepeil

. Kabeltrekontlastingsklem

13. Netkabel

14. Achterste handbeschermer

15. Zwaard

16. Zaagketting

17. Zwaardbeschermer

©CoNOOh~WN =

2.2 Leveringsomvang

Gelieve de volledigheid van het artikel te contro-
leren aan de hand van de beschreven omvang
van de levering. Indien er onderdelen ontbreken,
gelieve u dan binnen 5 werkdagen na aankoop
van het artikel te wenden tot ons servicecenter of
tot het verkooppunt waar u het apparaat heeft ge-
kocht, en leg een geldig bewijs van aankoop voor.
Gelieve daarvoor de garantietabel in de service-
informatie aan het einde van de handleiding in
acht te nemen.

® Open de verpakking en neem het toestel
voorzichtig uit de verpakking.

Verwijder het verpakkingsmateriaal alsmede
verpakkings-/transportbeveiligingen (indien
aanwezig).

Controleer of de leveringsomvang compleet
is.

Controleer het toestel en de accessoires op
transportschade.

Bewaar de verpakking indien mogelijk tot het
verloop van de garantieperiode.

Gevaar!

Het toestel en het verpakkingsmateriaal zijn
geen speelgoed voor kinderen! Kinderen mo-
gen niet met plastic zakken, folies en kleine
stukken spelen! Er bestaat inslik- en verstik-
kingsgevaar!
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Originele handleiding

® \Veiligheidsinstructies

3. Reglementair gebruik

De kettingzaag is bedoeld om bomen te vellen
alsmede om stammen, takken, houten balken,
planken enz. te zagen en kan voor dwars- en
langssneden worden gebruikt. Zij is niet geschikt
om andere materialen dan hout te zagen.

De machine mag slechts voor werkzaamheden
worden gebruikt waarvoor ze bedoeld is. Elk
ander verder gaand gebruik is niet reglementair.
Voor daaruit voortvloeiende schade of verwon-
dingen van welke aard dan ook is de gebruiker/
bediener, niet de fabrikant, aansprakelijk.

Wij wijzen erop dat onze gereedschappen overe-
enkomstig hun bestemming niet geconstrueerd
zijn voor commercieel, ambachtelijk of industrieel
gebruik. Wij geven geen garantie indien het ge-
reedschap in ambachtelijke of industriéle bedrij-
ven alsmede bij gelijk te stellen activiteiten wordt
gebruikt.

4. Technische gegevens

Netspanning: ........cccceeeeineene 230-240V ~ 50 Hz
Nominaal vermogen: . .... 1800 watt
Onbelast toerental: ..........ccccevercvenienne 7800 t/min.
Lengte van het zwaard ..............cccccene. 356 mm
Snijlengte max.: ......ccceveviiienieieeeee 325 mm
Snijsnelheid bij nominaal toerental: ........ 13,5m/s
Vulhoeveelheid olietank: ..............c.cccoc.... 160 ml
Gewicht met zwaard + ketting: ...........ccccce. 5kg
Beschermklasse: ............ Il (dubbele isolatie) / @
Oregon

Ketting: ..ccooveiice 91PJ052X
Geleideralil: ........cccoeviiiiiiiiieie, 140SDEA041
Kangxin

Ketting: ...oooeeiii ALP-50-528
Geleiderail: .......cccceviviiinieiinee, AP14-53-507P
Gevaar!

Geluid en vibratie
De geluids- en vibratiewaarden werden bepaald
volgens EN 62841.

Geluidsdrukniveau L , .......c..cccccoee. 84,6 dB (A)
Onzekerheid Koa oo, 3dB
Geluidsvermogen L, ......ccccovverenine 104,6 dB (A)
Onzekerheid K, «.ooooveveiiiieiiiicic 2,55 dB

Geluidsdrukniveau gegarandeerd L, ......
Draag een gehoorbescherming.
Lawaai kan gehoorverlies tot gevolg hebben.

Totale trilwaarden (vectorsom van drie richtingen)
vastgesteld overeenkomstig EN 62841-1 en EN
62841-4-1.

Handgreep onder last
Trillingsemissiewaarde voorste handgreep
a, =5,781 m/s?

Trillingsemissiewaarde achterste handgreep
a, = 4,039 m/s?

Onzekerheid K = 1,5 m/s?

® De opgegeven trillingsemissiewaarde en de
vermelde geluidsemissiewaarde zijn gemeten
volgens een genormaliseerde testprocedure
en kunnen worden gebruikt om elektrische
gereedschappen onderling te vergelijken.

De opgegeven trillingsemissiewaarde en de
vermelde geluidsemissiewaarde kunnen ook
worden gebruikt voor een voorlopige inschat-
ting van de belasting.

Eén waarschuwing:

e De trillings- en geluidsemissies kunnen tij-
dens de inzet van het elektrisch gereedschap
afwijken van de vermelde waarden, afhanke-
lijk van de manier waarop het wordt gebruikt,
en met name van wat voor soort werkstuk
wordt bewerkt.

Probeer om de belasting door trillingen en
geluiden zo laag mogelijk te houden. Inst-
ructieve maatregelen ter vermindering van
de belasting door trilling zijn het dragen

van handschoenen bij de inzet van het ge-
reedschap en de begrenzing van de werktijd.
Daarbij moet rekening worden gehouden
met alle aandelen van de bedrijfscyclus
(bijvoorbeeld tijden waarin het elektrisch ge-
reedschap uitgeschakeld is, en tijden waarin
het gereedschap weliswaar ingeschakeld is,
maar zonder belasting loopt).
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Beperk de geluidsontwikkeling en vibratie tot

een minimum!

® Gebruik enkel intacte toestellen.

® Onderhoud en reinig het toestel regelmatig.

® Pas uw manier van werken aan het toestel
aan.

® Overbelast het toestel niet.

® Laat het toestel indien nodig nazien.

e Schakel het toestel uit als het niet wordt ge-
bruikt.

* Draag handschoenen.

5. Voor inbedrijfstelling

Controleer of de gegevens vermeld op het ken-
plaatje overeenkomen met de gegevens van
het stroomnet alvorens het gereedschap aan te
sluiten.

Waarschuwing!

Verwijder altijd de netstekker uit het stop-
contact voordat u het gereedschap anders
afstelt.

Sluit de kettingzaag pas aan op het stroomnet als
deze volledig is gemonteerd en de kettingspan-
ning is ingesteld. Draag altijd veiligheidshand-
schoenen als u werkzaamheden op de ketting-
zaag verricht om letsel te voorkomen.

5.1 Montage van zwaard en zaagketting

® Pak alle onderdelen zorgvuldig uit en contro-
leer deze op volledigheid (fig. 2-3).

® Bevestigingsschroef voor kettingwielafdek-
king losdraaien (fig. 4).

o Kettingwielafdekking wegnemen (fig. 5).

o Ketting, zoals in de figuur voorgesteld, de om-
lopende groef van het zwaard in leggen (fig.
6, pos. A).

e Zwaard en ketting, zoals in de figuur getoond,
de opname van de kettingzaag in leggen (fig.
6). Daarbij de ketting rond het rondsel (fig. 6,
pos. B) leiden.

o Kettingwielafdekking aanbrengen en bevesti-
gen d.m.v. de bevestigingsschroef (fig. 7). Let
op! Bevestigingsschroef pas na het afstellen
van de kettingspanning (zie punt 5.2) defini-
tief vastschroeven.

5.2 Spannen van de zaagketting
Waarschuwing! Voor controles en afstel-
werkzaamheden altijd de netstekker uit het
stopcontact verwijderen. Draag altijd veiligheids-
handschoenen als u werkzaamheden op de ket-

tingzaag verricht om letsel te voorkomen.

® Bevestigingsschroef voor kettingwielafdek-
king met enkele slagen losdraaien (fig. 4).

e Kettingspanning afstellen m.b.v. de ket-
tingspanschroef (fig. 8). Door draaien met
de wijzers van de klok mee (naar rechts)
verhoogt u de kettingspanning, door draaien
tegen de richting van de wijzers van de klok
in (naar links) verlaagt u de kettingspanning.
De zaagketting is correct gespannen als ze in
het midden van het zwaard ca. 3 tot 4 mm kan
worden opgeheven (fig. 9).

® Bevestigingsschroef voor kettingwielafdek-
king vastdraaien (fig. 7).
Gevaar! Alle kettingschakels moeten naar
behoren in de geleidegroef van het zwaard

liggen.

Aanwijzing omtrent het spannen van de ket-
ting:

De zaagketting dient omwille van de bedrijfsze-
kerheid en veiligheid altijd correct te zijn gespan-
nen. De zaagketting is optimaal gespannen als ze
in het midden van het zwaard ca. 3 tot 4 mm kan
worden opgeheven. Aangezien de zaagketting
bij het zagen warm wordt en bijgevolg van lengte
verandert, dient u de kettingspanning om de 10
minuten te controleren en, indien nodig, bij te
regelen. Dit geldt vooral voor nieuwe zaagkettin-
gen. Ontspan de zaagketting aan het einde van
het werk omdat de ketting bij het afkoelen korter
wordt. Daardoor voorkomt u dat schade aan de
ketting wordt berokkend.

5.3 Smering van de zaagketting
Waarschuwing! Voor controles en afstel-
werkzaamheden altijd de netstekker uit het
stopcontact verwijderen. Draag altijd veiligheids-
handschoenen als u werkzaamheden op de ket-
tingzaag verricht om letsel te voorkomen.

Aanwijzing! Stel de ketting nooit zonder zaag-
kettingolie in werking! Het gebruik van de zaag-
ketting zonder zaagkettingolie of bij een oliepeil
beneden het minimummerk (fig. 10, pos. B) heeft
een beschadiging van de kettingzaag tot gevolg!

Aanwijzing! Hou rekening met de temperatu-
uromstandigheden: verschillende omgevings-
temperaturen eisen smeermiddelen van zeer ver-
schillende viscositeit. Bij lage temperaturen hebt
u dunvloeibare olién (lage viscositeit) nodig om
een voldoende smeerfilm te doen ontstaan. Als

u dezelfde olie in de zomer gebruikt, zou de olie
alleen door de hogere temperaturen nog meer
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vloeibaar worden gemaakt. Een onderbreking van
de smeerfilm zou het gevolg kunnen zijn, de ket-
ting zou kunnen worden oververhit en zou kunnen
worden beschadigd. Bovendien zou de smeerolie
verbranden, waardoor het milieu onnodig met
schadelijke stoffen zou worden belast.

Olietank vullen:

® Zaagketting op een effen plaats neerzetten.

® Het gebied rond de olietankdop (fig. 10, pos.
A) schoonmaken en daarna de tank openen.

® Tank met zaagkettingolie vullen. Let er goed
op dat geen vuil in de tank terechtkomt om
te voorkomen dat de oliesproeier verstopt
geraakt.

® Olietankdop sluiten.

6. Gebruik

6.1 Aansluiting op de stroomtoevoer

* Netkabel aansluiten op een gepaste verleng-
kabel. Vergewis u ervan dat de verlengkabel
berekend is voor het vermogen van de ket-
tingzaag.

® Verlengkabel borgen tegen trekkrachten en
het per ongeluk uittrekken zoals voorgesteld
in fig. 12.

® Verlengkabel aansluiten op een naar behoren
geinstalleerd veiligheidsstopcontact.

Wij bevelen het gebruik van een kabel in een

signaalkleur (rood of geel) aan. Daardoor vermin-

dert u het risico dat de kabel per ongeluk door de

kettingzaag wordt beschadigd.

6.2 In-/uitschakelen

Inschakelen

o Kettingzaag met beide handen aan de hand-
grepen vasthouden (duim onder de hand-
greep) zoals getoond in fig. 13.

* Beveiliging tegen onbedoeld inschakelen (fig.
1, pos. 5) blijven indrukken.

o Kettingzaag inschakelen door op de AAN/
UlIT-schakelaar te drukken. U kan dan de in-
schakelbeveiliging terug loslaten.

Uitschakelen
AAN/UIT-schakelaar (fig. 1, pos. 6) loslaten.

De geintegreerde rem brengt de omlopende
zaagketting in de kortst mogelijke tijd tot stilstand.
Verwijder altijd de netstekker uit het stopcontact
als u het werk onderbreekt.

Waarschuwing! Draag de zaag enkel aan de
voorste handgreep! Als u de aangesloten zaag
enkel aan de achterste handgreep waarop de
schakelelementen zich bevinden draagt, kan
het gebeuren dat u per ongeluk tegelijkertijd de
inschakelbeveiliging én de AAN/UIT-schakelaar
bedient en de kettingzaag aanloopt.

6.3 Veiligheidsvoorzieningen motorrem

De motor remt de zaagketting af zodra u de
AAN/UIT-schakelaar (fig. 1, pos. 6) loslaat of de
stroomtoevoer onderbreekt. Daardoor wordt het
gevaar voor lichamelijk letsel door een ketting die
uitloopt aanzienlijk verminderd.

Kettingrem

De kettingrem is een veiligheidsmechanisme dat
via de voorste handbeschermer (fig. 1, pos. 2) in
werking wordt gezet. Als de kettingzaag door een
terugstoot terugschiet, reageert de kettingrem en
wordt de zaagketting in minder dan 0,1 seconden
gestopt. Controleer regelmatig de functie van de
kettingrem. Klap daarvoor de handbeschermer
(fig. 1, pos. 2) naar voren en schakel de ketting-
zaag kort in. De zaagketting mag niet starten!
Trek de voorste handbeschermer (fig. 1, pos.

2) terug tot hij vastklikt om de kettingrem los te
zetten.

Gevaar! Gebruik de zaag niet als de veiligheid-
sinrichtingen niet naar behoren werken. Probeer
geen beschermende voorzieningen die belangrijk
zijn voor de veiligheid zelf te herstellen, maar
wendt u zich tot onze service of tot een overeen-
komstig gekwalificeerde werkplaats.

Handbeschermer

De voorste handbeschermer (gelijktijdig ket-
tingrem) (fig. 1, pos. 2) en de achterste handbe-
schermer (fig. 2, pos. 14) beschermen uw vingers
tegen letsel door contact met de zaagketting
indien die door overbelasting breekt.

7. Werken met de kettingzaag

7.1 Voorbereiding
Controleer voor elk gebruik volgende punten om
veilig te kunnen werken:

Toestand van de kettingzaag

Ga voor werkbegin na of de behuizing, de
netkabel, de zaagketting of het zwaard van de
kettingzaag beschadigd zijn. Neem nooit een ge-
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reedschap in gebruik dat blijkbaar beschadigd is.

Olietank

Oliepeil van de tank. Controleer ook tijdens het
werk of er steeds voldoende olie voorhanden is.
Werk nooit met de zaag als er geen olie voorhan-
denis of als het oliepeil onder het minimummerk
is gezakt (fig. 10, pos. B) om een beschadiging
van de kettingzaag te vermijden.

Een vulling volstaat gemiddeld voor 15 minuten
naargelang de ingelaste pauzen en de belasting.

Zaagketting

Spanning van de zaagketting, toestand van de
snijkanten. Hoe scherper de zaagketting is des te
gemakkelijker kan u de kettingzaag bedienen en
onder controle houden. Hetzelfde geldt voor de
kettingspanning. Controleer ook tijdens het werk
om de 10 minuten de kettingspanning om uw vei-
ligheid te verhogen! Vooral nieuwe zaagkettingen
neigen tot verhoogd uitzetten.

Kettingrem

Controleer de functie van de kettingrem zoals be-
schreven in hoofdstuk “veiligheidsvoorzieningen”
en zet haar in werking.

Beschermende kleding

Draag zeker de gepaste beschermende nauw
sluitende kleding zoals een speciale broek die
u beschermt tegen snijwonden, alsmede hand-
schoenen en veiligheidsschoenen.

Gehoorbeschermer en veiligheidsbril

Draag bij vel- en boswerkzaamheden zeker een
veiligheidshelm met geintegreerde gehoor- en
gelaatsbeschermer. Die biedt bescherming tegen
neervallende dikke takken en terugschietende
takjes.

7.2 Toelichting omtrent het correct te werk
gaan bij fundamentele werkzaamheden

Boom vellen (fig. 14-17)

Indien twee of meer personen tegelijkertijd op
maat snijden en vellen, moet de afstand tussen
de vellende en op maat snijdende personen
minstens twee boomlengtes bedragen (fig. 14).
Bij het vellen van bomen dient u erop te letten
dat geen andere personen in gevaar worden ge-
bracht, geen toevoerleidingen worden geraakt en
geen materiéle schade wordt veroorzaakt. Mocht
een boom een toevoerleiding raken, dient de
desbetreffende energievoorzieningsmaatschappij
onmiddellijk op de hoogte te worden gesteld.

Bij zaagwerkzaamheden op een helling moet de
bedienaar van de kettingzaak op het terrein hoger
staan dan de te vellen boom omdat de boom na
het vellen bergaf gaat rollen of glijden (fig. 15).
Vé06r het vellen moet een viuchtweg worden
gepland en, indien nodig, vrij worden gemaakt.
De vluchtweg moet vanaf de verwachte vallijn
schuin naar achteren verlopen zoals voorgesteld
in fig. 16 (A = gevarenzone, B = valrichting, C =
vluchtzone).

Vé0or het vellen dient u rekening te houden met de
natuurlijke schuine stand van de boom, de stand
van de dikkere takken en met de windrichting om
de valrichting van de boom te kunnen beoordelen.
Vuil, stenen, losse schors, spijkers, kiemmen en
metalen draad dienen van de boom te worden
verwijderd.

Kerfsnede maken (fig. 17)

Zaag haaks t.0.v. de valrichting een kerf (A) met
een diepte van 1/3 van de boomdiameter, zoals
in fig. 17 getoond. Eerst de onderste horizontale
kerfsnede (1) uitvoeren. Daardoor wordt voor-
komen dat de zaagketting of de geleiderail bij

het uitvoeren van de tweede kerfsnede beklemd
raakt.

Velsnede maken (fig. 17)

Met de velsnede minstens 50 mm boven de
horizontale kerfsnede beginnen. De velsnede

(B) evenwijdig met de horizontale kerfsnede
doorvoeren. De velsnede enkel tot een diepte
zagen zodat nog een tussenstuk (vellijst) (D) blijft
staan dat als scharnier kan dienen. Het scharnier
voorkomt dat de boom draait en de verkeerde
richting op neervalt. Zaag het scharnier niet door.
Als de velsnede het scharnier nadert gaat de
boom normaal beginnen neer te vallen. Mocht het
blijken dat de boom mogelijk niet in de gewenste
valrichting (C) neervalt of naar achteren terug-
neigt en de zaagketting vastklemt, de velsnede
onderbreken en wiggen van hout, kunststof of
aluminium gebruiken om de snede te openen en
de boom in de gewenste vallijn te doen omvallen.
Zodra de boom begint te vallen, de kettingzaag uit
de snede verwijderen, uitschakelen, neerzetten
en de gevarenzone via de geplande viuchtweg
verlaten. Op neervallende takken letten en niet
struikelen.

Onttakken

Hieronder verstaat men het verwijderen van de
takken van de gevelde boom. Bij het onttakken
laat u grotere omlaag wijzende takken waarop

de boom rust voorlopig staan tot de stamis
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doorgezaagd. Kleinere takken volgens fig. 18 (A
= snijrichting bij het onttakken, B = van de grond
verwijderd houden! Steunende takken laten staan
tot de stam is doorgezaagd) van beneden naar
boven met één snede afzagen. Takken die onder
spanning staan moeten van beneden naar boven
worden afgezaagd om te voorkomen dat de zaag
beklemd raakt.

Boomstam afkorten

Hieronder verstaat men het in stukken zagen

van de gevelde boom. Let er goed op dat u veilig
staat en dat uw lichaamsgewicht gelijkmatig op
beide voeten is verdeeld. Het is aan te bevelen
onder de stam, indien mogelijk, takken, balken of
wiggen te plaatsen om hem te steunen. Neem de
eenvoudige aanwijzingen voor het gemakkelijk
zagen in acht.

Als de boomstam over de hele lengte gelijkmatig
op de grond ligt, zoals in fig. 19 getoond, zaagt u
van boven naar beneden. Let er wel op dat u niet
in de grond snijdt.

Als de boomstam aan een uiteinde op de grond
rust, zoals getoond in fig. 20, zaagt u eerst 1/3
van de stamdiameter vanaf de onderkant (A) om
het splinteren te voorkomen. De tweede snede
van boven (2/3 diameter) op hoogte van de eerste
snede uitvoeren (B) (om te voorkomen dat de
zaag beklemd raakt).

Als de boomstam aan beide uiteinden op de
grond rust, zoals getoond in fig. 21, zaagt u eerst
1/3 van de stamdiameter vanaf de bovenkant

om het splinteren te voorkomen (A). De tweede
snede van beneden (2/3 diameter) op hoogte van
de eerste snede (B) uitvoeren (om te voorkomen
dat de zaag beklemd raakt).

Bij zaagwerkzaamheden op een helling dient u al-
tijd hoger te staan dan de boomstam, zoals in fig.
15 getoond. Om op het moment van het doorza-
gen de volledige controle te behouden vermindert
u tegen het einde van de snede de aandrukkracht
zonder de vaste greep aan de handvaten van de
kettingzaag te lossen. Let er goed op dat de zaag-
ketting niet de grond raakt.

Na het afmaken van de snede wacht u af tot de
zaagketting stilstaat voordat u de kettingzaag
daar verwijdert. Schakel de motor van de ketting-
zaag altijd uit voordat u van een boom naar de
andere gaat.

7.3 Terugstoot

Onder terugstoot verstaat men het plots omhoog-
of terugschieten van de draaiende kettingzaag.
De oorzaken zijn meestal het raken van het
werkstuk met de top van het zwaard of het be-
klemd raken van de zaagketting.

Bij een terugstoot doen zich onverhoeds grote
krachten voor. Daardoor reageert de kettingzaag
meestal ongecontroleerd. Het gevolg zijn vaak
zwaarste letsels bij de werkman of bij personen in
de omgeving. Vooral bij zijdelingse sneden, als-
mede bij schuine sneden en langssneden is het
gevaar voor een terugstoot bijzonder groot omdat
de klauwaanslag niet kan worden ingezet. Vermi-
jdt daarom zoveel mogelijk dergelijke sneden uit
te voeren en werk bijzonder voorzichtig als ze niet
te vermijden zijn!

Het gevaar voor een terugstoot is het grootst

als u de zaag in de zone rond de top van het
zwaard aanzet omdat daar de hefboomwerking
het sterkst is (fig. 22). Zet de zaag daarom altijd
zo vlak mogelijk en dichtbij de klauwaanslag aan
(fig. 23).

Waarschuwing!

® Letersteeds op dat de ketting correct is ge-
spannen!

® Gebruik enkel kettingzagen die in onberispeli-
jke staat verkeren!

®  Werk alleen met een naar behoren gescherp-
te zaagketting!

® Zaag nooit boven schouderhoogte!

® Zaag nooit met de bovenkant of top van het
zwaard!

® Hou de zaag steeds met beide handen vast!

® Maak indien mogelijk altijd gebruik van de
klauwaanslag als steunpunt.

Zagen van hout onder spanning

Bij het zagen van hout dat onder spanning staat
dient u uiterst voorzichtig te werk te gaan! Onder
spanning staand hout waarvan de spanning door
zagen vrijkomt reageert soms volledig ongecon-
troleerd. Dat kan leiden tot zwaarste en zelfs do-
delijke letsels (fig. 24-26).

Dergelijke werkzaamheden mogen slechts door
geschoolde vakmannen worden verricht.
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8. Vervanging van de
netaansluitleiding

Gevaar!

Als de netaansluitleiding van dit apparaat be-
schadigd wordt, dan moet hij door de fabrikant
of diens klantendienst of door een gelijkwaardig
gekwalificeerde persoon vervangen worden, om
gevaren te vermijden.

9. Reiniging, onderhoud en
bestellen van wisselstukken

Gevaar!

® Voor elke schoonmaakbeurt de netstekker uit
het stopcontact verwijderen.

© Dompel het gereedschap voor het schoon-
maken geenszins in water of andere vloeistof-
fen.

9.1 Reiniging

® Maak het spanmechanisme regelmatig door
uitblazen met perslucht of met een borstel
schoon. Gebruik voor het schoonmaken geen
gereedschappen.

® Hou de handgrepen vrij van olie zodat u altijd
een veilige houvast hebt.

® Maak het gereedschap, indien nodig, met
een vochtige doek en eventueel met een mild
spoelmiddel schoon.

® Als u de kettingzaag een langere tijd niet ge-
bruikt, verwijdert u de kettingolie uit de tank.
Leg de zaagketting en het zwaard kort in een
oliebad en draai het daarna in oliepapier.

9.2 Koolborstels

Bij bovenmatige vonkvorming laat u de koolbors-
tels door een bekwame elektricien nazien.
Gevaar! De koolborstels mogen enkel door een
bekwame elektricien worden vervangen.

9.3 Onderhoud

Vervangen van zaagketting en zwaard

Het zwaard dient te worden vervangen als

® de geleidegroef van het zwaard versleten is,

® hetrecht tandwiel in het zwaard beschadigd
of versleten is.

Ga hiervoor te werk zoals toegelicht in het hoof-
dstuk “montage van zwaard en zaagketting”!

Controleren van de automatische
kettingsmering

Ga regelmatig na of de automatische kettings-
mering functioneert teneinde een oververhitting
en de daaruit voortvloeiende beschadiging van
zwaard en zaagketting te voorkomen. Richt daar-
voor de top van het zwaard tegen een glad op-
pervlak (plank, aansnede van een boom) en laat
de kettingzaag draaien.

Indien zich dan een toenemend oliespoor ver-
toont, werkt de automatische smering van de
ketting perfect. Is geen duidelijk oliespoor te zien
gelieve de overeenkomstige aanwijzingen in het
hoofdstuk “foutopsporing“ te lezen! Indien ook
deze aanwijzingen niet vooruithelpen wendt u
zich tot onze service of tot een overeenkomstig
gekwalificeerde werkplaats.

Gevaar! Raak daarbij niet het oppervlak. Neem
een voldoende veiligheidsafstand (ca. 20 cm) in
acht.

Scherpen van de zaagketting

U kan met de kettingzaag enkel effectief werken
als de zaagketting in goede staat verkeert en
scherp is. Daardoor vermindert ook het gevaar
voor een terugstoot.

De zaagketting kan bij elke gespecialiseerde han-
delaar worden bijgeslepen. Probeer niet de zaag-
ketting zelf te scherpen als u niet over het gepas-
te gereedschap en de nodige ervaring beschikt.

9.4 Bestellen van wisselstukken:

Gelieve bij het bestellen van wisselstukken vol-
gende gegevens te vermelden:

e Type van het toestel

®  Artikelnummer van het toestel

e Ident-nummer van het toestel

e Wisselstuknummer van het benodigd stuk
Actuele prijzen en info vindt u terug onder
www.Einhell-Service.com
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10. Aanwijzingen omtrent
milieubescherming/afvalbeheer

Ontdoet u zich van het gereedschap op een be-
hoorlijke manier als het ooit vitgediend heeft. Ver-
wijder de netkabel om misbruik te voorkomen. Het
gereedschap hoort niet thuis in het huisvuil, maar
breng het in het belang van de milieubescherming
naar een inzamelplaats voor elektrisch materieel.
Uw gemeente informeert u over adressen en
openingstijden. Breng ook verpakkingsmateriaal
en versleten toebehoorstukken naar de voorziene
inzamelplaatsen.

11. Opbergen

Bewaar het toestel en de accessoires op een
donkere, droge en vorstvrije plaats die voor
kinderen ontoegankelijk is. De optimale opberg-
temperatuur ligt tussen 5° C en 30° C. Bewaar
het elektrische gereedschap in de originele ver-
pakking.

it

Enkel voor EU-landen

Elektrisch gereedschap hoort niet bij het huisvuil
thuis!

Volgens de Europese richtlijn 2012/19/EG op af-
gedankte elektrische en elektronische toestellen
en omzetting in nationaal recht dienen afgedank-
te elektrische gereedschappen afzonderlijk te
worden verzameld en milieuvriendelijk te worden
gerecycleerd.

Recyclagealternatief i.p.v. het toestel terug te
sturen:

De eigenaar van het elektrische toestel is alter-
natief verplicht, i.p.v. het toestel terug te sturen,
mede te werken bij de behoorlijke recyclage in
geval hij zich van het eigendom ontdoet. Het
afgedankte toestel kan hiervoor ook bij een
verzamelplaats worden afgegeven die voor een
verwijdering als bedoeld in de wetgeving in zake
recyclage en afvalverwerking zorgt. Hieronder
vallen niet bij de afgedankte toestellen gevoegde
accessoires en hulpmiddelen zonder elektrische
componenten.

Nadruk of andere reproductie van documentatie
en geleidepapieren van de producten, geheel of
gedeeltelijk, enkel toegestaan mits uitdrukkelijke
toestemming van Einhell Germany AG.

Technische wijzigingen voorbehouden

e Het product beantwoordt aan de eisen van
EN 61000-3-11 en is onderworpen aan spe-
ciale aansluitvoorwaarden. Dat wil zeggen
dat het gebruik op willekeurige vrij te kiezen
aansluitpunten niet toegestaan is.

® Het toestel kan bij ongunstige netomstan-
digheden leiden tot tijdelijke spannings-
schommelingen.

® Het product is uitsluitend voorzien om op
aansluitpunten te werken die
a) een maximaal toegestane netimpedantie Z
sys = 0,3 Q niet overschrijden of
b) die een permanente stroombelastbaarheid
van het net van minstens 100 A per fase
hebben.

e U dient er zich als gebruiker van te vergewis-
sen, indien nodig in overleg met uw energie-
voorzieningmaatschappij, dat uw aansluitpunt
waarop u uw product wilt gebruiken, één van
de beide genoemde eisen a) of b) vervult.
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12. Foutopsporing

Gevaar!

Gereedschap voér een foutopsporing uitschakelen en netstekker uit het stopcontact verwijderen.

De volgende tabel toont foutsymptomen aan en legt uit hoe u een fout kan verhelpen mocht uw ge-
reedschap ooit niet naar behoren werken. Indien u het probleem desondanks niet kan lokaliseren en
verhelpen gelieve zich tot uw servicewerkplaats te wenden.

Oorzaak

Fout

Verhelpen

Kettingzaag werkt
niet

Terugstootrem heeft gereageerd

Geen stroomtoevoer
Stopcontact defect

Stroomverlengkabel beschadigd

Zekering defect

Handbeschermer naar zijn normale
stand terugtrekken

Stroomtoevoer controleren

Een andere stroombron probe-ren,
indien nodig vervangen

Kabel controleren, indien nodig ver-
vangen

Zekering vervangen

Kettingzaag werkt

Stroomkabel defect

Naar een vakwerkplaats gaan

Ontluchting in de olietankdop ver-
stopt geraakt
Olieuitlaatkanaal verstopt geraakt

met tussenpozen Extern loszittend contact Naar een vakwerkplaats gaan
intern loszittend contact Naar een vakwerkplaats gaan
AAN/UIT-schakelaar defect Naar een vakwerkplaats gaan
Zaagketting droog Geen olie in de tank Olie bijvullen

Olietankdop reinigen

Olieuitlaatkanaal ontstoppen

Kettingrem werkt

Probleem met het schakelmecha-

Naar een vakwerkplaats gaan

stopt geraakt
Olieuitlaatkanaal verstopt geraakt
Ketting bot

niet nisme in de voorste handgreep
Ketting/geleiderail Geen olie in de tank Olie bijvullen
warm Ontluchting in de olietankdop ver- Olietankdop reinigen

Olieuitlaatkanaal ontstoppen
Ketting laten bijslijpen of vervangen

Kettingzaag werkt
met rukken, trilt of
zaagt niet correct

Ketting onvoldoende gespannen
Ketting bot

Ketting versleten

Tanden van de ketting wijzen in de
verkeerde richting

Ketting bijspannen

Ketting laten bijslijpen of vervangen
Ketting vervangen

Zaagketting met de tanden in de
correcte richting opnieuw monte-
ren
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Service-informatie

Wij werken in alle landen die in het garantiebewijs zijn genoemd, samen met competente servicepart-
ners, wier contactgegevens u kunt afleiden uit het garantiebewijs. Deze staan voor alle diensten zoals
reparatie, het verschaffen van wisselstukken of slijtdelen of voor de aankoop van verbruiksmaterialen te
uwer beschikking.

U moet er rekening mee houden dat bij dit product de volgende delen onderhevig zijn aan een slijtage
door gebruik of een natuurlijke slijtage, resp. dat de volgende delen nodig zijn als verbruiksmaterialen.

Categorie Voorbeeld
Slijtstukken* Zwaard, koolborstels
Verbruiksmateriaal/verbruiksstukken* Zaagketting
Ontbrekende onderdelen

* niet verplicht bij de leveringsomvang begrepen!

Bij gebreken of defecten verzoeken wij u om de fout te melden op het internet onder
www.Einhell-Service.com. Gelieve te zorgen voor een nauwkeurige beschrijving van de fout en daarbij
in elk geval de volgende vragen te beantwoorden:

® Heeft het toestel reeds eenmaal gewerkt of was het vanaf het begin defect?
® Isuiets opgevallen voordat het defect zich voordeed (symptoom voor het defect)?

® Welke foutieve werkwijze vertoont het toestel volgens u (hoofdsymptoom)?
Beschrijf deze foutieve werkwijze.
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Garantiebewijs

Geachte klant,

onze producten worden onderworpen aan een strenge kwaliteitscontrole. Mocht dit apparaat echter ooit

niet naar behoren functioneren, spijt dit ons ten zeerste en vragen u zich te wenden tot onze service-

dienst onder het adres vermeld op dit garantiebewijs. Wij staan ook graag telefonisch tot uw dienst via
het vermelde servicetelefoonnummer. Voor eisen in verband met het recht garantie geldt het volgende:

1. Deze garantievoorwaarden zijn uitsluitend gericht aan de gebruikers, d.w.z. natuurlijke personen die
dit product niet in het kader van hun ambachtelijke noch van een andere zelfstandige activiteit willen
gebruiken. Deze garantievoorwaarden regelen aanvullende garantieprestaties, die de hieronder ge-
noemde fabrikant kopers van zijn nieuwe apparaten toezegt in aanvulling tot de wettelijke garantie.
Uw wettelijke garantieclaims blijven onaangetast door deze garantie. Onze garantieprestatie is voor
u gratis.

2. De garantieprestatie geldt uitsluitend voor gebreken aan een door u aangekocht nieuw apparaat

van de hieronder genoemde fabrikant die aantoonbaar berusten op een materiaal- of productiefout,
en is naar onze keuze beperkt tot het verhelpen van zulke gebreken aan het apparaat of de vervan-
ging ervan.
Wij wijzen erop dat onze apparaten overeenkomstig hun bestemming niet ontworpen zijn voor com-
mercieel, ambachtelijk of industrieel gebruik. Van een garantiecontract is derhalve geen sprake, als
het apparaat binnen de garantieperiode in commerciéle, ambachtelijke of industriéle bedrijven werd
ingezet of aan een daarmee gelijk te stellen belasting werd blootgesteld.

3. Van onze garantie zijn uitgesloten:

- Schade aan het apparaat als gevolg van niet-inachtneming van de montagehandleiding of op
grond van ondeskundige installatie, als gevolg van niet-inachtneming van de gebruiksaanwijzing
(zoals bijv. door aansluiting aan een verkeerde netspanning of stroomsoort) of niet-inachtneming
van de onderhouds- en veiligheidsvoorschriften, door blootstelling van het apparaat aan abnormale
omgevingsvoorwaarden of door nalatig onderhoud en verzorging.

- Schade aan het apparaat als gevolg van misbruik of ondeskundige toepassingen (zoals bijv. over-
belasting van het apparaat of de inzet van niet toegelaten gereedschappen of toebehoren), binnen-
dringen van vreemde voorwerpen in het apparaat (zoals bijv. zand, stenen of stof, transportschade),
gebruik van geweld of als gevolg van externe invioeden (zoals bijv. schade door vallen).

- Schade aan het apparaat of aan delen van het apparaat die valt te herleiden tot slijtage als gevolg
van gebruik, en als gevolg van normale of andere natuurlijke slijtage.

4. De garantieperiode bedraagt 24 maanden en gaat in op de datum van aankoop van het apparaat.
Garantieclaims dienen voor het verloop van de garantieperiode binnen de twee weken na het vast-
stellen van het defect geldend te worden gemaakt. Het indienen van garantieclaims na verloop van
de garantieperiode is uitgesloten. De herstelling of vervanging van het apparaat leidt niet tot een
verlenging van de garantieperiode noch wordt door deze prestatie een nieuwe garantieperiode voor
het apparaat of voor eventueel ingebouwde wisselstukken op gang gebracht. Dit geldt ook bij het ter
plaatse uitvoeren van een serviceactiviteit.

5. Gelieve om een garantieclaim in te dienen het defecte apparaat aan te melden onder:
www.Einhell-Service.com. Houd het aankoopbewijs of een ander bewijs van uw aankoop van het ni-
euwe apparaat bij de hand. Apparaten die zonder bijhorende bewijzen of zonder typeplaatje worden
teruggestuurd, worden op grond van de ontbrekende mogelijkheid om het apparaat toe te kennen
uitgesloten van de garantieprestatie. Valt het defect van het apparaat binnen onze garantieprestatie,
dan bezorgen wij u per omgaande een gerepareerd of nieuw apparaat terug.

Uiteraard staan wij ook tot u dienst om, mits betaling van de kosten, defecten van het apparaat te ver-
helpen die buiten de garantieomvang vallen. Te dien einde stuurt u het apparaat aan ons serviceadres
op.

Voor slijtstukken, verbruiksmateriaal en ontbrekende onderdelen wordt verwezen naar de beperkingen
van deze garantie conform de service-informatie van deze handleiding.
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Atencao!

Ao utilizar ferramentas, devem ser respeitadas
algumas medidas de seguranca para preve-

nir ferimentos e danos. Por conseguinte, leia
atentamente este manual de instrugdes / estas
instrucdes de seguranga. Guarde-o num local
seguro, para que o possa consultar sempre que
necessario. Caso passe o aparelho a outras
pessoas, entregue também este manual de in-
strugdes / estas instru¢des de seguranga. Nao
nos responsabilizamos pelos acidentes ou danos
causados pela néo observancia deste manual e
das instrucbes de seguranca.

1. Instrucoes de seguranca

As instru¢des de seguranca correspondentes
encontram-se na brochura fornecida.

Aviso!

Leia todas as instrucoes de seguranca,
indicagoes, ilustracoes e dados técnicos
fornecidos com esta ferramenta elétrica. O
incumprimento das indicagdes seguintes pode
provocar choques elétricos, incéndios e/ou feri-
mentos graves.

Guarde todas as instrucoes de seguranca e
indicag6es para consultar mais tarde.

Explication des symboles sur I'appareil

(figura 27) :

Lire le notice d’utilisation

Porter une protection des yeux

Porter une protection de I'ouie

Lappareil ne doit pas étre exposé a la pluie

Déconnectez immédiatement la fiche du ré-

seau dés lorsque le cable est endommagé ou

coupé

6. Profondeur de coupe maximale
v,:13m/s

7. Um rechago pode provocar ferimentos de
corte fatais.

8. Segure sempre bem a serra de corrente com
as duas maos.

9. Destravar o travao da corrente antes da colo-
cacao em funcionamento!

aprwb =

2. Descricao do aparelho e material
a fornecer

2.1 Descricao do aparelho (figura 1-2)

Protector de garras

Guarda-mao dianteiro

Punho anterior

Punho posterior

Bloqueio de ligagao

Interruptor para ligar/desligar

Tampa do tanque do dleo

Cobertura da roda dentada

Parafuso de fixacao para a cobertura da roda

dentada

10. Parafuso tensor da corrente

11. Indicag¢éo do nivel de enchimento do 6leo
para correntes

12. Cerra-cabos

13. Cabo eléctrico

14. Guarda-mao traseiro

15. Lamina

16. Corrente da serra

17. Proteccdo da lamina

©CoNOOh~WN =

2.2 Material a fornecer

Com a ajuda da descrigdo do material a fornecer,

verifique se o artigo se encontra completo. Caso

faltem pecas, dirija-se num prazo maximo de

5 dias uteis apdés a compra do artigo a um dos

nossos Service Center ou ao representante mais

proximo, fazendo-se acompanhar de um taldo de

compra valido. Para o efeito, consulte a tabela da

garantia que se encontra nos termos de garantia

no fim do manual.

e Abra a embalagem e retire cuidadosamente o
aparelho.

® Remova o material da embalagem, assim
como os dispositivos de seguranca da emba-
lagem e de transporte (caso existam).

® Verifique se o material a fornecer esta com-
pleto

® Verifique se o aparelho e as pegas acessori-
as apresentam danos de transporte.

® Se possivel, guarde a embalagem até ao ter-
mo do periodo de garantia.

Atencao!

O aparelho e o material da embalagem nao
sao brinquedos! As criancas nao devem
brincar com sacos de plastico, peliculas ou
pecas de pequena dimensao! Existe o perigo
de degluticao e asfixia!
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® Manual de instrugdes original
® Instrugbes de seguranga

3. Utilizacao adequada

A serra é adequada para o abate de arvores bem
como para serrar troncos, ramos, vigas de madei-
ra, tdbuas, etc. e pode ser utilizada para executar
cortes transversais ou longitudinais. A serra ndao
€ adequada para cortar outros materiais que néo
sejam de madeira.

A maquina so6 pode ser utilizada para os fins a
que se destina. Qualquer outro tipo de utilizagcao
é considerado inadequado. Os danos ou feri-
mentos de qualquer tipo dai resultantes sao da
responsabilidade do utilizador/operador e ndo do
fabricante.

Chamamos a atengéo para o facto de os nossos
aparelhos néo terem sido concebidos para uso
comercial, artesanal ou industrial. Nao assumi-
mos qualquer responsabilidade se o aparelho for
utilizado no comércio, artesanato ou industria ou
em actividades equiparaveis.

4. Dados técnicos

Tens@o de rede: ......ccceeeeeenne 230-240V ~ 50 Hz
Poténcia nominal: ...........cccceeeeiieieiineenns 1800 W
Rota¢des em vazio: .........cccccoeeveeeneen. 7800 r.p.m.

Comprimento da lamina

Velocidade de corte a velocidade

nominal: .......ccoceevnees

Capacidade do depdsito do 6leo:

Peso com lamina + corrente: ..........ccccceeeenen. 5kg
Classe de protegao: ...... Il (isolamento duplo) / @l
Oregon

(070] (1 ) (SRR 91PJ052X
Guiade corte: ...oooviiiiiiiiieeeeee. 140SDEA041
Kangxin

COrreNnte:...ccueeeieeeieeeee e ALP-50-52S

Guiade corte: .....covveeeiieeeiiieeenns AP14-53-507P

Ruido e vibracao
Os valores de ruido e de vibragéo foram apura-
dos de acordo com a EN 62841.

Nivel de pressdo acustical , ............ 84,6 dB(A)
Incerteza KpA ................................................ 3dB
Nivel de poténcia acustica L, ......... 104,6 dB(A)
Incerteza K, ..ooovveininiiiiiiics 2,55dB

Nivel de poténcia acustica L, .. 108 dB garantido

Use uma protecao auditiva.
O ruido pode provocar perda de audicao.

Valores totais de vibragéo (soma dos vetores das
trés direcoes) apurados de acordo com as nor-
mas EN 62841-1 e EN 62841-4-1.

Punho sob carga

Valor de emissao de vibragdo do punho dianteiro
a, =5,781 m/s?

Valor de emissao de vibragdo do punho traseiro
a, = 4,039 m/s?

Incerteza K= 1,5 m/s?

e O valor total de vibragao e o valor de emissao
de ruidos indicados foram medidos segundo
um método de ensaio normalizado e podem
ser utilizados para a comparagéo de uma fer-
ramenta elétrica com outra.

e O valor total de vibragao e o valor de emissao
de ruidos indicados também podem ser utiliz-
ados para um calculo provisério da carga.

Uma adverténcia:

® Asemissoes de vibragéo e de ruido podem
divergir dos valores indicados durante a
utilizacao efetiva da ferramenta elétrica,
consoante o tipo de utilizagdo da mesma, em
especial, o tipo de peca a trabalhar.

* Tente manter a carga de vibragoes e ruidos
tao baixa quanto possivel. O uso de luvas na
utilizacao da ferramenta e a limitagdo do tem-
po de trabalho séo medidas exemplificativas
que permitem reduzir a carga de vibragao.
Para tal, é necessario ter em atengéo todos
os momentos do ciclo de operacao (por ex-
emplo, os periodos em que a ferramenta elé-
trica esta desligada, e aqueles em que esta
de facto ligada, mas a funcionar sem carga).
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Reduza a producéao de ruido e de vibracao

para o minimo!

e Utilize apenas aparelhos em bom estado.

® Limpe e faga a manutencao do aparelho re-
gularmente.

® Adapte o seu modo de trabalho ao aparelho.

® Na&ao sobrecarregue o aparelho.

® Se necessario, submeta o aparelho a uma
verificacao.

® Desligue o aparelho, quando este néo estiver
a ser utilizado.

® Useluvas.

5. Antes da colocagdo em
funcionamento

Antes de ligar a maquina, certifique-se de que
os dados constantes da placa de caracteristicas
correspondem aos dados de rede.

Retire sempre a ficha de alimentacao da cor-
rente eléctrica antes de efectuar ajustes no
aparelho.

Atencao! A serra s6 deve ser ligada a corrente
depois de estar completamente montada e de-
pois de a tenséo da corrente ter sido ajustada.
Quando efectuar trabalhos na serra use sempre
luvas de proteccao, de forma a evitar ferimentos.

5.1 Montagem da lamina e da corrente da
serra

® Desembale cuidadosamente todas as pegas
e verifique se estéao completas (fig. 2-3)

® Solte o parafuso de fixagdo para a cobertura
da roda dentada (fig. 4).

® Retire a cobertura da roda dentada (fig. 5)

® Como indicado na figura, coloque a corrente
na ranhura da lamina em rotacao (fig. 6/pos.
A)

e Como indicado na figura, coloque a lamina e
a corrente no encaixe da serra (fig. 6). Para
tal, passe a corrente pelo pinhao (fig. 6/pos.
B).

® Coloque a cobertura da roda dentada e fixe
com o parafuso de fixacao (fig. 7). Atencao!
S6 depois de a tensdo da corrente ter sido
ajustada é que o parafuso de fixagdo deve
ser bem apertado (ver ponto 5.2).

5.2 Esticar a corrente da serra

Atencao! Retire sempre a ficha da tomada antes
de realizar qualquer verificacao ou trabalhos de
ajuste. Quando efectuar trabalhos na serra use

sempre luvas de proteccao, de forma a evitar

ferimentos.

® Solte o parafuso de fixagédo para a cobertura
da roda dentada girando-o (fig. 4).

e Com o parafuso tensor da corrente ajuste a
tensdo da corrente (fig. 8). Se rodar para a di-
reita aumenta a tenséo da corrente, se rodar
para a esquerda esta a diminui-la. A corrente
da serra esta bem esticada se for possivel
levanta-la aprox. 3 a 4 mm no centro da lami-
na (fig.9).

e Aparafuse o parafuso de fixagéo para a
cobertura da roda dentada.

Atencao! Todos os elos da corrente tém de
estar devidamente colocados na ranhura-
guia da lamina.

Instrucoes para esticar a corrente:

a corrente da serra tem de estar correctamente
esticada para garantir um funcionamento em
seguranca. Sabera que a corrente esta bem esti-
cada se for possivel levanta-la aprox. 3 a4 mm
no centro da lamina. Como ao cortar a corrente
da serra aquece e o0 seu tamanho ¢ alterado
verifiqgue a cada 10 minutos a tensdo da mesma
e, se necessario, regule-a. Isto é especialmente
valido para correntes de serra novas. Como du-
rante o arrefecimento a corrente da serra tem a
tendéncia de encurtar, deve afrouxa-la depois de
ter concluido o trabalho. Desta forma, evita danos
na corrente.

5.3 Lubrificacado das correntes de serra
Atencao! Retire sempre a ficha da tomada antes
de realizar qualquer verificagcdo ou trabalhos de
ajuste. Quando efectuar trabalhos na serra use
sempre luvas de proteccao, de forma a evitar
ferimentos.

Atencao! Nunca utilize a corrente sem 6leo para
a corrente de serra! A ndo utilizagdo de ¢leo na
serra ou a sua utilizagdo com o nivel de 6leo
abaixo da marca minima (fig.10/pos.B) conduz a
danos na serral

Atencao! Tenha em atengdo as condicoes tér-
micas: a viscosidade do lubrificante varia muito
consoante a temperatura ambiente. Para obter
uma lubrifica¢éo suficiente a temperaturas baixas
necessita de 6leos liquidos (de baixa viscosida-
de). Se utilizar o mesmo 6leo no Verao, ele ficara
ainda mais fluido devido as altas temperaturas.
Desta forma, o filme lubrificante pode romper, a
corrente pode sobreaquecer e podem surgir da-
nos. Para além disso, o dleo lubrificante fica quei-
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mado, levando a uma sobrecarga desnecessaria
devido a substancias nocivas.

Encha o depésito do éleo:

® coloque a corrente da serra sobre uma su-
perficie plana.

® Limpe a area em volta da tampa do depdsito
do dleo (fig. 10/pos. A) e, de seguida abra-a.

® Encha o depdsito com éleo para a corrente
da serra. Tenha atencgéo para que nao entre
sujidade no depdsito e o bocal do dleo ndo
fique entupido.

® Feche a tampa do depésito do dleo.

6. Funcionamento

6.1 Ligacao a corrente

® Ligue o cabo eléctrico a uma extensao
eléctrica adequada. Assegure-se de que, a
extenséo eléctrica se destina a poténcia da
serra.

e Como indicado na fig. 12, proteja a extensao
eléctrica contra forgas de tracgao e contra um
retirar inadvertido da tomada.

® Ligue a extensao eléctrica a uma tomada
adequadamente instalada com contacto de
seguranga.

Recomendamos o uso de um cabo com cor de
sinal (vermelho ou amarelo). Isso diminui o perigo
de a serra inadvertidamente causar um dano.

6.2 Ligar/desligar

Ligar

® Segure bem a serra com ambas as maos nos
punhos como se mostra na fig.13 (polegares
por baixo do punho).

® Mantenha o bloqueio de ligagéo (fig. 1/pos. 5)
pressionado.

® Ligue a serra com o interruptor para ligar/
desligar. Pode agora largar novamente o blo-
queio de ligagéo.

Desligar
Largue o interruptor para ligar/desligar (fig. 1/
pos. 6).

O travdo montado faz com que a corrente da
serra em rotaga@o pare no mais curto espaco de
tempo. Retire sempre a ficha da tomada se tiver
de interromper o trabalho.

Atencao! Transporte a serra apenas pelo punho
dianteiro! Se transportar a serra ligada apenas
pelo punho traseiro, onde se encontram os ele-
mentos de comando, pode inadvertida e simul-
taneamente accionar o bloqueio de ligagéo e o
interruptor para ligar/desligar, fazendo com que a
serra se volte a ligar.

6.3 Dispositivos de proteccao para o travao
do motor

Travao do motor

Assim que o interruptor para ligar/desligar (fig.1/
pos.6) é largado ou a alimentagéo de corrente
interrompida, o motor trava a corrente da serra.
Desta forma, o perigo de ferimento por a corrente
estar a trabalhar por inércia diminui consideravel-
mente.

Travao da corrente

O travao da corrente € um mecanismo de pro-
teccao accionado pelo guarda-méao dianteiro
(fig.1/pos.2). Quando, devido a um rechago, a
serra é atirada contra o sentido de rotacéo, o
travao da corrente dispara e esta para em menos
de 0,1 segundos. Verifique regularmente o funci-
onamento do travao da corrente. Para tal, rebata
o guarda-mao (fig.1/pos.2) para a frente e ligue
a serra por breves instantes. A corrente da serra
ndo pode arrancar.

Para soltar o travao da corrente puxe o guarda-
mao dianteiro (fig.1/pos.2) para tras até engatar.

Atencao! N&o utilize a serra se os dispositivos
de proteccao nao funcionarem correctamente.
Na&o tente reparar dispositivos de protecgao re-
levantes para a seguranca mas antes, dirija-se a
um agente ou a uma oficina autorizada.

Guarda-mao

O guarda-mao dianteiro (obrigatoriamente travao
da corrente) (fig. 1/pos.2) e o guarda-mao traseiro
(fig. 2/pos. 14) protegem os dedos contra feri-
mentos resultantes do contacto com a corrente
da serra, se esta partir devido a sobrecarga.
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7. Trabalhar com a serra

7.1 Preparacao
Sempre que utilizar a serra, verifique os seguintes
pontos, para que possa trabalhar em seguranga:

Estado da serra

Antes de iniciar os trabalhos verifique se a serra
apresenta danos na carcaga, no cabo eléctrico,
na corrente da serra e na lamina. Nunca coloque
um aparelho danificado em funcionamento.

Depésito do dleo

Nivel de enchimento do depdsito do 6leo. Du-
rante o trabalho verifique também se existe 6leo
em quantidade suficiente. Nunca ponha a serra a
trabalhar se o nivel do dleo tiver descido abaixo
da marcagao minima (fig. 10/pos. B) para evitar
danos na serra.

Dependendo dos intervalos e da carga, um
enchimento é suficiente para cortar durante 15
minutos.

Corrente da serra

Tenséao da corrente da serra, estado dos gumes.
Quanto mais afiada a corrente da serra estiver,
mais facil sera o seu manuseamento e o controlo
serd maior. O mesmo é valido para a tensdo da
corrente. Durante o trabalho verifique também,

a cada 10 minutos, a tenséo da corrente, para
aumentar a sua seguranca! Em especial as cor-
rentes de serra novas tém tendéncia para uma
elevada dilatacéo.

Travao da corrente

Como descrito no capitulo “Dispositivos de pro-
tecgao” verifique o funcionamento do travéo da
corrente e destrave-o.

Vestudrio de proteccao

Use sempre o respectivo vestuario de protec¢ao
justo, nomeadamente calcas, luvas e calcado de
seguranc¢a adequado.

Proteccao auditiva e 6culos de proteccgao.
Em trabalhos de abate e florestais use sempre
um capacete de proteccao com proteccao audi-
tiva e para o rosto integrada. Este oferece pro-
tecgao contra a queda e rechago de ramos.

7.2 Explicacao do procedimento correcto em
trabalhos basicos

Abate de uma arvore (fig. 14 a 17)

Se estiverem duas ou mais pessoas em simul-
taneo a cortar e a abater arvores, a distancia
entre as pessoas que estao a proceder ao abate
€ as que estao a proceder ao corte deve ser de,
pelo menos, o dobro da altura da arvore a abater
(fig.14). Durante o abate de arvores deve certifi-
car-se de que, terceiros ndo sejam colocados em
perigo, que nao sejam atingidos quaisquer cabos
de alimentacéo e que nao sejam provocados
danos materiais. Se uma arvore entrar em con-
tacto com cabos de alimentagé@o, a empresa de
abastecimento de energia responsavel deve ser
imediatamente informada.

Durante os trabalhos de corte em declives o
operador da serra tem de se manter em terrenos
acima do nivel da arvore a abater, ja que, quando
tombar, a arvore ira rebolar ou deslizar pela en-
costa abaixo (fig.15).

Antes do abate tem de planear e, se necessario,
abrir uma saida de emergéncia. Conforme ilustra-
do na figura 16 (A= zona de perigo, B= sentido da
queda, C= area de fuga), a saida de emergéncia
deve situar-se no sentido oposto e obliquo relati-
vamente a linha de queda esperada.

Antes do abate deve observar-se a inclinagéao na-
tural da &rvore, a posicao dos ramos maiores e a
direccao do vento para se poder avaliar o sentido
da queda da arvore.

Remova sujidade, pedras, casca de arvore solta,
pregos, agrafos e arame da arvore.

Criar um entalhe (fig. 17)

Abra um entalhe (A) perpendicularmente ao
sentido da queda com uma profundidade de 1/3
do didmetro da arvore, tal como indicado pela fi-
gura 17. Primeiro abra o entalhe horizontal inferior
(1). Desta forma, evita que a corrente da serra ou
que a barra-guia fique entalada, quando abrir o
segundo entalhe.

Criar um corte de abate (fig. 17)

Abra o corte de abate, pelo menos 50 mm acima
do entalhe horizontal. Execute o corte de abate
(B) paralelamente ao entalhe horizontal. Fagca o
corte de abate com uma profundidade suficiente
para manter uma por¢ao a meio (D) que funcio-
ne como eixo para controlar a queda. A por¢ao
a meio impede que a arvore rode e caia numa
direcgao errada. Ndo corte a porgéo a meio. Se
o corte de abate se aproximar da porgéo a meio
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a arvore comeca a tombar. Se se aperceber de
que a arvore nao vai tombar no sentido de queda
desejado (C) ou que se vai inclinar para tras e a
corrente da serra ficar entalada, deve interrom-
per-se o corte de abate e utilizar, para a abertura
do corte e reposicionamento da arvore na linha
de queda desejada, cunhas de madeira, plastico
ou aluminio.

Quando a arvore comegcar a tombar retire a serra
do corte, desligue-a, pouse-a e abandone a zona
de perigo pela saida de emergéncia planeada.
Preste atencao aos ramos em queda e nao tro-
pece neles.

Desrama

Por desrama entende-se a remog¢éo dos ramos
das arvores abatidas. Durante a desrama e
enquanto o tronco nao tiver sido tracado, deixe
ficar os ramos maiores que se encontram direc-
cionados para baixo, pois sédo eles que suportam
a arvore. De acordo com a figura 18 (A= sentido
de corte durante a desrama, B= manter afastado
do chéao!

Deixar ficar os ramos que suportam a arvore até
que o tronco seja tragcado) cortar os ramos mais
pequenos num so corte de baixo para cima. Para
evitar o entalamento da serra, os ramos que se
encontram sob tens@o devem ser cortados de
baixo para cima.

Cortar horizontalmente o tronco da arvore
Por isto entende-se o cortar da arvore abatida em
secgdes no sentido do comprimento. Certifique-
se de que esta numa posicao segura e equilib-
rada. Se possivel o tronco deve estar calgado e
apoiado por ramos, barrotes ou cunhas. Siga as
instrucdes para um serrar facil.

De acordo com a figura 19, se todo o comprimen-
to do tronco da arvore assentar uniformemente
pode serrar-se a partir de cima. Tenha atencao
para nao cortar o chao.

De acordo com a figura 20, quando o tronco da
arvore esta assente numa extremidade corte pri-
meiro 1/3 do diametro do tronco a partir de baixo
(A), para néo lascar. Executar o segundo corte
por cima (2/3 do diametro) a altura do primeiro
corte (B) (para evitar entalamentos).

De acordo com a figura 21, quando o tronco da
arvore esta assente nas duas extremidades corte
primeiro 1/3 do diametro do tronco a partir de
cima, para nao lascar (A). Executar o segundo
corte por baixo (2/3 do diametro) a altura do pri-
meiro corte (B) (para evitar entalamentos).

De acordo com a figura 15, durante os trabalhos
de corte em declives coloque-se sempre na parte
acima do troco. Para manter o controlo enquanto
corta, reduza a pressao que exerce sobre a serra,
contra a extremidade do corte, mas sem nunca
soltar os punhos. Certifique-se de que a corrente
da serra ndo toca no chéo.

Depois de o corte estar concluido, espere que

a corrente da serra pare, antes de a afastar do
local. Antes de passar para outra arvore desligue
sempre o motor da serra.

7.3 Rechaco

Por rechacgo entende-se o subito escapar e re-
chacar da serra em funcionamento. Na maior par-
te dos casos as causas estdo relacionadas com o
tocar na peca a trabalhar com a ponta da lamina
ou o encravar da corrente da serra.

Em caso de rechacgo surgem elevadas forgas su-
bitas. Por conseguinte, na maior parte das vezes
a serra reage de forma descontrolada. Tal resulta
frequentemente em ferimentos graves para a
pessoa que esta a trabalhar com a maquina ou
para as pessoas que se encontram nas suas ime-
diagdes. O risco de rechaco é especialmente ele-
vado nos cortes laterais, obliquos e longitudinais,
por ndo se poder utilizar o protector de garras. Se
possivel, evite estes tipos de corte. Se tal ndo for
possivel trabalhe com especial cuidado!

O risco de rechago é maior quando a serra é
colocada na érea da ponta da lamina, pois ¢é ai
que o efeito alavanca é mais forte (fig. 22). Assim,
sempre que possivel, mantenha a serra assente
e proxima do protector de garras (fig.23).

Atencao!

® Certifique-se sempre de que a tenséo da cor-
rente é a correctal

e Utilize apenas a serra se esta estiver em bom
estado!

e Trabalhe apenas com uma corrente de serra
correctamente afiadal

® Nunca corte acima do nivel dos ombros!

® Nunca corte com o rebordo superior ou com
a ponta da lamina!

® Segure a serra sempre com as duas maos!

* Sempre que possivel utilize o protector de
garras como ponto de alavanca
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Corte de madeira sob tensao

O corte de madeira que se encontra sob tensao
requer um cuidado especial! Por vezes, a madei-
ra sob tenséo reage de forma totalmente descon-
trolada quando é cortada e libertada da tenséao
em que se encontrava. Tal pode originar ferimen-
tos graves ou fatais (fig. 24 a 26).

Esses trabalhos s6 devem ser executados por
pessoas especializadas e qualificadas.

8. Substituicédo do cabo de ligacao a
rede

Para evitar perigos, sempre que o cabo de li-
gacao a rede deste aparelho for danificado, é
necessario que seja substituido pelo fabricante
ou pelo seu servico de assisténcia técnica ou por
uma pessoa com qualificagao.

9. Limpeza, manutencao
e encomenda de pecas
sobressalentes

Atencao!
® Antes de cada limpeza retire a ficha da toma-
da.

® Para limpar o aparelho nunca o mergulhe em
agua ou outros liquidos.

9.1 Limpeza

® Limpe regularmente o mecanismo tensor
com ar comprimido ou com uma escova. Nao
utilize ferramentas para fazer a limpeza.

® Mantenha os punhos limpos de 6leo para que
possa segurar sempre em seguranca.

® Se necessario, limpe o aparelho com um
pano humido e com um detergente suave.

® Remova o 6leo para correntes do depdsito se
a serra nao for utilizada durante muito tempo.
Coloque a lamina e a corrente da serra num
banho de dleo e, de seguida, enrole-as em
papel embebido em dleo.

9.2 Escovas de carvao

No caso de formacéo excessiva de faiscas,
mande verificar as escovas de carvao por um
electricista. Atencéo! As escovas de carvao s6
podem ser substituidas por um electricista.

9.3 Manutencao

Substituicao da corrente da serra e da lamina

A lamina tem de se substituida quando

® aranhura-guia da lamina estiver gasta.

® ouquando a roda dentada recta na lamina
estiver danificada ou gasta.

Para o efeito, proceda como indicado no capitulo
“Montagem da lamina e da corrente da serra”!

Verificacado da lubrificacdo automatica da
corrente

Para evitar um sobreaquecimento e os danos na
ldmina e na corrente da serra dai decorrentes,
verifique regularmente o funcionamento da lub-
rificagao automatica da corrente. Para tal, alinhe
a ponta da lamina contra uma superficie lisa
(tabua, corte de uma arvore) e deixe a serra tra-
balhar durante uns instantes.

A lubrificagd@o da corrente funciona sem proble-
mas se durante este processo for visivel um au-
mento do rasto de 6leo. Se o rasto de 6leo néo for
claramente visivel leia as respectivas instrucoes
no capitulo “Diagndstico de avarias”! Se estas
instrucbes também néo ajudarem dirija-se a um
agente ou a uma oficina autorizada.

Atencao! Nao toque na superficie. Mantenha
uma distancia de seguranca suficiente (aprox. 20
cm).

Afiar da corrente da serra

S6 é possivel trabalhar de forma eficaz com a
serra se a sua corrente estiver afiada e em bom
estado. Desta forma, diminui também o risco de
rechaco.

A corrente da serra pode ser afiada em qualquer
agente autorizado. Nunca tente afiar a corrente
da serra se nao dispoe da ferramenta adequada
e da experiéncia necessaria.
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9.4 Encomenda de pecas sobressalentes:

Ao encomendar pecas sobressalentes, devem-se
fazer as seguintes indicacoes:

® Tipo da maquina

® Numero de artigo da maquina

® Numero de identificacdo da maquina

® Numero da pecga sobressalente necessaria
Pode encontrar os pregos e informagdes actuais
em www.Einhell-Service.com

10. Instrucdes para a proteccao do
meio ambiente /eliminacéao

Quando o aparelho deixar de funcionar elimine-o
de forma adequada. Separe o cabo eléctrico para
evitar um uso indevido. Nao deite o aparelho no
lixo doméstico. Para proteccdo do meio ambiente
deposite-o num local de recolha de aparelhos
eléctricos. Pode informar-se junto do seu mu-
nicipio sobre moradas e tempos de abertura.
Deposite também os materiais da embalagem e
as pecas acessorias desgastadas nos locais de
recolha adequados.

11. Armazenagem

Guarde o aparelho e os respectivos acessorios
em local escuro, seco e sem risco de formacao
de gelo, fora do alcance das criancas. A tempe-
ratura ideal de armazenamento situa-se entre os
5 e 0s 30 °C. Guarde a ferramenta eléctrica na
embalagem original.

it

S6 para paises da UE

Nao deite as ferramentas eléctricas para o lixo
domeéstico!

Segundo a directiva europeia 2012/19/CE relativa
aos residuos de equipamentos eléctricos e elec-
tronicos e a respectiva transposigao para o direito
interno, as ferramentas eléctricas usadas tém de
ser recolhidas separadamente e entregues nos
locais de recolha previstos para o efeito.

Alternativa de reciclagem relativa a solicitagéo de
devolugao:

O proprietario do aparelho eléctrico, no caso de
nao optar pela devolugéo, é obrigado a reciclar
adequadamente o aparelho eléctrico. Para tal,

o aparelho usado também pode ser entregue a
um ponto de recolha que trate da eliminacédo de
residuos, respeitando a legislagéo nacional sobre
residuos e respectiva reciclagem. Nao estédo ab-
rangidos os meios auxiliares e os acessorios sem
componentes electrénicos, que acompanham os
aparelhos usados.

A reproducéo ou duplicagdo, mesmo que parcial,
da documentacgéao e dos anexos dos produtos
carece da autorizagéo expressa da Einhell Ger-
many AG.

Reservado o direito a alteragdes técnicas

® O produto cumpre os requisitos da EN
61000-3-11 e esta sujeito a condigcbes es-
peciais de ligagdo. Ou seja, os pontos de
ligacéo nao podem ser escolhidos livremente.

¢ No caso de uma alimentagéo de rede des-
favoravel, o aparelho pode sofrer variagoes
temporarias de tensao.

® O produto tem de ser utilizado exclusivamen-
te em pontos de ligagéo que a) ndo ultrapas-
sem uma impedancia da rede maxima permi-
tida de Z sys = 0,3 Q, ou b) que apresentem
uma intensidade méxima admissivel da cor-
rente permanente na rede de, pelo menos,
100 A por cada fase.

e Enquanto utilizador, devera certificar-se de
que o ponto de ligacdo, ao qual pretende
conectar o produto, cumpre um dos requi-
sitos mencionados a) ou b). Em caso de
duvidas, contacte a respectiva empresa de
abastecimento de energia.
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12. Diagnéstico de avarias

Cuidado!

Antes de realizar o diagndstico de avarias desligue a serra e retire a ficha da tomada.

A seguinte tabela indica os sintomas de falha e descreve o modo como pode obter uma resolugé@o no
caso de a sua maquina néo trabalhar bem. Se com esta tabela ndo conseguir localizar e eliminar o pro-
blema dirija-se a uma oficina autorizada.

Causa

Falha

Resolucao

A serra nao funci-
ona

Travéo de rechaco actuou
Sem alimentagéo de corrente
Tomada com anomalia
Extensao eléctrica danificada

Fusivel com anomalia

Puxe o guarda-mao para tras
Verificar a alimentacgéao de corrente
Tente outra tomada, se necessario,
substitua

Verifique o cabo, se necessario,
substitua

Substitua o fusivel

A serra trabalha de
forma intermitente

Cabo de corrente danificado

Mau contacto externo

Mau contacto interno

Interruptor para ligar/desligar com
anomalia

Dirija-se a uma oficina
Dirija-se a uma oficina
Dirija-se a uma oficina
Dirija-se a uma oficina

Corrente da serra
sem Oleo

Nao existe 6leo no depdsito

O respiro da tampa do deposito do
6leo esta entupido

O canal de saida do 6leo esta entu-
pido

Reateste com 6leo
Limpe a tampa do depdsito do dleo

Desbloqueie o canal de saida do
6leo

O travéo da corren-
te ndo funciona

Problema com o mecanismo de co-
mutagao no guarda-mao dianteiro

Dirija-se a uma oficina

Corrente/barra-guia
quente

Nao existe 6leo no depdsito

O respiro da tampa do depdsito do
dleo esta entupido

O canal de saida do 6leo esta entu-
pido

A corrente esta romba

Reateste com dleo
Limpe a tampa do depdsito do éleo

Desbloqueie o canal de saida do
6leo
Afiar ou substituir a corrente

A serra funciona
aos solavancos,
vibra ou nao corta
bem.

A tenséao da corrente esta demasia-
do frouxa

A corrente esta romba

A corrente esta gasta

Os dentes da serra estdo orienta-
dos na direc¢éo errada

Ajustar a tenséo da corrente

Afiar ou substituir a corrente
Substitua a corrente

Voltar a montar a corrente da serra
com os dentes orientados na di-
reccao correcta
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Informacoes do servico de assisténcia técnica

Estamos representados em todos os paises mencionados no certificado de garantia por agentes auto-
rizados competentes, cujos contactos podera encontrar no certificado de garantia. Estes encontram-se
ao seu dispor para todos os servicos de que necessita, tais como reparagoes, fornecimento de pecas
sobressalentes e pecas desgastadas ou a aquisi¢cao de consumiveis.

Deve-se ter em atengéo que, neste produto, as seguintes pegas estdo sujeitas a um desgaste natural
ou decorrente da sua utilizagdo, ou entdo sdo necessarias como consumiveis.

Categoria Exemplo
Pecas de desgaste* Lamina, escovas de carvao
Consumiveis/pecas consumiveis* Corrente da serra
Pecas em falta

* ndo incluido obrigatoriamente no material a fornecer!

Em caso de deficiéncias ou erros, pedimos-lhe que comunique o problema através da pagina de Inter-
net www.Einhell-Service.com. Certifique-se de que faz uma descricao exacta do problema, responden-
do sempre as seguintes questoes:

® O aparelho ja funcionou alguma vez ou possui o defeito desde o inicio?
® Antes do surgimento do defeito, apercebeu-se de algo estranho (sintoma antes do defeito)?

® Na sua opiniao, que erro de funcionamento apresenta o aparelho (sintoma principal)?
Descreva este erro de funcionamento.
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./
Certificado de garantia

Estimado(a) cliente,

0s nossos produtos sdo submetidos a um rigoroso controlo de qualidade. Se, ainda assim, o aparelho

nao funcionar nas devidas condi¢des, lamentamos esse facto e pedimos-lhe que se dirija ao nosso ser-

vico de assisténcia técnica na morada indicada no presente certificado de garantia. Se preferir, também
pode contactar-nos telefonicamente através do nimero de assisténcia técnica indicado. O exercicio
dos direitos de garantia esta sujeito as seguintes condigbes:

1. As presentes condi¢des de garantia dirigem-se exclusivamente aos consumidores, ou seja, pes-
soas naturais, que nao desejam utilizar este produto quer no &mbito da sua actividade comercial
quer de outra actividade independente. As presentes condi¢des de garantia regem as prestacoes
de garantia adicionais com que o fabricante abaixo designado se compromete, além dos termos
legais de garantia, para com os compradores dos seus novos aparelhos e nao afectam os seus
direitos legais de garantia. O nosso servigo de garantia é prestado gratuitamente.

2. O servigo de garantia cobre exclusivamente as deficiéncias num novo aparelho adquirido do fabri-
cante abaixo designado, e que sejam decorrentes de erros de material ou de fabrico comprovados,
e estd, por nossa op¢ao, limitado a eliminacao de tal falta no aparelho ou a substituicdo do mesmo.
Chamamos a atengéo para o facto de os nossos aparelhos néo terem sido concebidos para uso
comercial, artesanal ou profissional. Nao havera, por isso, lugar a um contrato de garantia no caso
de o aparelho ter sido utilizado, dentro do periodo de garantia, em empresas do sector comercial,
artesanal ou industrial ou actividades equiparaveis.

3. Excluidos pela nossa garantia estao:

- Danos no aparelho resultantes da inobservancia das instru¢cdes de montagem ou de uma ins-
talacao incorrecta, da inobservancia do manual de instru¢des (como p. ex. a ligacdo a uma tensao
de rede ou tipo de corrente errada) ou da inobservancia das disposi¢oes de seguranc¢a ou da
exposicao do aparelho a condi¢des ambientais anormais ou de uma conservacao e manutencao
insuficientes.

- Danos no aparelho resultantes de utilizagdes abusivas ou indevidas (como p. ex. uma sobrecarga
do aparelho ou utilizacdo de ferramentas de trabalho ou acessoérios nao autorizados), a penetracao
de corpos estranhos no aparelho (como p. ex. areia, pedras ou po, danos de transporte), o uso de
forca ou impactos externos (como p. ex. danos resultantes de quedas).

- Danos no aparelho ou nas pecas do aparelho associados a um desgaste decorrente do uso, um
desgaste natural habitual ou de outro tipo.

4. O periodo de garantia é de 24 meses a contar da data de compra do aparelho. Os direitos de ga-
rantia devem ser reclamados dentro do periodo de garantia, no prazo de duas semanas apos ter
sido detectado o defeito. Esta excluida a reclamacéo de direitos de garantia ap6s o termo do perio-
do de garantia. A reparacao ou a substituicdo do aparelho nao implica o prolongamento do periodo
de garantia nem da origem a contagem de um novo periodo de garantia para o aparelho ou para
eventuais pec¢as sobressalentes montadas no mesmo. O mesmo se aplica no caso de a assisténcia
técnica ter sido prestada no local.

5. Para activar a garantia, denuncie o aparelho defeituoso em: www.Einhell-Service.com. Tenha a
disposicéo o taldo ou outro comprovativo de compra do aparelho novo. Os aparelhos enviados sem
o respectivo comprovativo ou sem a placa de caracteristicas, serdo excluidos pelo servico de ga-
rantia devido a falta de atribui¢do. Se o defeito do aparelho estiver abrangido pelo nosso servigo de
garantia, ser-lhe-a imediatamente enviado um aparelho novo ou reparado.

Naturalmente, também teremos todo o gosto em efectuar reparagbes que nao estéo, ou deixaram de
estar, abrangidas pelo servigo de garantia. Nesse caso, tera de suportar os custos da reparagéo. Para
este efeito, devera enviar o aparelho para a morada do nosso servico de assisténcia técnica.

Para pecas de desgaste, consumiveis e em falta, consulte as restricdes desta garantia, de acordo com
as informagoes do servico de assisténcia técnica deste manual de instrugdes.
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Pozor!

Pri uporabi naprav je potrebno upostevati nekaj
varnostnih ukrepov, da bi prepregili poSkodbe
in materialno Skodo. Zato skrbno preberite ta
navodila za uporabo/varnostne napotke. Le-te
dobro shranite tako, da boste imeli zmeraj pri
roki potrebne informacije. Ce bi napravo izrogili
drugim osebam, Vas prosimo, da jim izro€ite tudi
ta navodila za uporabo/varnostne napotke. Ne
prevzemamo nobene odgovornosti za nezgode
ali Skodo, ki bi nastale zaradi neupostevanja teh
navodil za uporabo in varnostnih napotkov.

1. Varnostni napotki

Odgovarjajoce varnostne napotke lahko prebere-
te v priloZeni knjizici!

Opozorilo!

Preberite vse varnostne napotke, navodila,
naslove slike in tehni¢ne podatke, s ka-
terimi je to elektricno orodje opremljeno.
Neupostevanje naslednjih navodil ima lahko

za posledico elektriéni udar, pozar in/ali hude
poskodbe.

Shranite vse varnostne napotke in navodila
za kasnej$o uporabo.

Obrazlozitev simbolov na napravi (Slika 27):
Preberite navodila za uporabo
Uporabljajte za&¢ito za o€i
Uporabljajte zaS¢ito za uSesa
Naprave ne izpostavljajte dezju
Takoj izvlecite vtika¢ iz omrezne elektricne
vti€nice, e je prikljuéni kabel poskodovan ali
pregorel
6. Najvecja globina rezanja
v,: 13,5 m/s
7. Povratni udarec lahko povzroc¢i smrtne urezni-
ne.
8. Verizno zago vedno drzite z obema rokama.
9. Verizni zavoro pred zagonom odklenite!

aprLb =

2. Opis naprave na obseg dobave

2.1 Opis naprave (Slika 1-2)
1. Krempljasti nastavek

Pokrov posode za olje
Pokrov veriznika

2. Sprednja zascita za roke
3. Sprednji rocaj

4. Zadnjirocaj

5. Vklopna zapora

6. Stikalo za vklop/izklop

7.

8.

9. Pritrdilni vijak za pokrov veriznika
10. Vijak za vpenjanje verige

11. Prikaz nivoja olja za verigo

12. Natezna razbremenitev kabla

13. Elektri¢ni priklju¢ni kabel

14. Zadnja zaSc¢ita za roko

15. Me¢

16. Veriga zage

17. Zas&ita za me¢

2.2 Obseg dobave

S pomocjo opisanega obsega dobave preverite,

ali je artikel popoln. Ce deli manjkajo, morate

to najkasneje v 5 delovnih dneh po nakupu

artikla sporociti naSemu servisnemu centru ali

najblizji pristojni trgovini z gradbeno opremo

s predloZitvijo veljavnega racuna. Upostevajte

tabelo jamstva v garancijskih dologilih ob koncu

teh navodil.

®  Odprite embalazo in previdno vzemite napra-
vo iz embalaze.

® Odstranite embalazni material in embalazne
in transportne varovalne priprave (¢e obstaja-
jo).

® Preverite, Ce je obseg dobave popoln.

® Preverite morebitne poSkodbe naprave in
delov pribora, do katerih bi lahko pri§lo med
transportom.

® Po moznosti shranite embalazo do poteka
garancijskega roka.

Pozor!

Naprava in embalazni material nista igraca za
otroke! Otroci se ne smejo igrati s plasti¢nimi
vreckami, folijo in malimi deli opreme! Obsta-
ja nevarnost zadusitve in zauzitja taksnih
delov materiala!

® Originalna navodila za uporabo
®  Varnostni napotki

3. Predpisana namenska uporaba

Verizna Zaga je predvidena za podiranje dreves
in za Zaganje debel, vej, lesenih tramov, desk, itd.
in jo je mozno uporabljati za izvajanje pre€¢nega in
vzdolznega zaganja. Zaga ni primerna za zaganje
drugih materialov kot samo lesa.

Ta stroj se lahko uporablja le v skladu z njeg-
ovo namembnostjo. Vsaka druga uporaba Steje
kot nenamenska nedovoljena uporaba. Za
kakrsnekoli poskodbe ali Skodo, ki bi nastale
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zaradi nedovoljene uporabe, nosi odgovornost
uporabnik/upravljalec in ne proizvajalec.

Prosimo, da upo&tevate, da naSe naprave niso
bile konstruirane za namene uporabe v obrtnistvu
ali industriji. Ne prevzemamo nobene odgovor-
nosti, e je bila naprava uporabljana v obrtniStvu
ali industriji ter v podobnih dejavnostih.

4. Tehniéni podatki

Omrezna napetost: ................. 230-240V ~50 Hz
Nazivna moc: .......cccvveveneiiiieeiesenene 1800 W
Stevilo obratov v prostem teku: ........... 7800 min™
Dolzina me€a ......ccccevveeeriiieieseeenie 356 mm
Max. dolzina reza: ........cccoceeeeeveniveineninnne 325 mm
Hitrost rezanja pri nazivhem

Stevilu vriljajev: .......ooevriiiiii 13,5m/s
Koli¢ina polnjenja posode za olje: ............. 160 ml
Teza zage z meCem-+Vverigo: .......ccccceveeenenne 5kg
Razred zascite: ................ Il (dvojna izolacija) / @
Oregon

VEIIga: ..o 91PJ052X
Vodilna tirnica: .........cocoeevviiieeneens 140SDEA041
Kangxin

Veriga: ..oooeieieeeieeeecreeee e ALP-50-528
Vodilna tirnica: .........cccceeviiiiennn. AP14-53-507P

Hrup in vibracije
Vrednosti hrupa in vibracij so bile ugotavljane v
skladu z EN 62841.

Nivo zvo¢negatiaka L, .......cccooouenee. 84,6 dB (A)
Negotovost K QA S 3dB
Nivo zvoéne moCi L, ....covviveveuennnen. 104,6 dB (A)
Negotovost K, vvreeernniniiieie, 2,55dB
Nivo zvo¢ne modi zajamcen L, ............... 108 dB

Uporabljajte glusnike.
Ucinkovanije hrupa lahko povzroc€i izgubo sluha.

Skupne vrednosti nihanja (vsota vektorjev treh
smeri), ugotovljena po EN 62841-1 in EN 62841-
4-1.

SLO

Roc¢aj pod obremenitvijo

Emisijska vrednost nihanja sprednjega ro¢aja
a, =5,781 m/s?

Emisijska vrednost nihanja zadnjega ro¢aja
a, =4,039 m/s?

Negotovost K = 1,5 m/s?

¢ Navedena skupna vrednost nihanja in na-
vedena vrednost emisij hrupa sta bili izmer-
jeni po standardiziranem testnem postopku
in ju je mogoce za primerjavo elektriénega
orodja primerjati z drugo vrednostjo.

® Navedeno skupno vrednost nihanja in na-
vedeno vrednost emisij hrupa je mozno upo-
rabiti tudi za predhodno oceno obremenitve.

Varnostni napotek:

® Vrednosti nihanj in emisij hrupa se lahko med
dejansko uporabo elektri¢nega orodja razliku-
jejo od navedenih vrednosti, kar je odvisno od
nacina uporabe elektri¢nega orodja, zlasti od
vrste obdelovanca.

® Obremenitev zaradi tresljajev in hrupa naj
bodo tako nizke, kot je mogoce. Primeri ukre-
pov za zmanj$anje obremenitve zaradi vibra-
cij so noSenje rokavic pri uporabo orodja in
omejitev delovnega ¢asa. UpoStevati morate
vse dele obratovalnega cikla (na primer ¢as,
v katerem je elektri¢no orodje izklopljeno in
¢as, v katerem je sicer vklopljeno, toda dela
brez obremenitve).

Omejite hrupnost in vibracije na minimum!
Uporabljajte samo brezhibne naprave.
Redno vzdrzujte in &istite napravo.

Vas$ nacin dela prilagodite napravi.

Ne preobremenjujte naprave.

Po potrebi dajte napravo v preverjanje.
I1zkljucite napravo, ko je ne uporabljate.
Uporabljajte rokavice.

5. Pred uporabo

Pred priklopom se prepri¢ajte, ¢e se podatki
na tipski podatkovni tablici skladajo s podatki o
elektricnem omrezju.

Zmeraj izvlecite elektri¢ni prikljuéni vtikaé
preden zaénete izvajati nastavitve na
skobljicu.

Pozor! Verizno Zago priklju€ite na elektri¢no
omrezje Sele potem, ko je bila v celoti montirana
in je bila izvr§ena napetost verige. Zmeraj upora-
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bljajte zasc&itne rocice, ko izvajate dela na verizni
Zagi, da bi preprecili poskodbe.

5.1 Montaza meca in verige Zage

e Skrbno vzemite vse dele iz embalaZe in pre-
verite popolnost dobave (Slika 2-3)

®  Odvijte pritrdilni vijak za pokrov veriznika (Sli-
ka 4)

® Snemite pokrov veriznika (Slika 5)

® Kot je prikazano vstavite verigo v obodni utor
meca (Slika 6/Poz. A)

o Kot je prikazano na sliki vstavite me¢€ in verigo
v sprejemni del verizne Zage (Slika 6). Pri tem
speljite verigo okrog gonilnega vretena (Slika
6/Poz. B).

© Namestite pokrov veriznika in pritrdite s pri-
trdilnim vijakom (Slika 7). Pozor! Pritrdilni vijak
dokonéno privijte Sele po nastavitvi napetosti
verige (Glej tocko 5.2).

5.2 Napenjanje verige Zzage

Pozor! Pred preverjanjem in nastavitvenimi deli

zmeraj potegnite elektri¢ni vtika¢ iz vti¢nice.

Zmeraj uporabljajte rokavice, ko izvajate dela na

verizni zagi, da preprecite poSkodbe.

®  Pritrdilni vijak za pokrov veriznika odvijte za
nekaj obratov (Slika 4)

© Nastavite napetost verige z vijakom za na-
penjanje verige (Slika 8). Z obrac¢anjem v des-
no povecujete napetost verige, z obra¢anjem
v levo zmanjSujete napetost verige. Veriga
Zage je pravilno napeta, ¢e jo lahko v sredini
mec¢a odmaknete za ca. 3 - 4mm (Slika 9).

®  Zategnite pritrdilni vijak za pokrov veriznika.
Pozor! Vsi €leni verige se morajo pravilno
nahajati v vodilnem utoru.

Napotki za napenjanje verige:

Veriga zage mora biti pravilno napeta, da bi lahko
zagotovili varno obratovanje. Optimalno napetost
verige lahko ugotovite, ¢e boste lahko verigo v
sredini me¢a odmaknili za 3 - 4 mm. Ker se veriga
Zage med Zaganjem segreva in s tem se spremi-
nja njena dolzina, prosimo, da vsakih 10 minut
preverjate napetost verige in le-to po potrebi regu-
lirate. To velja Se posebej za nove verige zag. Po
zakljuéenem delu sprostite verigo Zzage, ker se bo
le-ta med ohlajanjem skrajSala. Na ta nacin boste
preprecili poskodbe na verigi.

5.3 Mazanje verige zage

Pozor! Pred preverjanjem in izvajanjem nasta-
vitvenih del zmeraj potegnite elektri¢ni vtika¢ iz
vti€nice. Zmeraj uporabljajte zas¢itne rokavice,
ko izvajate dela na verizni zagi, da preprecite

poskodbe.

Pozor! Nikoli ne uporabljajte verige brez olja za
verigo zage! Uporaba verizne Zage brez olja za
verigo zage ali uporaba verizne zage pri stanju
nivoja olja pod oznako minimum (Slika 10/Poz.B)
privede do poskodb na verizni zagi!

Pozor! Upostevajte temperaturne okolis¢€ine:
Razli¢ne temperature okiolice zahtevajo mazalna
sredstva z najbolj razliéno viskoznostjo. Pri nizkih
temperaturah potrebujejo redka tekoc¢a olja (nizka
viskoznost), da bi bil zagotovljen zadostni oljni
film. Ce bi uporabljali isto olje poleti, bi postalo to
olje ze samo zaradi visjih temperatur Se bolj redko
tekocCe. Zaradi tega se lahko mazalni film prekine,
veriga se pregreje in se lahko poskoduje. Poleg
tega mazalno olje zgori in privede do nepotrebne
obremenitve zaradi Skodljivih snovi.

Polnjenje posode za olje:

® Postavite verigo Zage na ravno povrsino.

e Qcistite obmocje okrog pokrova posode za
olje (Slika 10/Poz. A) in ga potem odprite.

® Napolnite posodo z oljem za verige zag. Pri
tem pazite, da ne pride v posodo nikakrSna
umazanija, ki bi lahko povzrocila zamasitev
oljne Sobe.

® Zaprite pokrov posode za olje.

6. Uporaba

6.1 Priklop na elektricno napajanje

®  Elektri¢ni prikljuéni kabel priklju¢ite na primer-
ni kabelski podaljSek. Pazite na to, da bo ka-
belski podaljSek ustrezal zmogljivosti verizne
Zage.

e Kabelski podaljSek zavarujte pred nateznimi
silami in odklopu po pomoti kot je prikazano
na sliki 12.

e Kabelski podalj$ek prikljucite na predpisano
instalirano vti¢nico z za&¢itnimi kontakti.

Priporo¢amo uporabo signalno barvnega kabla
(rdeca ali rumena). To zmanjSuje nevarnost, da bi
pomotoma z verizno zago poskodovali kabel.

6.2 Vklop/izklop

Vklop

® Drzite verizno zago z obema rokama za
rocaje kot je to prikazano na sliki 13 (s palci
pod ro¢ajem).
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® Pritisnite in drzite vklopno zaporo (Slika 1/
Poz. 5).

®  Vkljucite verizno zago s stikalom za vklop/
izklop. Sedaj lahko zopet spustite vklopno
zaporo.

Izklop
Spustite stikalo za vklop/izklop (Slika 1/Poz. 6).

V verizni Zagi instalirana zavora v najkrajSem
Casu ustavi vrte€o se verigo zage. Ko prekinete
delo, zmeraj potegnite elektri¢ni vtikac iz vtinice.

Pozor! Zago prenasajte samo za sprednji roéaj!
Ce boste prenasali prikljuéeno zago samo za
zadniji ro€aj s stikalnimi elementi, se lahko zgodi,
da pomotoma isto¢asno aktivirate vklopno zaporo
in stikalo za vklop/izklop in posledi¢no vkljucite
delovanje verizne zage.

6.3 Zasc¢itna oprema

Zavora motorja

Motor zavira verigo Zage takoj, ko spustite stikalo
za vklop/izklop (Slika 1/Poz.6) ali, ko je bil pre-
kinjeni dovod elektri¢nega toka. Na ta nacin se
zmanj$a nevarnost poskodb zaradi izteka vrtenja
verige.

Verizna zavora

Verizna zavora je varnostno-zas¢itni mehanizem,
ki se aktivira s sprednjo zas¢ito za roke (Slika 1/
Poz.2). Ce pride do vzvratnega sunka verizne
Zage, se aktivira verizna zavora in zaustavi verigo
Zage v manj kot 0,1 sekunde. Redno preverjajte
delovanje verizne zavore. V ta namen zaprite
zas¢ito za roke (Slika 1/Poz.2) naprej in na kratko
vklju€ite verizno Zago. Verizna zaga se ne sme
zagnati.

Potegnite sprednjo zas¢ito za roke nazaj (Slika
1/Poz.2) tako, da se le-ta zaskoci, da bi sprostili
verizno zavoro.

Pozor! Zage ne uporabljajte, ¢e varnostno-
zascitna oprema ne deluje brezhibno. Ne
poskusajte samo popravljati varnostno-zas¢itne
opreme, temve¢ se obrnite na naso servisno
sluzbo ali na podobno strokovno tehni¢no delav-
nico.

Zascita za roke

Sprednja zascita za roke (obenem verizna zavo-
ra) (Slika 1/Poz.2) in zadnja zasc¢ita za roke (Slika
2/Poz. 14) scitita prste pred poskodbami zaradi
kontakta z verigo zage, e bi se veriga pretrgala

zaradi preobremenitve.

7. Delo z verizno zago

7.1 Priprave
Pred vsako uporabo preverite sledece tocke, da
bi lahko delali varno:

Stanje verizne zage

Pred zaetkom dela preglejte verizno zago glede
poskodb na ohi§ju, elektricnem prikljuénem kablu,
verigi Zage in na mec¢u. Nikoli ne za¢nite uporab-
ljati zage, Ce opazite ocitne poSkodbe na zagi.

Posoda za olje

Nivo napolnjenosti posode za olje. Tudi med
Zaganjem preverjajte, ¢e je zmeraj na voljo dovolj
olja. Nikoli ne uporabljajte zage, ¢e v posodi za
olje ni olja ali, ¢e je nivo napolnjenosti posode za
olje padel pod oznaébo minimum (Slika 10/Poz.
B), ker boste na ta nacin preprecili poskodbe na
verizni zagi.

Eno polnjenje zadostuje za zaganje 15 minut,
odvisno pa je tudi od odmorov med Zaganjem in
obremenitev zage.

Veriga zage

Napetost verige Zage, stanje rezanja. Cim
ostrejSa je veriga Zage, tem lazje in bolj nadzo-
rovano boste lahko delali z verizno Zzago. Enako
velja za napetost verige. Tudi med delom prever-
jajte vsakih 10 minut napetost verige, da boste
povecali Va$o varnost! Posebej nove verige zage
S0 nagnjene k pove¢anemu raztegovanju.

Verizna zavora
Preverite delovanje verizne zavore kot je opisano
v poglavju ,Zas¢itna oprema“ in jo sprostite.

ZaScitna obleka

Brezpogojno uporabljajte odgovarjajo¢o, ozko
oprijeto zas¢itno obleko kot so primerne delovne
hlage, rokavice in varnostni zas¢itni Cevlji.

ZaScita za uSesa in zascitna ocala.

Pri podiranju dreves in gozdnih delih brezpogojno
uporabljajte zas¢itno elado z integrirano zascito
za uSesa in zasc€ito za obraz. TakSa oprema za-
gotavlja za&cito pred odpadanjem vej in vzvratnih
udarcih vej.
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7.2 Pojasnila k pravilnemu postopku izvajanja
osnovnih del

Podiranje dreves (Slike 14 - 17)

Ko isto¢asno odrezuje veje in podira drevje dve
ali ve€ oseb, takrat mora znasati razdalja med
podiranim drevesom in osebo, ki Zaga, najmanj
dvakratno visino podiranega drevesa (Slika 14).
Pri podiranju dreves je potrebno paziti na to, da
ne bodo druge osebe izpostavljane nevarnosti, da
se ne bi poskodovali elektriéni napajalni kabli in,
da ne bi pri§lo do nastanka materialne $kode. Ce
bi prislo podirano drevo v stik z napajalnim kab-
lom, potem je potrebno takoj obvestiti pristojno
podijetje za oskrbo z elektri¢no energijo.

Pri zagalnih delih na pobod¢ju se mora izvajalec
del z verizno Zago nahajati na zemljis¢u nad podi-
ranim drevesom, ker se po drevo po podiranju od-
kotalilo ali zdrsnilo po pobogju navzdol (Slika 15).
Pred podiranjem je potrebno nacrtovati pot za
umik in po potrebi poskrbeti, da bo pot za umik
prosta. Pot za umik mora voditi pre¢no nazaj od
pri¢akovane linije padanja drevesa kot je prikaza-
no na sliki 16 (A = obmocje nevarnosti, B = smer
padanja drevesa, C = obmocje umika).

Pred podiranjem je potrebno upostevati naravni
nagib drevesa, polozZaj vecjih vej in smer vetra
tako, da bi se lahko ocenilo smer padanja dreve-
sa.

Iz drevesa je potrebno odstraniti umazanijo, ka-
menje, odpadlo lubje, zeblje in Zice.

Izrez zareze na deblu (Slika 17)

Izzagajte pod pravim kotom na smer padanja
drevesa zarezo v deblo (A) do globine 1/3 pre-
mera debla kot je to prikazano na sliki 17. Najprej
izvrsite spodniji vodoravni rez za zarezo (1). Na
ta nacin boste preprecili zatikanje verige Zage ali
vodilne opornice zage pri izvedbi drugega reza
zareze.

Rez za podiranje (Slika 17)

Rez za podiranje nastavite najmanj 50 mm nad
vodoravnim rezom zareze. Rez za podiranje (B)
izvrsite vzporedno na vodoravni rez za zarezo.
Rez za podiranje zagajte samo tako globoko,

da ostane Se en del debla (greben) (D), ki lahko
deluje kot tecaj. Ta del neprezaganega debla
prepreci, da bi se drevo obracalo in podrlo v
napacno smer. Tega dela debla ne prezagajte. S
priblizevanjem reza za podiranje neprezaganemu
delu debla bi moralo drevo zaéeti padati. Ce se
izkaze, da drevo morda ne bi padalo v Zeleni
smeri podiranja (C) ali bi se nagibalo nazaj in bi

se veriga Zage zataknila, prekinite Zaganje in upo-
rabite za odpiranje reza in za nagibanje drevesa

v zeleno smer padanja zagozdo iz lesa, plastike
ali aluminija.

Ko za¢ne drevo padati, potegnite verizno Zago iz
debla, jo izkljucite, odloZite in zapustite obmocje
nevarnosti po nac¢rtovani poti za umik. Pazite na
padajoce veje in, da se ne boste spotaknili.

Odrezovanje vej

S tem se razume odrezovanje vej na podrtem
drevesu. Pri odrezovanju vej najprej pustite vecje,
navzdol usmerjene veje, katere podpirajo lezeCe
deblo, da potem razzagate deblo. ManjSe veje
kot je prikazano na sliki 18 (A= smer rezanja pri
odrezovanju vej, B = drzite pro¢ od tall Podporne
veje pustite do razzaganja debla) odzagajte z
enim rezom od spodaj navzgor. Veje, ki so v nape-
tem stanju, morate zagati od spodaj navzgor, da
preprecite zagozditev zage.

Rezanje debla po dolzini

S tem se razume razrezovanje podrtega drevesa
na dele po dolzini. Pazite na varni stabilni polozaj
Va$ega telesa in na enakomerno porazdelitev
Vase telesne teZe na obe nogi. Ce je mozno, lah-
ko deblo podlozite in podprete z vejami, tramovi
ali zagozdami. UpoStevajte enostavna navodila za
laZje Zaganje.

Ce deblo drevesa enakomerno nalega po celotni
dolzini, kot prikazuje slika 19, ga zagate od zgoraj
navzdol. Pri tem pazite, da ne boste zarezali z
Zago v zemljo.

Ce deblo drevesa nalega na enem koncu, kot
prikazuje slika 20, potem najprej odzagaijte 1/3
premera debla od spodaj k sebi (A), da preprecite
iverasti razkol debla. Drugi rez izvrSite od zgoraj
(2/3 premera debla) na visini prvega reza (B) (da
preprecite zagozditev).

Ce deblo drevesa nalega na obeh koncih, kot pri-
kazuje slika 21, potem najprej Zagajte 1/3 preme-
ra debla od zgornje strani navzdol, da preprecite
iverasti razkol debla (A). Drugi rez izvrSite od
spodaj (2/3 premera debla) na visini prvega reza
(B) (da preprecite zagozditev).

Pri zaganju na pobocju stojte zmeraj visje od
debla drevesa, kot prikazuje slika 15. Da bi v
trenutku prezaganja debla ohranili popolni nad-
zor, zmanij3ajte pritiskanje z zago proti koncu
reza brez, da bi popus¢ali s ¢vrstim prijemom na
roCajih verizne Zage. Pazite na to, da se ne bo
veriga zage dotaknila tal.
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Po kon¢anem rezu po¢akajte, da se veriga zage
ustavi in Sele potem potegnite verizno zago
vstran. Zmeraj izklju€ite motor verizne zage pre-
den greste od drevesa do drevesa.

7.3 Vzvratni sunki

Pod vzvratni sunki razumemo nenadne sunke
delujoCe verizne Zage v smeri navzgor in nazaj.
Vzrok za to je ve¢inoma stik obdelovanca s koni-
co meca ali zagozditev verige Zage.

Pri vzvratnih sunkih nastopijo nenadne velike sile.
Zato reagira verizna zaga ve¢inoma nenadzoro-
vano. Posledice so pogosto najhuj$e poskodbe
delavca ali oseb, ki se nahajajo v blizini. Nevarn-
ost vzvratnih sunkov je Se posebej velika pri izva-
janju stranskih rezov, posevnih in vzdolznih rezov,
ker ni mozno uporabljati kremljastih nastavkov.
Zato po moznosti preprecite takSne reze in delajte
posebej previdno, ko se le-tem ne morete izogniti!
Nevarnost vzvratnega sunka je najvecja takrat, ko
nastavite zago v obmocju konice meca, ker je tam
ucinek vzvoda najmoc¢nejsi (Slika 22). Zato nas-
tavljajte Zago po moznosti zmeraj ravno in blizu
krempljastega nastavka (Slika 23).

Pozor!

® Zmeraj pazite na pravilno napetost verige!

Uporabljajte samo brezhibne verizne zage!

Delajte samo s predpisano ostro verigo zage!

Nikoli ne Zagajte nad visino ramen!

Nikoli ne Zagajte z vrhnjim robom ali s konico

meca!

® Zmeraj ¢vrsto drzite verizno Zago z obema
rokamal!

® Po moznosti zmeraj uporabljajte krempljasti
nastavek kot to¢ko vzvodal!

Zaganje lasa pod napetostjo

Zaganije lesa, ki se nahaja v napetem stanju,
zahteva posebno previdnost! Pod napetostjo
nahajajoCi se les, ki se bo z Zaganjem sprostila,
vC€asih reagira popolnoma nenadzorovano. To lah-
ko privede do najhujsih ali celo smrtnih poskodb
(Slike 24-26).

TakSna dela sme izvajati samo strokovno usposo-
bljeno Solano osebje.

8. Zamenjava elektricnega
prikljuénega kabla

Ce se elektriéni prikljugni kabel te naprave
poskoduje, ga mora zamenjati proizvajalec ali
njegova servisna sluzba ali podobno strokovno
usposobljena oseba, da bi preprecili ogrozanje
varnosti.

9. Ciséenje, vzdrzevanje in
naro¢anje nadomestnih delov

Pozor!
e Pred vsakim izvajanjem CiS€enja potegnite
elektriéni vtikac iz vtiénice.

®  Pri ¢iS¢enju naprave le-te v nobenem primeru
ne potapljajte v vodo ali druge tekocine.

9.1 Ciséenje

® Redno Cistite mehanizem napenjanja verige
tako, da ga izpihate s komprimiranim zrakom
ali oCistite s S¢etko. Za ¢id€enje ne uporabljaj-
te nobenega orodja.

® Poskrbite, da se ne bo na ro¢ajih nahajalo
olje tako, da boste zmeraj zagotovili dober
prijem.

® Po potrebi ocistite napravo z vlazno krpo in,
Ce je potrebno, tudi z blagim &istilnim sredst-
vom.

o Ce verizne zage ne uporabljate dlje éasa,
potem izlijte olje za verigo iz posode za olje.
Za kratki ¢as dajte verigo zage in me€ v oljno
kopel in ju potem zavijte v oljnati papir.

9.2 Oglene Scetke

Pri prekomernem iskrenju naj strokovnjak za
elektriko preveri oglene $¢etke. Pozor! Oglene
8Cetke lahko zamenija le strokovnjak za elektriko.

9.3 Vzdrzevanje

Zamenjava verige zage in meca

Me¢€ zage je potrebno zamenijati, ko

® je vodilni utor meca obrabljeni;

® je zvezdasti zobnik v mecu poskodovan ali
obrabljen.

V takSnem primeru postopajte kot je opisano v
poglavju ,Montaza meca in verige zage"!
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Kontrola avtomatskega mazanja verige
Redno preverjajte delovanje avtomatskega ma-
zanja verige, da boste preprecili pregrevanje in s
tem povezane poskodbe meca in verige zage. V
ta namen usmerite konico meca Zage proti gladki
povrsini (deska, zarezana povrSina drevesa) in
pustite verizno zago delovati.

Ce se pri tem postopku pokaze povedana oljna
sled, deluje avtomatsko mazanje verige brez-
hibno. Ce se ne pokaze nikakréna obéutna oljina
sled, prosimo, da preberete odgovarjajo¢e napot-
ke v poglavju ,Iskanje napak“! Ce ne bi pomagali
niti taksni napotki, se obrnite na naso servisno
sluzbo ali na podobno strokovno tehni¢no delav-
nico.

Pozor! Pri tem se ne dotikajte povrSine. Drzite
zadostno varnostno razdaljo (ca. 20 cm).

Ostrenje verige zage

Ucinkovito delo z verizno zago je mozno samo,
Ce je veriga zage v dobrem stanju in ostra.V
tak8nem primeru se zmanj$a tudi nevarnost vzv-
ratnih sunkov.

Verigo Zage lahko dodatno naostrijo pri vsakem
trgovcu z Zagami. Ne poskusSajte sami ostriti
verige zage, ¢e nimate ustreznega orodja in pot-
rebnih izku$en;.

9.4 Narocanje nadomestnih delov:

Pri naro¢anju nadomestnih delov je potrebno na-
vesti naslednje navedbe:

e Tip naprave

® Art. Stevilko naprave

® |dent- Stevilko naprave

o Stevilka potrebnega nadomestnega dela
Aktualne cene in informacije najdete na spletni
strani www.Einhell-Service.com

SLO

10. Napotki za zaS¢ito okolja/
odstranjevanje

Ko je naprava enkrat odsluzila svojemu name-
nu, jo odstranite v skladu s predpisi. Odrezite
elektri¢ni prikljuéni kabel, da bi prepredili zlora-
bo. Naprave ne odstranjujte med gospodinjske
odpadke, temvec€ jo v namen zasc¢ite okolja pre-
dajte na zbirnem mestu za odstranjevanje starih
elektriénih naprav. Vasa pristojna komunalna
sluzba Vas bo z veseljem obvestila o naslovih

in ¢asu obratovanja taksnih zbirnih mest za od-
stranjevanje odpadkov. Tudi embalazni material in
izrabljene dele opreme predajte v odstranjevanje
na ustreznem zbirnem mestu.

11. Skladi$cenje

Napravo in pribor za napravo skladid¢ite na
temnem, suhem in pred mrazom za$¢itenem

in za otroke nedostopnem mestu. Optimalna
skladis¢na temperature je med 5 in 30 °C.
Elektri€no orodje shranjujte v originalni embalazi.
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12. Iskanje napak

Previdnost!

SLO

Pred iskanjem napak izkljucite napravo in potegnite elektri¢ni priklju¢ni kabel iz vti¢nice.

Sledeca tabela prikazuje simptome za napake in opisuje pomo¢ za odpravo napak, ko Vas stroj pravilno
ne bi deloval. Ce s tem ne bi mogli resiti teZzav, se obrnite na Vaso servisno delavnico.

Vzrok

Napaka

Odprava napake

Verizna Zaga ne
deluje

Aktivirana zavora proti vzvratnim
sunkom

Ni elektricnega napajanja
Vti¢nica v okvari

Poskodovani elektri¢ni kabelski
podaljsek
Varovalka v okvari

Potegnite za$¢ito za roke nazaj v
polozaj

Preverite elektri¢éno napajanje
Poskusite z drugim virom
elektricnega napajanja, po potrebi
zamenijajte vtiénico

Preverite kabel, po potrebi zamen-
jajte kabel

Zamenjajte varovalko

Verizna Zaga deluje
intermitentno

Poskodovani elektriéni kabel
Zunaniji zrahljan kontakt
Notraniji zrahljan kontakt

Stikalo za vklop/izklop v okvari

Obrnite se na strokovno tehni¢no
delavnico
Obrnite se na strokovno tehni¢no
delavnico
Obrnite se na strokovno tehni¢no
delavnico
Obrnite se na strokovno tehni¢no
delavnico

Veriga Zzage je suha

Ni olja v posodi za olje

Zamaseno prezra¢evanje na pokro-
vu posode za olje

Zamasen kanal za iztekanje olja

Dolijte olje
Ocistite pokrov posode za olje

Sprostite kanal za iztekanje olja

Zavora verige ne
deluje

Tezava s stikalnim mehanizmom na
sprednji zasciti za roke

Obrnite se na strokovno tehni¢no
delavnico

Veriga/vodilna tirni-
ca je vroCa

Ni olja v posodi za olje

Zamaseno prezrac¢evanje na pokro-
vu posode za olje

Zamasen kanal za iztekanje olja
Veriga je topa

Dolijte olje
Ocistite pokrov posode za olje

Sprostite kanal za iztekanje olja
Izvrsite ostrenje verige ali jo zamen-
jajte

Verizna zaga iz-
trguje, vibrira ali ne
Zaga pravilno

Napetost verige je ohlapna
Veriga je topa

Veriga je obrabljena
Zobje Zage gledajo v napa¢no smer

Nastavite napetost verige

IzvrSite ostrenje verige ali jo zamen-
jajte

Zamenjajte verigo

Ponovno montirajte verigo Zage s
pravilno usmerjenimi zobmi verige
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2

Samo za dezele EU
Elektri¢nega orodja ne mecite med gospodinjske odpadke!

V skladu z evropsko smernico 2012/19/EG o starih elektri¢nih in elektronskih napravah in v skladu z iz-
vajanjem nacionalne zakonodaje morate lo€eno zbirati izrabljena elektri¢na orodja in jih predati v okoljs-
ko varno ponovno predelavo.

Reciklazna alternativa za poziv za vraéanje:

Lastnik elektri¢ne naprave je alternativno zavezan, da namesto vra¢anja sodeluje pri pri strokovno
ustreznem recikliranju v primeru predaje lastnine. Staro napravo se lahko v ta namen tudi prepusti na
odvzemnem mestu, ki izvaja odstranjevanje v smislu nacionalne zakonodaje o odstranjevanju tak$nih
odpadkov. To se ne nanasa na starim napravam prilozene dele pribora in opreme brez elektri¢nih kom-
ponent.

Ponatis ali kakrSnokoli razmnozevanje dokumentacije in spremljajo¢ih papirjev o proizvodu, tudi po
izvleckih, je dovoljeno samo z izrecnim soglasjem Einhell Germany AG.

Pridrzana pravica do tehni¢nih sprememb

® lzdelek izpolnjuje zahteve EN 61000-3-11 in je predmet posebnih pogojev za priklju€itev. To pomeni,
da uporaba s prikljuénimi to¢kami, ki bi si jih lahko prosto izbrali, ni dovoljena.

® Naprava lahko pri neugodnih omreznih razmerah povzro€i prehodna nihanja v napetosti.

® |zdelek je predviden izkljuéno za uporabo na prikljuénih tockah, ki a) ne prekoracujejo najvecje
dovoljene omrezne impendance Z sys = 0,3 Q ali b) z najmanj$o trajno elektricno obremenitvijo
omrezja 100 A na fazo.

e Kot uporabnik morate zagotoviti, po potrebi po posvetu z oskrbovalnim podjetjem za elektri¢no
energijo, da vasa priklju¢na tocka, na katero zelite prikljuciti izdelek, izpolnjuje eno od navedenih
zahtev a) ali b).
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Servisne informacije
V vseh drzavah, ki so navedene v garancijski listini, sodelujemo s kompetentnimi servisnimi partnerii,
katerih kontakti so razvidni iz garancijske listine. Na voljo so vam za vse potrebne servisne storitve, kot

so popravila, oskrba z nadomestnimi in obrabnimi deli ali oskrba s potro$nimi materiali.

Upostevajte, da so nekateri deli tega izdelka izpostavljeni naravni obrabi zaradi uporabe oz. da so neka-
teri deli potro$ni material.

Kategorija Primer
Obrabni deli* Meg, ogliene Scetke
Obrabni material/ obrabni deli* Verizna Zaga
Manijkajoci deli

* ni nujno, da je v obsegu dobave!

Pri pomanijkljivostih ali napakah vas prosimo, da napako prijavite na www.Einhell-Service.com. Napako
kar najbolj natanéno opiSite in v vsakem primeru odgovorite na naslednja vprasanja:

Odgovorite na naslednja vprasanja:
e Je naprava nekoc delovala, ali je bila od vsega za¢etka okvarjena?
® Ste pred okvaro opazili kaj neobi¢ajnega (simptom ali okvaro)?
® Kajna napravi po vasem mnenju ne dela (glavni znak)?
Opisite to napa¢no delovanje.
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Garancijska listina

Spostovani uporabnik,

za nase izdelke izvajamo strogo konéno kontrolo kakovosti. Ce ta naprava kljub temu ne deluje brezhib-

no, to zelo obzalujemo in vas prosimo, da se obrnete na naso servisno sluzbo na naslovu, ki je naveden

na tej garancijski kartici. Z veseljem vam bomo svetovali tudi po telefonu na navedeni Stevilki servisne
sluzbe. Za uveljavljanje garancijskih zahtevkov velja naslednje:

1. Tigarancijski pogoji so namenjeni izkljuéno porabniku, j. fizi€nim osebam, ki tega izdelka ne bodo
uporabljale za svojo obrt ali druge samostojne dejavnosti. Ti garancijski pogoji urejajo dodatne
garancijske storitve, ki jih spodaj navedeni proizvajalec zagotavlja svojim kupcem novih naprav do-
datno k zakonskemu jamstvu.Ta garancija ne vpliva na vade zakonske garancijske zahtevke. Nase
garancijske storitve so za vas brezplacne.

2. Garancijske storitve se nanasajo izkljuéno na pomanjkljivosti na novih napravah zgoraj navedene-

ga proizvajalca, ki ste jih kupili, in so posledica materialnih ali tovarniskih napak, in ki jih po lastni
presoji odpravimo na tej napravi ali napravo nadomestimo z drugo.
Prosimo, upostevajte, da nade naprave niso bile zasnovane za uporabo v poklicu, obrti ali za poklic-
no uporabo. Garancijska pogodba tako ne nastane, ¢e napravo v garancijskem obdobju uporabljate
za v obrtnih, rokodelskih ali industrijskih obratih ali e je bila izpostavljena obremenitvam, ki so temu
enakovredna.

3. Iz garancije so izvzeti:

- Skoda na napravi, ki je nastala zaradi neupostevanja navodil za montazo ali zaradi nestrokovne
inStalacije, neupostevanja navodil za uporabo (kot npr. s prikljucitvijo na napaéno omrezno napetost
ali vrsto toka), neupostevanja navodil za vzdrzevanje in varnostnih dologil ali zaradi izpostavitve na-
prave nenormalnim okoljskim pogojem ali zaradi neustrezne nege in vzdrzevanja.

- Skoda na napravi, ki je nastala zaradi nenamenske ali nestrokovne uporabe (npr. zaradi preobre-
menitve naprave ali uporabe v orodjih ali opremi, za katera ni odobrena), vdor tujkov v napravo (npr.
peska, kamnov ali prahu, poskodb pri transportu), uporabe sile ali zunanije sile (npr. poskodbe pri
padcih).

- Skode na napravi ali delih naprave, ki je nastala kot posledica uporabe oz. obi¢ajne ali drugaéne
obrabe.

4. Garancijsko obdobje traja 24 mesecev in se za¢ne z datumom nakupa naprave. Garancijske zah-
tevke je treba uveljaviti pred potekom garancijskega obdobja v roku dveh tednov, ko opazite okvaro.
Uveljavljanje garancijskih zahtevkov po poteku garancijskega obdobija je izklju¢eno. Popravilo ali
menjava naprave ne podalj$a garancijskega obdobja, niti ne predstavlja zacetka novega garancijs-
kega obdobja za storitev, izvedeno na napravi ali za morebitne vgrajene nadomestne dele. To velja
tudi pri servisih na kraju samem.

5. Zauveljavljanje vasega garancijskega zahtevka okvarjeno napravo prijavite na:
www.Einhell-Service.com. Pripravite ra¢un ali drugo dokazilo o vasem nakupu nove naprave. Nap-
rave, poslane brez ustreznega dokazila ali tipske tablice, so izklju¢ene iz garancijskih storitev, saj jih
ni mozno uvrstiti. Ce je okvara zajeta v nasih garancijskih storitvah, boste takoj prejeli popravljeno ali
novo napravo.

Seveda bomo proti placilu z veseljem odpravili tudi okvare na napravi, ki v garancijski obseg ne sodijo
ali ne sodijo ve¢. Napravo nam posljite na spodaj naveden naslov servisa.

Opozarjamo na omejitve v okviru te garancije za obrabne, potro$ne in manjkajoce dele v skladu s ser-
visnimi informacijami, opisanimi v teh navodilih za uporabo.
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Figyelem!

A készllékek hasznalatanal, a sérulések és a
karok megakadalyozésanak az érdekébe be kell
tartani egy par biztonsagi intézkedést. Ezért ezt
a hasznalati utasitast / biztonsagi utasitasokat
gondosan atolvasni. Orizze ezeket j6l meg, azért
hogy mindenkor a rendelkezésére alljanak az
informacidk. Ha mas személyeknek adna at a
készuléket, akkor kérjuk kézbesitse ki vele egyutt
ezt a haszndlati utasitast / biztonsagi utasitasokat
is. Nem vallalunk felel6séget olyan balesetekért
vagy karokért, amelyek ennek az utasitasnak és
a biztonsagi utasitasoknak a figyelmen kivul ha-
gyasabdl keletkeznek.

1. Biztonsagi utasitasok

A megfeleld biztonséagi utasitasok a mellékelt fu-
zetecskében talalhatoak!

Figyelmeztetés!

Olvasson minden biztonsagi utasitast, uta-
last, képleirast és technikai adatot végig,
amelyekkel ez az elektromos szerszam el van
latva. A kdvetkez6 utasitasok betartasan beluli
mulasztasok aramUtést, tiizet és/vagy sulyos sé-
ruléseket okozhatnak.

Orizze meg az 6sszes biztonsagi utasitasokat
és utalasokat a jovére nézve.

A késziiléken talalhaté szimbélumok mag-

yarazata (képek 27):

Elolvasni a hasznalati utasitast

Szemvédot hordani

Zajcsokkentd fulvédét hordani

Ne tegye ki a készulékét esének

A hélézati csatlakozét azonnal levalasztani a

haldzatrdl, ha a vezeték megseérilt vagy at lett

vagva.

6. Maximalis vagasmélység
v,: 13,5 m/s

7. Visszacsapodas halalos sérilésekhez veze-
thet.

8. Alancflirészt mindig mind a két kézzel fesze-
sen tartani.

9. Az Uzembevétel el6tt kireteszelni a
lancflrészt!

arwh =

2. A késziilék leirasa és a szallitas
terjedelme

2.1 A késziilék leirasa (képek 1-3)
Kdérmos Utk6z6

Elllsd kézvédd

Elulsé fogantyu

Hatulso fogantyu

Bekapcsolas elleni zar

Be- / Kikapcsolo

Olajtartalyfedél

Lanckerék burkolat
Régzitécsavar a lanckerék burkolathoz
10. Lancfeszité csavar

11. Kijelzés lancolajtéltésallas

12. Kabel huzémentesit6é

13. Haldzati kabel

14. Hatulso kézvedé

15. Kard

16. Flrészlanc

17. Kardvédd

©CoNOOh~WN =

2.2 A szallitas terjedelme

Kérjuk ellenérizze le a leirt szallitasi terjedelem

alapjan a cikk teljességét. Hianyzo részek ese-

tén forduljon a cikk vasarlasa utan legkés6bb 5

munkanapon bellil, az érvényes vasarlasi bizo-

nylat felmutatasa melett a szerviz kézpontunkhoz

vagy a legkdzelebbi illetékes barkacsaruhazhoz.

Kérjuk vegye ehhez figyelembe az utasitas végén

levé garanciahatarozatokban foglalt szavatossagi

teljesitmény tablazatat.

® Nyissa ki a csomagolast és vegye ki 6vatosan
a készlléket a csomagolasbdl.

® Téavolitsa el a csomagolasi anyagot valamint
a csomagolasi- / és szallitasi biztositékot (ha
létezik).

® Ellendrizze le, hogy teljes a szallitas terjedel-
me.

® Ellendrizze le a készliléket és a tartozékrés-
zeket szallitasi karokra.

® Halehetséges, akkor érizze meg a csomago-
last a garanciaidé lejaratanak a végeéig.

Figyelem!

A késziilék és a csomagolasi anyag nem
gyerekjaték! Nem szabad a gyerekeknek a
miianyagtasakokkal, foliakkal és aprérészek-
kel jatszaniuk! Fennall a lenyelés és a meg-
fulladas veszélye!

e Eredeti hasznalati utasitas
® Biztonsagi utasitasok
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3. Rendeltetésszeriii hasznalat

A lancfurész fak vagasara valamint fatdrzsok,
agak, fagerendak, lécek, stb. fUrésezlésére van
eldrelatva és harant- és hosszvagasokra lehet
felhasznalni. Nem alkalmas mas anyagok mint fak
furészelésére.

A készuléket csak rendeltetése szerint szabad
hasznalni. Ezt tulhalad6 barmilyen hasznélat,
nem szamit rendeltetésszerlinek. Ebbdl adodo
barmilyen kéarért vagy barmilyen fajta sérulésért a
hasznald ill. a kezel6 felel6s és nem a gyarto.

Keérjuk vegye figyelembe, hogy a készulékeink
rendeltetésiik szerint nem az ipari, kézmlipari
vagy gyari hasznalatra lettek konstrualva. Nem
vallalunk szavatossagot, ha a késziilék ipari,
kézmuipari vagy gyari Uzemek terlletén valamint
egyenértékl tevékenységek teriletén van hasz-
nalva.

4. Technikai adatok

Halozati feszlltség: ................ 230-240V ~ 50 Hz
Névleges teljesitmény: .........cccccocvevrneenne 1800 W
Uresjarati-fordulatszam: ..................... 7800 perc”
KardhoSSz ........cccooeviiiiiiiiiicci 356 mm
VAgAShOSSZ MaX.: ..cccevreeeiiiiieeiieenieens 325 mm
Vagassebesség a névleges
fordulatszamnal:............cccoovveeiiiieienene 13,56 m/s
Olajtartaly-toltési mennyiség: .........c.cceu.... 160 ml
Tomeg karddal+lanceal: ... 5kg
Védelmi osztaly: .............. Il (dupla szigetelés) / @
Oregon

LANC: oo 91PJ052X
VezetdSin: ....cccveevieiiieiieeeeeiee 140SDEA041
Kangxin

LANC: oo ALP-50-528
VezetdSin: ....cceevvveeeieieeeceeee AP14-53-507P

Zaj és vibralas
A zaj és a vibralasi értékek az EN 62841 szerint
lettek mérve.

Hangnyomasmertek L, .....................
Bizonytalansag K,
Hangteljesitménymérték L, ,
Bizonytalansag K,
Garantalt hangteljesitményszint L,

Hordjon egy hallasvédot.
A zaj behatasa hallasvesztéshez vezethet.

A rezgésiOsszértékek (harom irany vektorialis
Osszege) az EN ISO 62841-1 és az EN 62841-4-1
szerint lettek mérve.

Fogantyu teher alatt

Rezgés emisszidérték, elilsé fogantyu
a, =5,781 m/s?

Rezgés emisszidérték, hatso fogantyu
a, = 4,039 m/s?

Bizonytalansag K = 1,5 m/s?

® A megadott rezgésosszérték és a megadott
zajkibocsatasi érték egy normalt ellendrzési
folyamat szerint lett mérve és fel lehet has-
znalni az egyik elektromos szerszamnak a
masikkal val6 6sszehasonlitasara.

A megadott rezgésosszértéket és a megadott
zajkibocsatasi értéket fel lehet hasznalni a
megterhelés ideiglenes felbecsllésére is.

Egy figyelmeztetési utasitas:

® Arezgésiés a zajkibocsatasi értékek az
elektromos szerszam valédi hasznalatanal
eltérhetnek a megadott értékektdl, fliggden
attél, hogy milyen médon lesz az elektromos
szerszam hasznalva, kiiléndéssen a meg-
munkalt munkadarab fajtajatol.

Probalja a vibracié és a zajok altali megterhe-
|ést olyan alacsonyan tartani amennyire csak
lehet. A vibraciomegterhelés lecsdkkentésére
szolgalo példakénti intézkedések, példaul a
kesztylk hordasa a szerszam hasznalatanal
és a munkaidé korlatozasa. Ennél figyelembe
kell venni az lzemciklus minden részét (mint
példaul az idéket, amelyekben az elektromos
szerszam ki van kapcsolva, és olyanokat
amelyekben habar be van kapcsolva de meg-
terhelés nélkul fut).

Csokkentse le a zajkibocsatast és a vibralast
egy minimumra!

® Csak kifogastalan készilékeket hasznalni.

A késziiléket rendszeresen karbantartani és
megtisztitani.

lllessze a munkamaodijat a késziilékhez.
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® Ne terhelje tul a készlléket.

Hagyja adott esetben leellendrizni a készu-
léket.

Kapcsolja ki a készuléket, ha nem hasznalja.
Hordjon keszty(iket.

5. Belizemeltetés elo6tt

Gy6z6djon meg a rakapcsolas elétt arrol, hogy
a tipustablan megadott adatok megegyeznek a
haldzati adatokkal.

Huzza mindig ki a halézati csatlakozét,

miel6tt beallitasokat végezne el a késziiléken.

Figyelem! Csak akkor csatlakoztasa a
lancflirészt az aramhal6zatra, ha teljesen mar fel
van szerelve és a lancfeszesség mar be van allit-
va. Hordjon mindig véddkesztyliket, ha munkakat
végez el a lancflrészen, azért hogy elkerilje a
sérlléseket.

5.1 A kard és a fiirészlanc felszerelése

e Csomagoljon minden részt gondosan ki és
ellendrizze le bket teljességukre. (2-3-es
abra)

e Kiengedni a lancherékburkolat
régzitécsavarjat (4-6s abra)

® Levenni a lanckerékburkolatot (5-0s abra)

® Az abrazolas szerint befektetni a lancot a
kard horonyaba (6-0s abra/poz. A)

® Az abrazolas szerint befektetni a kardot a
lanccal a lancflrész befogaddjaba (6-os
abra). Ennél a lancot a kis fogaskerék kéré
vezetni (6-os abra/poz. B).

® Felrakni a lanckerékburkolatot és odarégzi-
teni a régzitécsavarral (7-as abra). Figyelem!
A régzitdcsavart csak a lancfeszesség (lasd
a 5.2-es pontot) beallitasa utan véglegesen
feszesre csavarni.

5.2 A fiirészlanc megfeszitése

Figyelem! A leellendrzés és a beallaitasi

munkalatok el6tt mindig kihtizni a hélézati cs-

atlakozast. Hordjon mindig védékesztylket, ha

munkakat végez el a lancflrészen, azért hogy

elkerllje a sérlléseket.

e Kiengedni egy par fordulattal a lanckerékbur-
kolat régzitdcsavarjat (4-0s abra)

® Alancfeszitdcsavar altal bedllitani a lancfes-
zességet (8-es abra). Jobbracsavaras néveli
a lancfeszességet, balracsavaras csékkenti a
lancfeszességet. A flrészlanc akkor van he-
lyesen megfeszitve, ha a kard kézepén cca.

3-4 mm-ig meg lehet emelni (9-es abra).

® Feszesre csavarozni a lanckerékburkolat
régzitécsavarjat (7-es abra).
Figyelem! Minden lancszemnek rendesen
benne kell fektidnie a kard vezetéhoronyaban.

Utasitasok a flirészlanc megfeszitéséhez:

A flrészlancnak helyesen meg kell feszitve len-
nie, ahhoz hogy egy biztos lizemet garantéljon.
Az optimalis feszességet azon ismeri fel, ha

a kard kdzepén a furészlancot kérulbelul 3-4
mm-re meg lehet emelni. Mivel a flrészlanc a
flrészelésnél felhevil és azaltal megvaltozik a
hossza, kérjik ellenérizze minden 10 percben a
lancfeszességet és dllitsa be szlikség esetén. Ez
féleg uj furészlancoknal érvényes. A befejezett
munka utan lazitsa meg a flrészlancot, mivel a le-
hilésnél ez megrévidul. Ezaltal megakadalyozza,
hogy a lanc kart vegyen.

5.3 Fiirészlanckenés

Figyelem! A leellendrzés és a bedllaitasi
munkalatok elétt mindig kihuzni a hal6zati cs-
atlakozast. Hordjon mindig védékesztylket, ha
munkakat végez el a lancflrészen, azért hogy
elkerllje a séruléseket.

Figyelem! Ne (izemeltese sohasem a lan-

cot flrészlancolaj nélkul! A lancflrésznek a
flrészlanc olajnélkuli vagy a minimalis-jelzésalatti
olajallassal valo haszndlata (10-es abra/poz. B) a
lacflrész megrongalédasahoz vezet!

Figyelem! Figyelembe venni a hémérsékleti
viszonyokat: Kilénb6zd kérnyezeti
hémérsékleteknek nagyon kilénb6zd viszko-
zitasu kendszerekre van sziksége. Alacsony
hémérsékleteknél, elegendd olajfilm eléréséhez
egy higfolyos olajra (alacsony viszkozitas) van
szlUkség. Ha ugyanezt az olajat nyaron hasznalna,
akkor ez mar eleve a magasabb hémérsékletek
altal tovabb csepfolydsodna. Azaltal megszakad-
hat az olajfilm, a lanc tulhevilhet és megronga-
l6dhat. Tovabba elég a kenéolaj és azaltal egy
nem szuksékes kdrnyezetszennyezéshez vezet.

Az olajtartaly feltoltése:

o Ledllitani a flrészlancot egy sik felliletre.

® Megtisztitani az olajtartalfedél kérdli részt (10-
es abra/poz. A) és azt azutan kinyitni.

o Megtélteni a tartalyt firészlancolajjal. Ugyel-
jen ennél arra, hogy ne kerUlj6n piszok a tar-
talyba, azért hogy ne duguljon el a porlaszté.

® Bezalrni az olajtartalyfedelet.
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6. Uzem

6.1 Csatlakoztatas az aramellatasra

® Racsatlakoztatni a halozati kabelt egy
megfelel6 meghosszabbitdkabelre. Ugyel-
jen arra, hogy a meghosszabbitokabel a
lancflirész teljesitményére méretezve legyen.

© Biztositani a meghosszabbitd kabelt a 12-es
abra szerint huzoerék és véletleni kihuzas
ellen.

®* A meghosszabbitékabelt egy eldiras szerint
instalalt védéérintkezds dugaszolodaljzatba
csatlakoztatni.

Jelzdszinl kabel hasznalatat ajalnljuk (piros vagy
sarga). Ez lecsokkenti a lancflrész altali véletle-
nes megseritésének veszélyét

6.2 Be-/kikapcsolo

Bekapcsolni

® A 13-as abran mutatottak szerint a lancf(irészt
mind a két kézzel feszesen megfogni (hlvely-
kujj a fogantyu alatt).

® Nyomni és tartani a bekapcsolasi zart (1-es
abra/poz. 5).

® A be-/kikapcsoldéval bekapcsolni a
lancflrészt. Most ismét el lehet engedni a be-
kapcsolasi zarat.

Kikapcsolni
Elengdeni a be-/kikapcsolot (1-es abra/poz. 6).

A beépitett fek révid iddn belul leallitja a forgo
furészlancot. Hizza mindig ki a hal6zati csatlako-
z6t, ha megszakitja a munkat.

Figyelem! A flirészt csak az ellisé fogantyunal
fogva hordani! Ha a csatlakoztatott flirészt csak

a kapcsoldelemekkel valé hatulsé fogantyunal
fogva hordja, akkor megtérténhet, hogy véletlendl
egyidejlileg a bekapcsolas elleni zart és a be-/
kikapcsol6t lzemelteti és megindul a lancfurész.

6.3 A motorfék védéberendezései

Motorfék

A motor zonnal lefékezi a flrészlancot, miutan a
be-/kikapcsold (1-es abra/poz. 6) el lett engdeve
vagy meg lett szakitva az aramellatas. Azaltal az
utanfuto lanc altali sérilés veszélye Iényegessen
le lesz csékentve.

Lancfék

A lancfék az egy védémechanizmus, amely az
elulsd kézvédd (1-es abra/poz. 2) altal lesz kiol-
dva. Ha a lancflirész egy visszacsapodas altal
hatra lesz hajitva, akkor kiold a lancflirész és

0,1 masodpercnél révidebb idé alatt ledllitja a
flrészlancot Ellendrizze rendszeresen le a lan-
cfék mikddését. Hajtsa ehhez eldre a kézvéddt
(1-es abra/poz. 2) és kapcsolja réviden be a
lancfurészt. A furészlancnak nem szabad megin-
dulnia.

Huzza addig hatra az ellilsé kézvédét (1-es abra/
poz.2), amig be nem reteszel, azért hogy kie-
resztje a lancféket.

Figyelem! Ne haszndlja a flrészt, ha a
védbberendezések nem mukddnek kifogastala-
nul. Ne prébalja meg a bizonséagra relevans
védOberendezéseket sajat maga megjavitani,
hanem forduljon a szeviziinkhdz vagy egy hason-
|6an kvalifikalt mihelyhez.

Kézvédo

Az ellilsd kézvédé (egyidejuleg lancfék) (1-es
abra/poz. 2) és a hatulsé kézvédé (2-es abra/poz.
14) védik az ujjakat a furészlanc kontaktus altali
sérllések eldl, ha az tulterhelés miatt elszakadna.

7. Dolgozas a lancfiirésszel

7.1 El6készités
Minden bevetés el6tt ellendrizze le a kdvetkezé
pontokat, azért hogy biztosan tudjon dolgozni.

A lancfiitrész allapota

A munkalatok elkezdése el6tt ellendrizze le

a lancflirészt a géphazon, haldzati kabelon,
furészlancon és a kardon levd sérllésekre. Ne
vegyen sohasem nyilvanosan megrongaldédott
készuléket lzembe.

Olajtartaly

Az olajtartaly toltdttségi allapota. Ellenérizze a
munka alatt is le, hogy mindig elegendé olaj van e
benn. A lancflrész serlilésének az elkeruléséhez
ne Uzemeltese sohasem a flirészt, ha nincs ben-
ne olja vagy ha az olajallas a min. jelzés ala esett
(10-es abra/poz. B).

Egy téltés atlagban 15 percre elég, a sztinetektdl
és a megterheléstdl figgben.

-164 -

Anl_GH_EC_1835_SPK7.indb 164

20.10.2021 14:40:19



Flirészlanc

A flrészlanc feszessége, a vagoélek allapota.
Minnél élesebb a flrészlanc, annal kdnnyebben
és kontrolaltabban lehet a lancflrészt kezelni.
Ugyanez érvényes a lancfeszességre. A dolgozas
alatt is minden 10 percben leellenérizni a lanc-
feszességet, azért hogy ndvelje a biztonsagot!
Kuléndsen uj flirészlancok hajlamosak a névelt
kitagularsa.

Lancfék

Ellenérizze le a ,VédOberendezések” fejzetben
leirottak szerint a lancfék mikddését és engedije
ki.

Védoruha

Viseljen okvetlenul a megfeleld, feszesen tes-
thez all6 védéruhat mint vagasvédénadragot,
kesztylket és biztonsagi cipéket.

Zajcsokkentd filvédot és védGszemiiveget.
Hordjon a fak kivagasanal és erdében valo
munkaknal okvetlentl egy integralt hallas és
arcvedovel feszerelt védészemuveget. Ez védel-
met nyUjt a lees6 agak és visszacsap6do gallyak
eldl.

7.2 Az alapvet6 munkaknal valé helyes el-
jaras médjanak a magyarazata

Fakivagas (abrak 14-t6l - 17-ig)

Ha két vagy t6bb személy egyidejlileg felvagdal
vagy kivag, akkor a fat kivagoé és a vagé szemeély
kdzotti tavolsagnak a kivagasra elérelatott fanak
legalabb a duplajanak kellene lennie (14-es abra).
A fak kivagasanal tgyelni kell arra, hogy mas sze-
mélyek ne legyenek veszélynek kitéve, ellatove-
zetékek ne legyenek eltaldlva és mas targyi karok
se legyenek okozva. Ha a fa egy ellatévezetékkel
kerulne érintkezésbe, akkor ezt a kdrnyezeti
energiaellatasi véllalatnak azonnal a tudasara kell
hozzni.

A lejtén val6 flrészelési munkalatoknal a
lancflirész kezeléjének a terepen mindig a kivaf-
gasra elbrelatott fa felett kell tartézkodnia, mivel a
fa a kivagas utan a hegyen lefelé fog gurulni vagy
csuszni (15-6s abra).

A fa kivagasa elétt egy menkulési utat kell tervez-
ni és ha sziikséges akkor szabadda tenni. A me-
nekilési utnak az elvart dontési vonaltél ferdén
hatrafelé kell elvezetnie, mint ahogyan a 16-0s
abran mutatva van (A=veszélyeztetett zéna,
B=dontési irany, C=menekilési rész).

A kivagas elétt figyelembe kell venni a fa termés-
zetes dOlését, a nagyobb agak helyzetét és a szél
iranyat, azért hogy meg tudja itéIni a fa déntési
iranyat.

Szennyezéseket, kdveket, laza fakérgeket, szoge-
ket, kapcsokat és drotot el kell tavolitani a farol.

Rovatkol6 vagast tenni (17-es abra)

A dontési iranyal derékszégben a faatméré 1/3-
anak megfelelé mélységu rovatkat (A) flrészelni,
a 17-es abran mutatottak szerint. Elésszér az
alulsé vizszintes rovatkold vagast (1) elvégezni.
Ezaltal meg lesz akadayozva a flrészlanc vagy a
vezetésin beszorulasa a masodik rovatkol6 vagas
feltevésénél.

Doéntévagast tenni (17-es abra)

A dontdvagast legalabb 50 mm-re a vizszintes
rovatkold vagas felé helyezni. A déntévagast (B)
a rovatkalo vagashoz vizszintesen elvégezni.

A dontdévagast csak olyan mélyre beflrészelni,
hogy még egy gerinc (déntésoldal) (D) maradjon
allva. A gerinc megakadalyozza, hogy a fa meg-
forduljon és rossz iranyba déljon. Ne flrészelje at
a gerincet. A déntévagéasnak a gernchez vald koé-
zeledésekor a fanak el kellene kezdenie déIni. Ha
ugy mutatkozik, hogy a fa esetleg nem a kivant
dontési iranyba (C) dél vagy visszafelé hajlik és
beszoritja a furészlancot, akkor megszakiatni a
dontévagast és a nyillas kinyitasahoz valamint a
fanak a kivant déntési iranyba valé atdéntéséhez
hasznaljon ékeket fabol, miianyagbdl vagy alumi-
niumbol.

Ha a fa elkezd ddIni, akkor eltavolitani a
lancflrészt a vagasbdl, kikapcsolni, lefektetni és
a veszélyeztetett terliletet a tervezet menekulési
uton elhagyni. A leesd agakra ugyelni és no bot-
|6djon meg.

Gallyakté megfosztani

Ezalatt a kivagott fa gallyainak a levagéasat értjuk.
A gallyaktol valé megfosztasnal elésszér a lefelé
iranyuld nagyobb galyakat, amelyek tamaszt-

jak a fat, rajta hagyni, amig a térzs szét nincs
furészelve. A kissebb agakat a 18-as abranak
megfeleléen (A=vagasirany a gallyaktol valé meg-
fosztasnal, B=a talajtol tavol tartani!

a tdmaszto agakat addig rajta hagyni, amig a
térzs szét nincs flrészelve) alulrdl felfelé egy
vagassal levagni. Agakat amelyek feszesség alatt
allnak, azokat alulrél felfelé kellene flirészelni,
azeért hogy elkerllje a fUrész beszorulasat.
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Fatorzso6t feldarabolni

Ezalatt a kivagott fanak a részekre val6 felosz-
tasat értik. Ugylejen a biztos allasara és a testi
sulyanak mind a két |abara val6 egyenletes elosz-
tasara. Ha lehetséges, akkor a térzsnek agak,
gerendak vagy ékek altal ala kell tAmasztva vagy
fektetve lennie. Kévesse az egyszeru utasitasokat
az egyszerd flrészeléshez.

Ha a fatérzsnek az egész hossza egyenletesen
felfekszik, a 19-es abran mutatottak szerint, akkor
felilrdl lefelé lesz firészeleve. Ugyelien ennél ara,
hogy ne vagjon a talajba.

Ha a fatérzs az egyik végeén felfekszik, a 20-

as abran mutatottak szerint, akkor elésszér a
fatérzsatmérdének 1/3-at alurdl indulva flrészeleni
(A) azért hogy elkerllje a széthasadast. A ma-
sodik vagast felulrél (2/3 atmérd) az alulsévagas
magassagaban elvégezni (B) (azért hogy elkerul-
je a beszorulast).

Ha a fatérzs mind a két végén felfekszik, a 21-
as abran mutatottak szerint, akkor elésszér

a fatérzsatmérének 1/3-at a felsé oldalrol
flrészeleni azért hogy elkertilje a széthasadéast
(A). A masodik vagast alulrél (2/3 atméro) az
elsévagas magassagaban elvégezni (B) (azért
hogy elkertlje a beszorulast).

A lejtén val6 flrészelésnél mindig a fatérzs fe-
lett &lini, a 15-6s abran mutatottak szerint. Az
atfurészelési pillanatbani teljes kontorllanak a
megtartasaért, a vagas vége felé a ranyomasi
nyomast csOkkenteni, anélkul hogy a lancflirész
fogantyujain levé feszes fogast megeresztené.
Ugyelni arra, hogy a f(irészlanc ne érintse meg a
talajt.

A végas befejezése utan a lancflrész eltavolitasa
elétt megvarni a flrészlanc nyugalmi allapotat.
Mindig kikapcsolni a lancflirész motorjat, miel6tt
az egyik fatél a masikhoz valtana.

7.3 Visszacsapo6das

Visszacsapddas alatt a futd lancflrész hirtelen
fel- és visszacsapodast értjuk. Az okok legtébb-
nyire a munkadarab megérintése a kardhegy altal
vagy a flrészlanc beszorulasa.
Visszacsapodasnal hirtelen nagy erdk lépnek fel.
Ezért a lacflrész tdbbnyire ellenérizhetetlendl
reagal. A kbvetkezmények slrlin a munkasok és
a kérnyezetben levé személyek nagyon nehéz
sérulése. Kuléndsen az oldali vagasoknal, a
ferde- és hsszvagasoknal nagyon magas a viss-
zacsapodas veszélye, mivel nem lehet hasznalni
a kdrmos Utk6z6t. Ezért kerulje el, ha lehetséges

ilyen vagésokat és dolgozon kiléndsen évatosan,
ha nem lehet elkerulni éket.

Egy visszacsapodas veszélye akkor a legma-
gasabb, ha a flirészt a kardhegy kérnyékén teszi
fel, mivel ott a legnagyobb az emeléhatas (22-es
abra). Ezért a flirészt mindig lehetdleg laposan és
a kérmos Utkdzd kdzelében feltenni (23-as abra).

Figyelem!

o Ugyelien mindig a helyes lancfeszességre!

® Csak kifogastalan lancflirészeket hasznalni!

® Mindig csak eléirasosan élesitett
flrészlanccal dolgozni!

® Ne flrészeljen sohasem a vallmagassag fe-
lett!

® Ne flrészeljen sohasem a kard felsé szélével
vagy hegyével!

e Tartsa a flrészlancot mindig feszesen mind a
két kézzel!

e Hasznalja mindig amikor csak lehet a kdrmds
Utk6zét elemdpontként.

Fesziiltség alatt all6 fa flirészelése

Feszultség alatt all6 fanak a flrészelése kulénds
Ovatosagot kdvetel! Feszlltség alatt all6 fa, amely
a flrészelés éltal a feszlltség alol fel lesz sza-
baditva, némelykor teljessen ellenérizhetetlendil
reagal. Ez legnehezebb sérilésektél haldlos séri-
lésekhez vezethet (dbrak 24-t6l — 26-ig).

llyen munkakat csak a kiképzett szakembereknek
szabad elvégezniuk.

8. A haldzati csatlakozasvezeték
kicserélése

Ha ennek a készulléknek a haldzatra csatla-
koztato vezetéke megsérilt, akkor ezt a gyartd
vagy annak a vevdszolgéltatasa, vagy egy hason-
I6an szakképzett személy altal ki kell cseréltetni,
azért hogy elkerllje a veszélyeztetéseket.

9. Tisztitas, karbantartas és
potalkatrészmegrendelés

Figyelem!
® Minden tisztitas elétt kinizni a halézati csatla-
kozot.

® Ne meritse a készuléket tisztitashoz semmi
esetre sem vizbe vagy mas folyadékokba.
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9.1 Tisztitas

o Tisztitsa rendszeresen meg a
feszitbmechanizmust, azaltal hogy présléggel
kifujja vagy egy kefével megtisztitja. Ne hasz-
néljon szerszamokat a tisztitdshoz.

® Tartsa a fogantyukat olajmentesen, azért
hogy mindig biztos allasa legyen.

® Szikség esetén a készlléket egy nedves
ronggyal megtisztitani és adott esetben egy
enyhe oblitészerrel.

® Haalancflrészt hosszabb ideig nem has-
znalna, akkor tavolitsa el a lancolajat a
tartalybol. Tegye a flrészlancot és a kardot
réviden egy olajkadba és csavarja azutan egy
olajpapirba be.

9.2 Szénkefék

Tulsagos szikraképzédés esetén, ellendriztesse
le a szénkeféket egy villamosséagi szakember
altal. Figyelem! A szénkeféket csak egy villamos-
sagi szakember cserélheti ki.

9.3 Karbantartas

A flirészlanc és a kard kicserélése

Ki kell cserélni egy ujért a kardot, ha

® akard vezetéhoronya el van kopva.

® meg van karosulva vagy elhasznalddva a csil
lagkerék a kardban

Jarjon ehhez az ,A kard és a flrészlanc felszere-
lése” fejezet szerint el!

Az automatikus lanckenés leellendrzése
Ellenérizze rendszeresen le az automatikus
lanckenés mikddését, azért hogy megeldzze a
tulhevilést és az ezzel jaré kard és a flirészlanc
megrongalast. Iranyitsa ehhez a kardhegyet egy
sima felllet felé (Iéc, egy fanak felvagasa) és ha-
gyja a lancfurész futni.

Ha ez a folyamat alatt egy névekvé olajnyom
mutatkozna, akkor az autmatikus lanckenés kifo-
gastalanul mdkédik. Ha nem mutatkozik egy vila-
gos olajnyom, akkor kérjiik olvassa el a megfelelé
utasitasokat a ,Hibakeresés” fejezetben! Ha ezek
az utasitasok sem segitenek, akkor forduljon a
szervizlinkhéz vagy egy hasonldan kvalifikalt
muhelyhez.

Figyelem! Ne érintse ennél meg a fellletet. Tart-
son elegedd biztonsagi tavolsagot (cca. 20 cm)
be.

A flirészlanc élesitése

A lancflrésszel csak akkor lehetséges effektiven
dolgozni, ha a flurészlanc j6 allapotban van és
éles. Ezaltal a visszacsapddas veszélye is lec-
sokken.

A flrészlancot minden szakkereskeddnél utan-
na lehet élesiteni. Ne prébalja a flrészlancot
sajat maga megélesiteni, ha nem rendelkezik a
megfelelé szerszammal és a szlikséges tapasz-
talattal.

9.4 A potalkatrész megrendelése:

Pétalkatrész megrendésénél a kbvetkezé adato-
kat kellene megadni:

® Akészllék tipusat

A készllék cikk-szamat

A készllék ident- szamat

A szlkséges potalkatrész pétalkatrész
szamat

Aktudlis arak és inforacidk a www.Einhell-Service.
com alatt talalhatoak.

10. Utasitasok a
kérnyezetvédelemhez /
megsemmisitéshez

Vezesse a készlléket egy rendeltetésszer(i
megsemmisitéshez, ha egyszer kiszolgalt.
Valassza le a hal6zati kabelt, azért hogy elkertilje
a visszaélést. Ne semmisitse meg a készuléket
a hazi hulladék altal, hanem a kdrnyezetvéde-
lem érdekében adja le az elektomoskészllékek
gyljtéhelyén. Az énre illetékes kommuna szive-
sen informélja Ont a cimek és a nyitasi 6rakkal
kapcsolatban. Adja a csomagolasi anyagokat
és az elhasznalt tartozékokat is az elérelatott
gyljtéhelyeken le.

11. Tarolas

A készlléket és a készulék tartozékait egy sotét,
szaraz és fagymentes valamint gyerekek szamara
nem hozzéférheté helyen tarolni. Az optimalis
tarolasi hémérséklet 5 és 30 °C kdzott van. Az
elektromos szerszamot az eredeti csomagolas-
ban &rizni.
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12. Hibakeresés

Vigyazat!

A hibakeresés el6tt kikapcsolni és kihizni a halézati csatlakozot.

A koévetkez6 tablazat felmutatja a hibaszimptémakat és leirja hogy hogyan lehet ket elharitani, ha a gép
egyszer nem mukddne helyesen. Ha ezzel nem tudja lokalizalni és megoldani a problémat, akkor kérjik

forduljon a szerviz-miihelyéhez.

Ok

Hiba

Elharitas

A lancflrész nem
mUkodik rendesen

Ki van oldva a visszacsapodasi fék
Nincs aramellatas

Defekt a dugaszold aljzat
Megrongalédva az aramhosszab-
bitokabel

Defekt a biztositék

Visszahuzni a kézvédét a pozcidba
Leellendrizni az aramellatast
Kiprobalni mas aramforrast, adott
esetben cserélni

Leellendrizni a kabelt, adott eset-
ben kicserélni

Biztositékot kicserélni

A lancflrész kiha-
gyasosan dolgozik

Aramkabel megrongalddva
Externi laza érintkez6
Interni laza érintkezd
Defekt a be- / kikapcsolo

Felkeresni a szakm(helyet
Felkeresni a szakm(helyet
Felkeresni a szakm(helyet
Felkeresni a szakm(helyet

Szaraz a flrészlanc

Nincs olaj a tartalyban

El van dugulva a szell6zetet6 az
olajtartalyzarban

Edugulva az olajkifoly6 kanalis

Olajat utantoleni
Megtisztitani aolajtartalyzarat

Szabadda tenni az olajkifolyd kana-
list

Nem mikodik a
lancflrész

Probléma a kapcsolémechaniz-
mussal az ellilsé kézvéddben.

Felkeresni a szakmUhelyet

Forré a lanc/
vezetdsin

Nincs olaj a tartalyban

El van dugulva a szellézeteté az
olajtartalyzarban

Edugulva az olajkifoly6 kanalis

Tompa a lanc

Olajat utantéleni
Megtisztitani az olajtartalyzarat

Szabadda tenni az olajkifoly6 kana-
list

Utannacsiszolni vagy kicserélni a
lancot

A lancflirész té-
pdes, vibral vagy
nem f(irészel ren-
desen

Tul laza a lancfeszesség
Tompa a lanc

Elkopott a lanc
Rossz iranyba mutatnak a
flrészfogak

Beallitani a lancfeszességet
Utannacsiszolni vagy kicserélni a
lancot

Kicserélni a lancot

Ujra felszerelni a helyes iranyban
levé fogakkal
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Csak az EU-orszagoknak
Ne dobja az elektromos szerszamokat a haztartasi hulladék kozé!

Az elektromos és elektronikus-6regkészilékek 2012/12/EG eurdpai iranyvonala és anemzeti jogba vald
atvétele szerint az elhasznalt elektromos szerszamokat szétvalasztva kell 6sszegyujteni és vissza kell
vezetni egy kérnyezetvédelemnek megfeleld Ujrafelhasznalashoz.

Recycling-alternativak a visszakuldési felszdlitashoz:

Az elektromos készUlék tulajdonosa, a tulajdon feladasa esetében koteles a visszaklldés helyett alter-
nativ a szakszer( értékesitéssel kapcsolatban 6sszedolgozni. Az éreg készuléket ehhez egy visszavevé
helynek is at lehet hagyni, amely elvégzi a nemzeti kérforgasipari- és hulladéktérvények értelmében
levé megsemmisitést. Ez nem érrinti az 6reg készulékek mellékelt elektromos alkotorészek nélkili tarto-
z€ékait és segitéeszkdzeit

A termékek dokumentacidjanak és a kisérépapirjainak az utannyomtatasa vagy egyébb sokszorositasa,
kivonatosan is csak az Einhell Germany AG kihangsulyozott beleegyezésével engedélyezett.

Technikai valtoztatasok jogat fenntartva

° Atermék teljesitiaz EN 61000-3-11 kdvetelményeit és a kuldncsatlakoztatési feltételek ala esik. Ez
annyit jelent, hogy nem engedélyezett a kedv szerinti szabadon véllaszthat6 csatlakozési pontokon
levé hasznalat.

o Kedvezétlen halozati viszonyokndl a készllék atmenetileg feszultségingadozasokhoz vezethet.

® Atermék kizarélagossan olyan csatlakozasi pontokon levé hasznalatra van elérelatva, amelyek, a)
nem lépik tul a maximalisan engedélyezett Z sys = 0,3 Q-os halézati impedanciat, vagy b) amelyek
fazisokként legalabb 100 A-os haldzati tartés arammegterheléssel rendelkeznek.

o Onnek mint hasznalénak biztositani kell, ha sziikséges akkor az energia ellatasi valallattal valé meg-
beszélés utan, hogy az On csatlakozasi pontja, amelyen lizemeltetni akarja a terméket, a megneve-
zett a) vagy b) kévetelményt teljesiti.
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Szerviz-informacidk

A garanciaokmanyokban megnevezett minden orszagban kompetens szerviz-partnereket tartunk fenn,
akik kontaktusi lehetéségét kérjlik vegye ki a garanciaokmanybdl. Ezek minden szerviz-ligyben mint
javitas, potalkatrész- és gyorsan kopo rész-ellatas vagy a fogydeszkdzdk megrendelhetéségével kapc-
solatban a rendelkezésére allnak.

Figyelembe kell venni, hogy ennél a terméknél a kdvetkezd részek mar hasznalat szerinti vagy termés-
zetes kopasnak vannak alavetve ill. a kdvetkezd részekre van mint fogyéeszkdzokre szikség.

Kategoria Példa
Gyorsan kopo részek* Kard, szénkefék
Fogyoeszkdz/ fogyorészek* Flrészlanc
Hianyz6 részek

* nincs okvetlenll a szallitas terjedelmében!

Hianyok vagy hibak esetén kérjuk a hibaesetet a www.Einhell-Service.com alatt bejelenteni. Kérjik
tgyeljen egy pontos hibaleirasra és felelje meg mindenesetre a kdvetkezd kérdéseket:

® Mukodott mar egyszer a készulék, vagy elejétdl kezdve mar defekt volt?
® Feltint Onnek a defekt fellépése el6tt valami a készlléken (tunet a defekt elétt)?

° Az On véleménye szerint mi a kész(ilék hibas miikddése (fétiinet)?
Irja le ezt a hibas mikddést.
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Garanciaokmany

Tisztelt Vevo,

termékeink szigoru minéségi ellendrzés ala vannak vetve. Ha ez a készllék mégis egyszer nem

mUikddne kifogastalanul, akkor azt nagyon sajnaljuk és kérjik Ont forduljon a szervizszolgaltatasunkhoz

amely ebben a garanciakartyaban megadott cim alatt talalhaté. Szivesen allunk a rendelkezésére telefo-
non is, az alul megadott szervizszam alatt. A garanciaigény érvényesitésével kapcsolatban a kévetkezé
érvényes:

1. Ezek a garanciafeltételek csak kizarolagosan a fogyasztoknak szélnak, ez annyit jelent hogy ter-
mészetes személyeknek, akik nem szanjék ezt a terméket sem tizemszer( sem egyébb 6nallé
tevékenységeik kdrén belul hasznalni. Ezek a garanciafeltételek szabalyozzak a kiegészité garan-
ciateljesitményeket, amelyeket a lent megnevezett gyart6 a vasarldknak az uj készulékeire igér a
térvényileg eléirt garanciaszolgalathoz kiegészitéen. A jogi szavatossagi igényei, nincsennek ez a
garnacia 4ltal érintve. A garanciateljesitményiink az On szaméra dijmentes.

2. A garanciateljesitmény csak kizarélagosan az On 4ltal, a lent megnevezet gyartétol megvasarolt Uj
készlléken felmertl6 olyan hibakra terjed ki, amelyek bebizonyithatéan egy anyaghiban vagy egy
gyari hiban alapszanak és korlatolva van valasztasunk szerint, vagy ezeknek a hibaknak az elhari-
tasara vagy a készulék kicserélésere.

Kérjuk vegye figyelembe, hogy a készulékeink rendeltetésik szerint nem az ipari, kézmlipari vagy
szakmai hasznalatra lettek konstrualva. Ezért a garanciaszerzédés nem jon létre, ha a készlilék

a garancia ideje alatt kisipari, kézmdipari vagy ipari Gzemek teruletén lett hasznalva vagy ha,
egyenértékl igénybevételnek lett kitéve.

3. A szavatossagunk alol ki vannak véve:

- olyan karok a készulléken, amelyek az 6sszeszerelési utasitas figyelmen kivul hagyasa vagy ame-
lyek a nem szakszeru felszerelés, a hasznalati utasitas figyelmen kivul hagyasa (mint példaul egy
rossz halézati fesziltségre vagy aramfajtara vald rakapcsolas), vagy a karbantartasi és biztonsagi
hatarozatok figyelmen kivil hagyasa vagy a késziléknek egy nem normalis kérnyezeti feltételeknek
térténd kitétele vagy egy hianyos apolas és karbantartas altal keletkeztek.

- kérok a készuléken, amelyek egy rossz bandsmadd vagy nem szakszerUl hasznalatok (mint példaul
a készulék tulterhelése vagy nem engedélyezett betétszerszamok vagy tartozékok hasznalata),
idegen testeknek a készllékbe levé behatolasa (mint példaul homok, kdvek és por, széllitasi kéarok),
er@szak kifejtése vagy idegenkezliség (mint példaul leesés altali karok) altal jottek létre.

- karok a készuléken vagy a készulék részein, amelyek a hasznalatnak megfeleld, szokasos vagy
egyebb természetes elkopasra vezethetdek vissza.

4. A garancia idétartama 24 hénap és a késziilék vasarlasi napjaval kezdédik. Garanciaigényeket a
garancia id0 lejarata el6tt kell, két héten belll, a defekt felismerése utan érvényesiteni. Ki van zarva
a garanciaigények érvényesitése a garanciaidd letelte utan. A készulék javitasa vagy kicserélése
nem hosszabbitja meg a szavatossag idejét, se nem indul ez a teljesitmény altal egy Uj garanciaidd
a készulékre vagy az esetleg beépitett pétalkatrészekre. Ez egy helyszini szerviz esetében is érve-
nyes.

5. A garanciajoganak az érvénysitéséhez kérjik jelentse be a defektes készlléket a kdvetkezé cim
alatt: www.Einhell-Service.com. Kérjik tartsa készenlétben az Uj késziilék 6n altali vasarlasanak a
bizonylatat vagy mas igazolasait. Olyan készllékeket, amelyek megfeleld igazolas vagy tipustabla
nélkul kertlnek bekuldésre, azok hianyzé hozzarendelési lehetéség miatt ki vannak zarva a garnci-
ateljesitmény alol. Ha a készulék defektjére kiterjed a garnciateljesitményiink, akkor azonnal vissza-
kap egy megjavitott vagy egy Uj készuléket.

Magatdl érthet6dd, hogy a kéltségek megtéritése ellenében szivesen megjavitsuk azokat a készuléken
levé defekteket, amelyek nem esnek a garancia terjedelme ala vagy amelyeket mar nem érinti a garan-
cia. Ehhez kérjik a készuléket a szervizcimunkre bekuldeni.

Ennek a hasznalati utasitasnak a szerviz-informacioja szerint utalunk ennek a garancianak a gyorsan
kopd részekkel, hasznalati részekkel és hianyzé részekkel kapcsolatban fennalld fenntartasaira.
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MNeplexopeva

9.

©ONOoOGOA~ODN

Yrnodei&elg aopaAeiag

Meprypadr) TG GUOKEUNG Kal cuprtapadidopeva

Zwot Xprion

TeEXVIKA XAPOKTNPLOTIKA

Mpwv ™ B€0m o€ Aettoupyia

Aettoupyia

Epyaoia pe To aAuoorpiovo

AVTIKOTAOTAON TOU aywYou ouvdeong [ To SikTuo
KaBaplopog, ouvtrpnon kat mapayyeAia avtaAAAKTIKWV

10. Yrodei&elg ya v pootacia Tou TepBAAAOVTOG / S1ABe0T ATIOPPIUUATWY
11. ®VvAagn
12. Avadnmnon BAaBwv
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MNpocoxn!

Katd tn Xprion TwV CUCKEUWYV TIPETIEL, TIPOG
anoduyn TPAUUATIOUWY, VA TNPOVUVTAL Kal

va AauBdavovTal oplopéva HETpa achaAeiag.
AlaBdaoTe yla To AOYO aUTO TIPOCEKTIKA TIG
Odnyieg xpriong / Ynodeielg aodpaAeiag.
DUAAGETE TIG KAAA Yla va €XETE TIG TIANPodOpieq
navta otn Sidbeon oag. Eav mapadwoete
ouokeun og AAAa atopa, SwoTte padi Kat auTteg
TIg Odnyieg xpnong / Yrodeikelg aodaieiag. Asv
avaAapBdavoupe Kapia eubuvn yla atuxnLata

1 BAGBEeG IOV odeilovTalL G PN THPNON AUTWV
Twv Odnywwv xpriong Kat Twv Yrnodeiewv
aodpaAeiag.

1. Ymodei&eig acpalieiag

Oa Bpeite TIg avaAoyeg untodeifelg aodpaieiag
0TO eriouvanTopevo BIBALdpLo!
MNpogidomnoinon!

AwaBdaoTte 0Aeqg TIG UTIOdEIEELG acpaleiag,
TIG 08NYiEg, TIG ATIEIKOVIGELG KAl TA TEXVIKA
XOPAKTNPIOTIKA AUTNG TNG NAEKTPIKNG
OUGCKEUNG. € TIEPITTTWOoN TapaAeiPewv katd
Vv pnon Twv unodeifewv acpaleiaq propei
va TipokAnBei nAekTpomAnéia, Tupkayld kavn
ooBapoi TPAVUATICOL.

®duAa&Te yia peAAOVTIKN Xprion OAEG TIG
Yrnodei&elg acpaleiag kat Tig 0dnyieg.

E&nynon Twv cupBOAwWYV 0T CUCKEUN

(ew. 27):

AaBdaote v Odnyia xpriong

Na popdte pootacia patiwv

Na xpnotuoroleite nxompootacia

Mnv ekTiBeTe TN oUCKELY) OE BPOXN

Edv o aywyodg gival eEAATTWHATIKOG 1) €XEL

KOTIEl, va BydAete auéowg To GIg anod

npida

6. Méyloto Babog Kormg
v,:13m/s

7. 'Evamétayua mpog ta miow propei va
TipokaAéoel coBapolg €wg Bavatndopoug
TPAUMATIOHOUG.

8. Na kpatdte To aAucoTpiovo TavTa Kal Je Ta
Svo xéeplal

9. Anaodaliote 10 Pppevo TnG aAuacidag TpLv
™ 6€on oe Aettoupyia!

aprwh =
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2. Neprypadn TG CUCKEUNG Kal
cupmnapadidopeva

2.1 Meprypadn] TG cUCKEUNG (EIK. 1-2)
1. Yrmodoxn Aauag

MmpooTivr) ipooTtacia XepLou
MmpooTtivn Aapn

MNiow Aapn

dpayn evepyoroinong

Alakémtng evepyoroinong /
arevepyoroinong

O ohwN

7. Kardki Soxeiouv Aadlov

8. KdAuppa tpoxou aAuacidag

9. Bida oTepEéwoNG KAAUPUATOS TPOXOU
aAvoidag

10. Bida ouodiEng aAvoidag
11. Aeiktng 0TAOUNG AadLlov
12. Avakoudlon kaAwdiou
13. KaAwdio

14. NMiow mpooTacia xeplov
15. Adpa

16. AAuoida

17.Mpootacia Aapag

2.2 Zupnapadidopeva
Bdoel Tng meplypadniq Twv cupnapadidopevwy
TIAPAKAAOUE Va eAEYEETE TNV TTANPOTNTA
TOU TIPOIOVTOG. Z€ TIEPITTWON EAATTWHATIKWY
TUNUATWYV TIAPAKAAOUE VA aroTavoeite evtog
5 nuepwv and Tnv nuepounvia ayopdg oto
Kevtpo ZepPig (Service Center) Tng eTalpeiag
pag rpookopidovtag TV loxvouoa anddelEn
ayopdg. MapakaAoVpe va iPooeEeTe TOV THivaka
€yyunong otoug 6poug yyuUnong oTo TEAOG TwV
0dNYLWV.
*  Avoi€te T ocuokevaoia kat BydAte
TIPOOEKTIKA TN CUOKEUN.
®  AMOPaKpPUVTE TA UAIKA CUCKELAGIAG
KOBWG Kal T CUCTRAKATA TIPOOTACIAG TNG
ouokevaoiag / LeTadopdg (EAV UTIAPXOUV).
°  EA&yEte edv eival TIANPES TO TIEPLEXOMEVO.
*  EAéyEte T ouokeur Kat Ta ageooudp yla
evdexoueveg (nuIEG armd tn petagpopd.
®  ®uAd€te TN cuokeuaoia av yivetal pexpL Tnv
Apodo NG MPoBeTUALg TNG EYyUNONG.

Mpoocoxn!

H cuokeun kat Ta VAIKA cuokevaciag v
eival mayvidia! Ta madia Sev emTpEneTal
va mai{ouv UE TIAACTIKEG GAKOUAEG,
TAQOTIKEG HEMPBPAVEG KaL LIKPOAVTIKEIHEVA!
Ypiotaral kivéuvog katamoong Kat
aocopuiiag!
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Mpwtotuneg Odnyieg xpriong

* Ynodeifelq aopaieiag

3. Zwot Xxpnon

To aAucorpiovo TipoopileTal yla KOO
SEVTPWYV, Yla KOWILO KOPUWYV, KAASIWV,
EVALVWV SoKaPLWV, CaVISWV KATL. Kal Urtopet
VaxpPNOoLoTonbei TOOO yla EYKAPOES, 000 Kal
Yla Katd priKkog KoTeg. Agv Tipoopiletal yia To
KOWIHO AAAWV VAIKWYV EKTOG ard EVAO.

H pnxavn emutpénetatl va xpnotuornonoei pévo
Yl TOV OKOTIO yla ToV ottoio TipoopileTal. Kabe
Tépav TOUTOU Xprjon Sev avTamokpievtal 0To
OKOTIO Yyla ToV ottoio ipoopileTal. MNa BAGBeS
TIou odeilovtal og TapdoLa XPrion 1 yla
TPAUMATIONOUG TIAVTOG eidoug eubUvetal o
XPNIONTG/XEPLOTNG KAl OXL O KATAOKEVUAOTNG.

MapakaAoUE va TIPOCEEETE TIWG Ol CUCKEVES
uag dev mpoopidovTatl kat Sev €xouv
KOTAOKEVAOTEL YLO ETTAYYEALATIKY), BLOTEXVIKN
1 Blopnxavikn xpnon. Aev avaiappdavoupe
£yYyUnon o€ TEPITTTWOoN KATd TNV oroia n
OUOKEUN XPNOLoTIomOnKe o ouvepyeia,
Blotexvieg 1 otn Blopnxavia r oe epyacieq
TIAPOMOLEG UE AUTEG.

4. TeXVIKA XOPOAKTNPLIOTIKA

TAON SIKTUOU: v 230-240V ~ 50 Hz
OVOUACTIKN LOXUG: w.eveeeenreiieee i 1800 W
AplOu6G oTpodwV PEAQVTL: . ...7800 min™!
MIKOG AQHOG e 356 mm
MNKOG KOTING HAEIHOUL: . 325 mm
TayUTnTa KOTMG OE OVOUAOTIKO

APLOHO OTPOPWV . eeneeeeieeeieeeiiee e 13,5m/s
MoogotnTa MANpwong doxeiou Aadiov: ...... 160 ml
BApog e AQua KAl QAUCISA: ...eeveeeeeeeiieeenes 5kg
KAdon mpootaoiag: .......... Il (81| povwon) / @
Oregon

PAVA\I o 1Yo H USRS 91PJ052X
OBNYOG: e 140SDEA041
Kangxin

ANUGIOQA: i ALP-50-528
OONYOG: et AP14-53-507P

©opupog kat Sovroelg
O1 Tipég BopUPBWV Kal Sovricewv SlamoTwinkav
oupdwva pe 1o poturo EN 62841.

Ztabun nxnTikng mieong L, ... ...84,6 dB(A)
ABEBAOTNTA K, oo 3dB
2TABUN NXNTIKAG LoxVog L, - ..104,6 dB(A)
ABEBAOTNTA K|y cvvviniiiiiicicic 2,55dB
2TAOUN OKOUOTIKNG

LOXVOG EYYUNMEVN Lyl v 108 dB

Na XpnolHoTIoIEITE WTOACTIISEG.
H emidpaon tou BopuPou propei va ipoKaAEael
NV anwAela NG aKong.

2UVOAIKN TN Sovrioewv (ABpolopa Staviouatog
TPWV KateuBuvoewv) dlariotwleioa cupdwva
pe EN 62841-1 kat EN ISO 62841-4-1.

XelpoAapr) umé Ppoptio

Tiur) eKTIOPTMNG SOVIOEWV UIPOOCTIVIG
XELPOAABNG

a, =5,781 m/s?

Tiur) ekTropTM G Sovrioewv THiow XePOoAafnq
a, = 4,039 m/s?

ABeBadtnta K = 1,5 m/s?

®  OLavadepOUEVEG GUVOALKEG TILES
peTddoong S6vNoMG Kal Ot TIHEG EKTIOUTNG
BopuPou peTpriOnKav BACEL TUTTOTIOINUEVNG
HEBOSOU SOKIUNG KAt UTTopoUV va
XPnotomnomnBouyv yia Tn cUyKplon piag
NAEKTPIKTIG GUOKEUNG HE Mia AAAN.

OL avadepOUEVEG CUVOAIKEG TILEQ
peTddoong S6vNoMG Kal Ot TIHEG EKTIOUTING
BopUPoU PTTOPOVV va XPNOoLUoTIom 00UV

KaL YL TIPOOWPLVT| EKTIUNOT TNG OXETIKNG
emPBdapuvong.

Mia ripoeidomnoinon:

® H tn petadoongq g 66vnong kat 6opufou
priopei va SladEpel Katd TNV TPAYUATIKY)
XPT)oN TNG NAEKTPLIKNG CUOKEUNG artd TNV
avadepOpEVN TIUN, avAAoyad e TOV TPOTIO
Xpriong Ing, Wlaitepa armno To €i6og Tou
QVTIKEWEVOU TIOU Ba KaTEPYATHEITE.
Mpoomadriote va mieplopidete 600
TIEPLOCOTEPO YiveTal TNV SIAPKELd TNG
€kBeong oe dovroelg kat Bopupoug.
Mapadeiypata HETpWYV yla TNV peiwon g
peTddoong Twv dovrioewv eivat n xprion
YavTIwy Katd TNV €pyacia Kal 0 TEEPLOPLONOG
Slapkelag epyaoiag. ESw mpemnel va AdBete
urtoYn cag 6AA TA TUNHATA TOU KUKAOU
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Aeitoupyiag (ya tapddetypa xpovoug Katd
TOUG oTtoioug eival oBnNOUEVO TO NAEKTPIKO
£PYAAEIO KAl XPOVOUG KATA TOUG OTIOi0Uq
eival avappévo aAld xwpig dopTio).

MeplopioTe TNV dnuovpyia BopuBov kat TIg

dovnoelg oto gAdayiloto!

* Na xpnolpoToleiTe HOVO CUOKEVESG o AYoyn
KaTtaoTaon.

® Na cuvinpeite kat va KaBapilete TAKTIKA TN
OUKOEUN).

* Nanpooappdlete 0Tn CUCKELT| TOV TPOTIO
gpyaoiag oag.

® TpoogEte va Pnv uttePPOPTWVETE TN
OUOKEUN.

®  AdnoTe T oUoKeUT) VOEXOUEVWS VA
eAeyxBei ano edIko TeEXVITN.

* Na arevepyotoleite Tn cuokeur| étav dev
TNV XPNOLOTIOLE(TE.

* Na ¢popdate yavtia.

5. Mpwv ™ B€0n o€ Aettoupyia

Mptv TN oUVSEON OLYOUPEUTEITE WG TA OTOLKEIQ
OTNV ETIKETA TOU CUUPWVOUV |IE TA OTOLXEID TOU
SikTvou.

Mpiv kaveTe puBUicELG OTN CUCGKEUT va
Byadete mavta To Bucpa anod tnv npida.

Mpoooxn! Na cuvdéoete To ahuoortpiovo

UE TO PeUUA SIKTUOU HOVO, £DOCOV EXEL
ouvappoAoynBei MANPWG Kal €xel pubuioTel

n évtaon g aAucidag. MNpog aroduyn
TPAUMATIOUWV Va POPATE TIAVTA TIPOCTATEVTIKA
yavtia 6tav epyAdeoTe |le TO AAUCOTIPIOVO.

5.1 ZuvappoAdynon Kovtaplov Kat aAvcidag

®  ZETIOKETAPETE TIPOCEKTIKA OA TA
eapmpata kal eAeyEte edv eival AN
(E. 2-3)

®  Avoi€te n Bida oTePEWONG YIA TO KAAUMUA
™™g aAuoidag (Ewk. 4)

*  Adapéote To kKAAUUUA TNG aAvoidag (Ek. 5)

®  TomoBetoTE TNV AAUGCISA OTIWG TIPOKUTITEL
arnod TNV €KOVA OTO TIEPLOTPEPOUEVO AUAAKL
Tou kovtaplov (Ek. 6/ap. A)

® TomoBeToTE TO KOVTAPL KAl TNV aAucida
OTIWG TIPOKUTITEL ATTIO TNV EIKOVA OTNV
vrtodoxny (Eik. 6). MepdoTe TV aAuoida
YUpw aro to Tviov (Ek. 6/ ap. B).

® TomoBeTNOTE KAL OTEPEWOTE [e TN Bida
0TEPEWONG TO KAAUMMA TNG aAuacidag (Eik.
7). Npoooxn! ©a odpiEeTe TEAEWTIKA TN
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Bida otepéwong HéVo HeTA TN pUBULION TNG
évtaong g aAucidag (BAETe 5AdLo 5.2).

5.2 Tévtwpa g alvcidag

Mpocoxn! Mptv Tov EAEYX0 TWV EPYACLOV

pUBLIONG va BydleTe TTAVTA TO BIG ATIOOTN

npida. Mpog arnodpuyr) TPAVUATIONWY VA GopaTe

TIAVTA TIPOCTATEVTIKA YAVTIA OTAV EPYALEDTE e

TO GAUCOTIPiOVO.

*  XaAapwote T Bida oTepéwong yla To
KAAUMA TOU TPOXOU TG aiuoidag (Eik. 4)

® PubBuiote TV évtaon g aiucidag pe
Bida cvodEng Tng aAvcidag (Eik. 8).

* [eplotpodn) Tipog ta de€ld avgavel Tnv
évtaon g aAuoidag, meplotpodr TIPog Ta
aploTePd PelwVeL TNV évtaon Tng aAucidag.
H aAuoida gival owotd TEVTWHEVN, dTaV
propel va avaonkwOel otn péon g Aduag
Katd mep. 3-4 XIA. (Eik.9).

*  >opi&te T Rida oTEPEWONG YIA TO KAAUHUA
TOU TPOYXOU TNG aAuacidag.

Mpocoxn! ‘OAot ol kpikot TNG aAuacidag
TIPETIEL VA KUAOUV GWOTA OTO AUAAKL TNG
Adpag.

Ynodei&elg yla Tnv T@vuon tng alucidag:
H aAuocida mpémel va eival cwoTtd TeEVIWPEVN
yla va eEaodalifetal n agoyn Aettovyia. H
aAvoida eival cwoTd TEVIWUEVN, OTAV Uropei
va avaonkwBel otn péon g Adpag Katd mep.
3-4 x\. .Emtedn) n aAvoida Beppaivetal pe 1o
TPLOVIONA KAl €TOL PETABAAAETAL TO KOG TNG,
va eAéyxete kABe 10 AETTTA TNV TAVUON TNG
aAvoidag kat va tn pubuilete eav xpeldletal.
AUTO LoxVEL KUpiwG YLla véeg aAuoideq. MeTd
™ AN&n NG Epyacalg 0ag Va XOAAPWVETE TNV
aAvoida, SIOTL JEWVETAL TO UKOG TNG 6Tav
Kpuwoel. 'Etol anodelyete KABE eVOEXOLEVN
N ™ aAvoidag.

5.3 Aimavon tng aAvoidag

Mpoocoxn! Mptv Tov €AeyX0 TWV EPYACLLV
pUBLIONG va ByddeTe tAvTa To PIg amd Tnv
npida. Mpog anodpuyr TPAVUATIONWY va PopaTe
TIAVTA TIPOCTATEVTIKA YAVTIA OTAV EPYALEDTE e
TO GAUCOTIPIOVO.

Mpocoxn! MNoté un xpnoloroLeite To
aAvoorpiovo otav dev €xel AumavOei n aAvoidal
H xprjon Tou aAucoTipiovou Xwpig va €XeL
AlavOei n aAvoida 1) 6Tav ) oTAbun Tou Aadlov
elval KATw arod TNV EAAXLOTN ETUTPETTH OTAOUN
Ue To avaioyo onuadt (Ek.10/ap.B) uropei

Va €XEL 0OV CUVETTELD TNV KATAOTPODT) TOU
aAvoorpiovou!
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Mpoooxn! Na mpooéxeTe TIG CUVONKES
Beppokpaciag: AlapopeTikeég Beppokpacieq
TIEPBAAAOVTOG amaAToUV ATAVTIKA JE TEAEIWG
SladopeTIKO IEWOEG. 2€ XAUNAES BepoKpaoieq
Xpewaleote apald Addia (XapnAd Ewsdeg)

YLQ TOV OXNMATIOUO ETTAPKOUG PIARL AaSLOU.

Edv Aortdv xpnotuornonoeTe to i5to AddL To
KOAOKaipL, TOTE LOVO Kal LOVO HE TIG UPNAES
Beppokpacieg Ba apalwoel akOUN TEEPLOCOTEPO.
‘ETol TO PIAp Aadlov propei va oxnuatioet
PWYHEG, ouveTela Ba eival n urtepbEppavon g
aAvoidag kat {nudg ya to aAucoripiovo. Mepav
TOUTOU KaiyeTal To AmavTiko AddL kal puttaivel
dokortta To TEPIBAAAOV.

MArpwon Tou doxeiou Aadiou:

®  AKOUUTAOTE TO AAUCOTIPIOVO O€ ETTiTEdN
empavela.

*  KaBapiote TnVv mepLoxr yupw arnéd to

KA&Auppa Tou doxeiou Tou Aadiov (Ew. 10/ap.

A) kat akoAoUBwg avoite To.

® Tepiote TO doxeio e AASL yla aAucorpiova.
MpooéEte va pnvunouv akabapoieq oto
Soxeio Tou Aadlov yla va pn BouAwaoel To
AKPOOTOWLO TOU AadLov.

*  KAeiote 10 KdAUpPA TOU Soxeiou Tou Aadlov.

6. Aettoupyia

6.1 ZUvdeon pe 1o diktuo

®  >yvdéote To KaAwdLo SIKTUOU og KAaTAAANAO
KOAWSL0 emékTaong. MpooeETe To KAAWSI0
€MEKTAONG Va gival KATAAANAO yla TNV
LOXUOTOU aAucoTipiovol oag.

*  AodaAioTe TO KOAWSLO ETEKTAONG
onwg ¢paivetat otnv Ek. 12 wote va
mpooTateveTal and Suvapelg EAENG kat
aBéAnTo BydAciyo Tou ¢ig ano v mpida.

®  JyvdEoTe TO KAAWSIO ETEKTAONG OE CWOTA
£yKateoTnpeVN Tpila ooUKoO.

20G OUVIOTOUE VA XPNOLLOTIOLEITE KAAWSIO

ue PpBopidov xpwpua (kdkkivo 1 kitpivo). ‘Etol
HEWVETAL 0 Kivouvog TNG aBEANTNG {nudg amno
TO 0AUCOTIPIOVO.

6.2 Evepyomoinon / Antevepyormoinon

Evepyomoinon

* Kpatrote To aAuootipiovo pe Ta duo xépla
oag onwg paivetat otny Eik. 13 (avtixepag
KATW aTto TN XEPOAaL).
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* [M€ote ™ Pppayn ekkivnong (Ek. 1/ap. 5) kat
KPATAOTE TNV TIECHEVN.

* Evepyomoirjote T0 aAuootpiovo
e TO SlaKOTTN gpvepyoToinong /
artevepyortoinong. Twpa propeite va
adrioete eAeVBepPN TN dpay” EKKivnong.

Amntevepyormoinon
AdrioTe eAelBePO TO SLAKOTITN evepyoTtoinong /
artevepyoroinong (Ewk. 1/ap. 6).

To EVOWHATWHEVO PPEVO OKIVNTOTIOLEL TNV
TEPLOTPEDOEV AAUCISA EVTOG GUVTOULOTATOU
Xpovou. Otv SlakomTeTte TNV epyacia va Byalete
T0 PIg and v Tpida.

Npocoxn! Na petapEpete To alucorpiovo
pévo arné T unpooTtivr) AaBn)! Eav kpatate
TO AAUCOTIPIOVO TIOU €ival CUVOESEUEVO UE TO
SikTtuo pévo amnod tnv miow Aafr) pe Ta oToxeld
Kal eEaptrpata eAéyxov, uropei va oupPei
va TiEJETE CUYXPOVWG XWPIG va To BEAeTE
Kal TN $ppayonekkivnong Kat To SLaKOTIN
€VEPYOTIOINONG / ATEVEPYOTIOINONG KAl vVa
apyioel va Aettoupyei To aAucorpiovo.

6.3 ZVoTnua apaiedig

®dpévo Kivnmpa

O kivnTMpag dppevapel TNV aAucia POALG
adebel eAelBePOG 0 SLAKOTTNG EvepyoToinong/
artevepyortoinong (Ewk.1/ap. 6) 1) poALG Stakorel
n Mapoxn PEVHATOG. Me Tov TPOTIo AUTod
MEWWVETAL ONUAVTIKA 0 KiVOUVOG TPAUNATIONOU
ano Vv aAucida Tou ouveyilel va Kiveitat yla
GUVTOUO XPOVO.

®dpévo alvoidag

To ppévo TG aAuoidag amoteAei Eva
TIPOOTATEUTIKO UNXAVIOUO TIOU EVEPYOTIOLEITAL
MEOW TNG MTOPOTLVNG TIPOOTACIAG XEPLWV
(Ew.1/ap.2). Eav To aAucormpiovo TivayTei

TPOG TA TioW PETA amd avtikpouon,
gvepyoroleital To Pppévo NG aAuacidag kat
QKLVNTOTIOLEL TO aAucoTIpiovo og AlydTtepo armd
0,1 deutepoAetma. Na eAEYXETE TAKTIKA TN
Aettoupyia Tou ppevou TG aiuoidag. Ma to
OKOTIO QUTO AVASITAWOTE TNV TIPO0TACIA XEPLOU
(Ewk.1/ap.2) tpog Ta eUNPOg Kal EVEPYOTIO|0TE
ouVTOUA TO aAuooTipiovo. Twpa Sev eTTPEMETAL
va AETOUYNO€L TO AAUCOTIPIOVO.
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TpaBn&Te TNV UMPOOCTIVY TIPOOTAGIA XEPLWV
(Ewk.1/ap.2) tpog ta Tiow, PEXPL VA PPeL
avtioTaon, yla va avoigeTe To GpEVo TG
aAvoidag.

Mpoooxn! Mn xpnotporoleite To aAucorpiovo
otav dev Asttoupyouv Agoya Ta CUCTHUATA
aodaleiag. Mn ipooTiabrioeTe va ETIIOKEVACETE
€0¢iq ol idlol Ta ouoThuaTa 1| eEapTruaTa mov
oxetidovtal pe TV aopaAela, aAAd anotaveeite
TIPOG TO TUNUA Hag EUTINPETNONG TIEAATWYV 1
TIPOG TIAPOMOLO EEEISIKEVEVO OUVEPYEID.

MNpootacia xepiwv

H unpooTivr) ipootacia xeplwv (cUyxXpovwg

Kal ppévo aiuaoidag) (Ewk. 1/ap.2) katn micw
mnpooTtacia xepuwv (E. 2/ ap. 14) mpootatevouv
Ta SAKTUAAG 00G A0 TPAUKATIOHOUG HETA

ano enadn He TV aAucida Tou TpLovIoy, o€
TePIMTWOoN KATA TNV oTtoia KoTiel n aAvaoida amd
urtepdoOpTWON.

7. Epyacia pe To alvoormpiovo

7.1 NpoeTopacia

Mpwv amé kabe xprion va eAEYxeTe Ta €ENG, WOTE
va eloTe otyoupol Twg epyAeTTE e ATIOAUTN
aoddAela:

Katdotaon tov aAvcorpiovou

Na eAEyXeTE TO AAUCOTIPIOVO TIPLV TNV EVAPEN
™G epyaoiag yla evdoeyopeveg BAABeg oto
TEPIBANUA, 0TO KAAWSLI0 SIKTUOU, OTNV aAuacida
Kal oTn Adpa. Moté un xpnotomoleite pia
OUOKEUN U EPavT EAATTWHATA.

Aoxeio Aadlov

2TA0UN Aadov oto Soxeio Tou Aadov. Na
eAEYXETE KaL KaTd TN SldpKela TG epyaciag
edv €xete TTAvVTA apkeTd AAdL. MNa va armopuyete
TNV KAtaoTpodr| TOU AAUCOTIPIOVOU N
XPNOLLOTIOLEITE TO TIPLOVL, OTAV eV EXETE AASLY
étav n otadun tou Aadlov eival xaunAotepn anod
TO onNUASL min (eAdy.) (ek. 10/ap. B).

‘Eva yepdato doxeio Aadlov apkei katd péco 6po
yla 15 Aemtd, avaloya pe ta SlaAgippata Kat To
doprio.

AAucida miploviov

‘Evtaon g aAucidag, katdotaon Twv
KoTITr)PpWV. ‘000 IO KAAA TPOXIOMEVN Eival

n aAucida, TOoO o KAAd EAEYXETAL TO
aAvoortpiovo. To 810 LoXVEL Kal yla TNV évtaon

NG aAuoidag. MNa meplocdTEPN AoPAAeLd 0ag
va eEAEYXETE Kal KATA TN SLdpKeLa TNG epyaciag
K@Be 10 Aerttd TNV €vtaon Tng aAuoidag!
I181aitepa Ta kavoupyla aAvootpiova teivouv
TIPOG HEYAAUTEPT SLAOTOAT).

®dpévo alvoidag

EAE€yETe T Aettoupyia Tou ppévou TG aAuoidag
OTIWG TEPLypadeTaAL 0TO KEPAAALO ,ZUOTHATA
aodaieiag” kat AVoTe TO.

MpPooTATEVTIKOG POUXIGHOG

Na popdTte orwodnmoTe Ta avaioya
TIPOOTATEVUTIKA Kal EPAPHOCTA pouxa, SnAadn
TIAVTAAOGVL e aoddAela arod Kowipata,
TIPOOTATEUTIKA YAVTLA KAL UTTIOST|UaTA
aodaAeiag.

QTompocTacia Kal TPOCTATEVTIKA YUAALd.
2 epyaoieq Kotmg SEVTIPWYV Kal o

S000KOUIKES epyaaieq va popdTte owodnToTe
TIPOOTATEUTIKO KPAVOG E EVOWUATWHEVT
wToTpooTacia kal Tpootacia poowrtov. H ‘Etot
Ba TpooTaTEVEDTE ATIO KAASLA TIOU TIEDTOUV Kal
Tou ekodevdoviovtal.

7.2 EENnynon g owoTtng cuuneplpopag o€
Baolkég epyacieq

Pi&o 8évrpwyv (Ewk. 14-17)

Edv k6Bete Kat pixvete éva SEVTPO oUYXPOVWG
He aAAo €va dtopo, TOTE N andotaon pHetagy
TOU ATOOU TIOU gival uTtelBuvo yia TNV

KOTII) TOU S€VTPOU Kal TOU ATOMOU TIOU gival
UTIEVBULVO YLa TO PIELO Tou SEVTPOU TIPETEL

va eivat TouhdytoTtov SirAdolo anoé to VPogq

Tou &évtpou Tou Ba piete (Eik.14). Katda to
PIEIL0 TWV SEVTPWV Va TIPOCEEETE, VA UNV
Klv&uveUouv AAAa aToua, va pnv {nuiwvovtat
aywyoi Tpodpodoaciag kat va pn mpo&evouvtal
VAIKEG (nUIEG. EQv €va 6€vTpo €ABeL og emadn
HE aywyod Tapoxng PEVHATOG, TIPETIEL Va
evnuepwOel apéowg n appddia Emixeipnon
Evépyelag.

X gpyaoieq ploviopatog oe avndopeg/
KatNdOPEG TIPETIEL O XP1)OTNG TOU AAUCOTIPIOVOU
va BpiokeTal Tavw arnod To SEVTPO Tov Ba KoTE,
S10TL 6TV KoTiEl TO 6EVTPO, Ba TTEoeL 1} Ba KUAioeL
TPOG Ta KATW (EK.15).

Mptv 10 pi&§IL0 TOU SEVTPOU TIPETIEL VA
oxedldoete evéexOEVO SPOUO dladuyng o
ottoiog, AV XpeldleTal, TipETeL va kabaploTel
yla va eivat eAevBepog. O dpdog dtaduyng
Tpemel va odnyel Ao&d Tipog Ta Tiow aro

TNV avapevouevn Katevubuvon mTwong Tou
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SEVTpou, OTWG TIAPLOTAVETAL 0TNV £lkdVa 16 (A=
emkivduvn mieploxr, B= katevBuvon ntwong, C=
medio dlapuyng).

Mptv 1o pi§o va AaBete uTtOYN oG TNV PUOIKY
KAlon Tou 8€vTpou, Tn BEon peyaAlTeEpWV
KAQSLWV Kal TNV KAteuBuvon Tou agpa, WoTe va
eloTe og B€on va uTtoAoyioeTe TNV Katewbuvon
TITWONG TOU SEVTPOU.

Na aropakpUveTe amod To SEVIPo akabapoieg,
TIETPEG, XaAapoUug pAolovug, kapdlid, kat
oupuaTa.

Zpnvoeldng Topn (Ewk. 17)

Kdvte pia eykorm og opbr| ywvia mpog tnv
KaTevBuvon Tou pLEipaTog (A) pe Babog 1/3

™G SIAUETPOU TOU KOPHOU TOU SEVTPOU, OTIWG
naplotdvetal otnyv ewova 17. Kavte mpwta v
optgévTia opnvoeldn toun (1). ‘Etol anodelyete
0 UIAOKApPLoUa TNG aAucidag 1} TNG TPOXLAG OTav
0a apyioete pe N deuTePN OPNVOELSY) TOUN).

Topn pi&iparog (Ek. 17)

Apxiote v Topn pi&ipatog TouAdyiotov 50
XIAOOTA TIAvVw artod TNV opllovTia odpnvoeldn
Toun. EkteAéoTe TNV Toun pi&ipatog (B)
TIAPAAANAQ TIPOG TNV 0pldVTIA OPNVOELST) TOUN.
EkteAéoTe TNV TOUN PEILATOG HOVO OE TOCO
Bdbog, woTe va apapével akdun Eva TUHa
Tou Sev €xel kortel (D), rou propei va dpdoet
oav PevTeoeq. AUTO TO TUNHA eumodilel To va
otpadei To SEVTPO Kal va TIEceL 0Tn AdBog
KATEVOUVOT). SPNV KOWTE AUTO TO TUKa. OTtav
TIANGOLAoEL 1 KOt PLEILATOG OTO TURKA auTO,
TIPETEL TO SEVTPO va apxioel va edptel. Eav
Seite Mwg 10 SEVTPO eVOEXOUEVWG SEV TIECELO
oTtnV embupovpevn katevbuvon (C), 1) kAivel
TIPOG TA THOW KAl TIwG MITAOKAPEL 1) aAucida,
SlakéYTe TNV Topn PIEINATOG KAl XPNOLLOTIOmOTE
yla TNV uttooTpLEN Tou §€VTpou odriveq aro
EVAO, TAOOTIKO 1) AAOUMIVLO.

‘Otav 1o 5¢vTpo apyioel va mEPTEL,
ATIOPAKPUVTE TO AAUCOTIPIOVO ard TNV EYKOTTY,
ATIEVEPYOTIO|OTE TO, AKOUMTINOTE TO OTNV AKPN
KOl EYKATAAEWPTE TNV ETIKIVOUVN TIEPLOXT) ATIO
Tov Spduo dlapuyng. NpooéEte Ta kAadLd TTou
TIEDTOVV KAl TIPOCEETE VA LNV OKOVTAYETE.

Adaipeon kKAadiwv

AuTO onpaivel TNV adaipeon Twv KAASLWV

ano To KoppEVo S€vtpo. Katd v adaipeon
TWV KAQSIWV adn|oTe 0NV apxr akoun ta
HEYAAUTEPA KAQSLA TIOV Eival OTPAUEVA TIPOG
TA KATW, LEXPL VA KOTTEL 0 KOPUOG. Ta pikpdTEPQ
KAadLd KOYTE Ta OTIWG daivetal oTnyv elkova 18

(A= kaTevBUVOoN KOTING KATA TNV adaipeon Twv
KAadwwv, B= pakpta ano to €dagog!

AdrioTte akoun Ta urtoonbouvta KAadIA, LEXPL
va KoTiel 0 Koppdg. Ta kOBETe amod KATW TPOG Ta
enavw pe pia korm). Ta kAadia rou Bpiokovtal
UTTO €VTaoM va KOBovTal arnod KATw Tipog Ta
eMAVW, yla va aropeuxBei TO UITAOKAPIOA TOU
aAuoortpiovou.

Korr Tou kKopov Tov §€vipou

AUTOG onuaivel To KOWIO TOU KOPOU TOU
8évTtpou oe Tunuata. Npooé€te va otékeoTe
oTaBePA KAl VA KATAVENETAL TO BAPOG TOU
OWMATGO 0ag kal ota dvo oag Ttodia. Edv eivat
Suvatov va urtooTnpixOei 0 KopOg arod kAadLd,
Sokdpla ) opriveg. AKOAOUONOTE TIG ATIAEG
0dnyieg yla €UKOAO TIPLOVIOHA.

Edv akouprtdel o kopudg opolopopda oe 6A0
TOU TO UNKOG, OTwg daivetal otnv elkdva 19,
TO TIPLOVIOMA YiveTal ard ravw. Mpooete va pn
KOBeTe 01O £€6000G.

Edv akoupraél o koppdg pe ) pia tou dkpn
oTwg datvetal oty elkova 20, kOYTe TPWTaA
1/3 TG SLAPETPOU TOU KOPUOU aTto TNV KATW
TIAEUPA TIPOG Ta eTAvVwW (A) ylava aroduyete Ta
Opippara. H deutepn kot amno endvw (2/3 g
SLaPETPOU) va ekeTEAECDEL 0TO YOG TNG TPWTING
kot (B) (yta va arodeuxBel To UMAOKAPIOUA).

Edv 0 kopl6G akoUuTTAEL Kat OTIG U0 AKPES TOU
oTwg daivetal otV eikova 21, kOYTe Katapy”n
1/3 TG Slap€Tpou armd TNV eNMAvw TIAEUPA TIPOG
artopuyn Oppdatwy (A). H delvtepn korr ano
endavw (2/3 g SIaUETPOV) Va ekeTEAETDEL OTO
UYog NG TIPWTNG kot (B) (yia va armogpeuxdei
TO UTTAOKAPLOWA).

2 e epyaoieq kotmg Sévipwyv o avndopeg/
KatndOPeS va 0TEKECTE TIAVTA TTIAVW aTtd ToV
KOPHO TOU SEVTPOU OMwG daiveTal oTnv elKOVA
15. Tia va €xeTe TOV TIAN)PN EAEYXO TN OTLYMN
TIoU KOBeTAL TEAEIWS TO SEVTPO VA LEIWVETE
TNV Ttieon KATA TO TEAOG TNG KOTING XWPIG va
XOAOpWOoETE TO SUVATO KPATNUA OTIG AABES
Tou aAucortpiovou. NpoogEte va unv €ABeL To
aAvoorttpiovo oe enadr) pe To €5adog.

MeTtd TNV mepdtwon Tng KoTnG, TIEPLUEVTE

va akivnromnonBei mpwTa n aAvcida mpoTov
QTIOHAKPUVETE TO AAUGOTIPIOVO ATIO TO ONEi0
auto. Na arevepyoTtoleiTe TTavTa ToV Kivntripa
TOU AAUCOTIPIOVOU TIPOTOU TIATE 0€ AAAO SEVTPO.
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7.3 Avtikpouon

AvTikpouom onpaivel To anOTOUO KTUTNUA
TIPOG TA EMAVW 1) KAL TIPOG TA TIOW TOU
AettoupyouvTog aAucoripiovou. H attia eivat
ouvnobwg N emaod Tou KatepyaldUeEVOU
QAVTIKEUEVOU [E TN MUTN TNG AApag 1) TO
MITAOKAPLOpA TNG aAuaidag.

2 TEPIMTWOoN avtikpouong dnuoupyouvTal
anoTtopa peydieg duvapelg. ‘Etol to
aAucottpiovo avTidpd TeAeiwg aveEEAeyKTa.
Juvérnela eival coBapdTaTol TPAUUATIONOL TOU
XPNOTN 1} ATOUWYV IOV BpioKovVTaAL KOVTA TOU.
Eldikd oe MAQiVEG KOTIEG, EYKAPOLEG 1) KAL KATA
UrKOG KOTTEQ ival 1dlaitepa PeyaAog o Kivouvog
avtikpouong. MNa To Adyo atuTd va anopevyeTe
€1 duvaTtov autd Ta €idn Komwv Kat eav dev
Jropeite va ta anopuyeTe, va epyaleote
1Slaitepa PooeKTIKA!

O kivéuvgo avtikpouong eival blaitepa
UEYAAOG, OTAV AKOUUTIATE TO TIPLOVL UE TN

HUTN TG Adpag, S10TL eKel eival peyaAuTtepn n
gvépyela Tou poxAov (Eik. 22). Ma to Adyo auto
VA OKOUUTIATE OTNV apxT) TO AAUCOTIPIOVO 000
1o emtineda yiveTal kal Kovtd oTnv urlodoxr TG
Adpag (Ewk.23).

Npocoxn!
* Na pooéxeTe MAVTA TN OWOoTH TAVUOT TNG
aAvoidag!

* Na xpnolporoleite pévo aAvoorpiova Tou
BpiokovTal o ayoyn katdotaon!

* Na gpydleote HOVO UE CWOTA TPOXLIOUEVO
aAuoortpiovo!

® Tloté unv koBete Avw armd To VYOG Tou
wpov oag!

®  TloTé un KOBETE e TNV EMAVW AKPN 1) TN
ot T™Q Adpag!

®  Na kpatdte T0 aAuooTIPiovo TIAVTA KAAA Kal
ue ta dvo xépta!

* Edv yivetal va xpnotuomoleital mavta tnv
urtodox1n TNG AQUAg oav onueio LoxAoU

Mpévicpa VAWV VIO €vtaon

Xpeladetal 1dlaitepn Poooy ) 0Tav KOPETE
EVAa o eival uttd évtaon! Ta umo évtaon
guplokopeva EVAQ, TTou avakoudifovtal arod
NV évtaon e To KOWIUO, avTISpoUV HEPIKES
PopEG TEAEIWG aveEEAeYKTa, TIPAYA TIOU
uropel va po&evnoel coBapdTaToug aAAd Kat
Bavatndopoug TpavpaTiopovs. (Eik.24-26).

OL epyaocieq AUTEQ ETUTPETETAL VA EKTEAOUVTAL
HOVOo arnd eldikd ekmatdevpéva pdowa.

8. AVTIKATACTAGCT) TOU aywyou
oUVSEONG ME TO SikTUO

Edv taBet BAAPN To KAAWSI0 cUvdeon TNG
OUOKEUNG He To SiKTUO, TIPETIEL TIPOG artoduyr
KivdUVou, va avTtikataoTtabel and Ttov
KOTOOKEVAOTN 1} TO TUNUA TOU eEUMNPETNONG
TEAATWV 1) artod TapopoLla eEEISIKEVEVO
TPOoWTIO.

9. Kabapiouog, cuvtripnon Kat
napayyeAia avtaAAaKTIKWV

MNpoocoxn!

* [pw ano k&Be kabaplopod va Byalete To dIg
ano Tt npida.

®  Mn BuBilete T ouokeun yla Tov KaBaplopd
NG o€ vePo 1) oe AAAA vypd.

9.1 Kabapiopog

*  Na kaBapileTe TAKTIKA TO UNXAVIOMO
TAVUONG E TIETILECUEVO a€Pa 1] e BovpToa.
Mn xpnotoroteite epyaleia ya Tov
KaBaplopo.

*  OuAaBeg va eival eAevbepeg amd AddLa pog
artopuyn oAicbnorng oag.

* Eav xpelaotei, va kabBapileTe T OUOKEUN e
€Vva Uypo Ttavi Kal EVOEXOUEVWG KAl e NTTLO
ATOPPUTIAVTIKO.

* Eav 10 aAucormpiovo dev xpnolporonOei
yla éva HEYAAUTEPO XPOVIKO S1AoTNua,
adalpeote 10 AAdL TNG aAucidag aro To
Soxeio Tou AadLov. ToroBeToTE TNV AAUsida
KaL TN AQua yia GUVTOUO XPOVIKO SLlaoTnua
o€ AouTpO AadLoU Kal KaTomv TUAETE TV
aAvoida kat Tn Adpa AadoxapTo.

9.2 Wnktpeg

2 & TIEPIMTTWON UTIEPBOALKOU OXNLATIONOV
oTivOnpwv va eAeyxOouv ol PYRKTPeG ano
e&eldlkeupévo nAektpoAdyo. MNMpoooxn! H
QAVTIKATAOTAOT) TWV YNKTPWYV ETITPETETAL VA
yivel povo amo eEISIKEUUEVO NAEKTPOAGYO.
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9.3 ZuvTtripnon

AvTikatdoTtaon alvcidag kat Kovtaplou

To KOVTAPL TIPETEL VA avTikataotacBel otav

*  gxel PpOapei To AUAAKL 081ynong Tou
KovVTapLov.

* gxelkaraotpadein €xel pOapei o
UTPOOTIVOG TPOXOG OTO KOVTAPL.

AKOAOUBNOTE TA BrjaTa IOV TIEPLYPAdOVTAL OTO
ke AAaLO , TOTIOBETNON KOVTAPLOU Kal aAuoidag”!

‘EAgyx0g TNG autoparng Aimavong g
alAvoidag

Na eAEYXETE TAKTIKA TN AELTOUPYIA TOU
OUOTHATOG AUTOUATNG Alltavong yla va
arodUYETE TNV UTIEPBEPAVOT Kal £TOL TNV
evdexouevn {nuid g Aduag kat tg aAucidag.
la To OKOTIO AUTO TEIVETE TN MUTN TNG AANAS
Tpog Mia Aeia empavela (cavida, onpeio
&vap&ng g Kot S€VTpov) Kat adrote To
AAUCOTIPIOVO Va AEITOUPYTOEL.

Edv katd tn didpkela g Sladikaciag autq
rapouotacBel avgavopevo ixvog Aadlov, To
oUOTNUA AUTOPATNG Aitavong NG aAuacidag
Aettoupyei agoya. Eav dev epdaviobel cadpég
{xvog Aadlov, TapakaAovpe va SlaBaceTe TIg
avAaAoyeg unodei&elg 0To kepdaAalo ,Avadritnon
BAGRNG"! Kat edv kat auTég oL urtodei&elg dev
BonBouv epLoGoTOEPO, Va aroTtavoeiTe TPog To
ouvepyeio pag eEUTNPETNONG TMEAATWYV 1) TIPOG
TIAPOMOLO EEEBIKEVIEVO OUVEPYEID.

MNpocoxn! Na unv ayyi&ete Twpa tnVv endavela.
Na tnpeite emnapkn anootaon acpaieiog
(mepimov 20 ek.).

Tpoxiopa Tng aAvoidag

ATIOTEAEOUATIKN £pYAOIA [l TO AAucOTIpiovo
eival epik) pévo étav n alvoida eival oe KaAn
KATAOTOOM Kal KAAd Tpoxlopévn. ‘ETol petwvetat
0 KivéUVOog aVTIKPOUOEWV.

H aAucida propei va TpoxloTel og omolodnrnote
€101K0 KaTdoTnpa. Mn mpooTabrioeTe va
TpoxioeTe eoeiq TNV aAucidaedav dev dlabeteTe
KATAAANAQ EpYAAEia KAl TNV ATALTOUEVT) TIEipA.

9.4 NapayyeAia avTaAAGKTIKWYV:

Katd v napayyeAia avTaAAaKTIKWVY va
avapepeTe Ta €ENG:

®  TUMOG TNG CUCKEUNG

*  ApBuodg idoug TNG CUOKEUNG

®  ApiBudG TAUTIONG TNG CUOKEUNG

®  AplBuOG avTAAAAKTIKOU

Oa Bpeite TIq LIoXVOUOEG TYES Kal TIANPodOopieg
otV lotooeAida www.Einhell-Service.com

10. Yo&ei&elg yua tnv mpootacia
Tou TepPLBAAAovTOg / S1aBgon
ATIOPPIMHATWYV

‘Otav dev TipoOKELTAL VA XPNOLLOTIO|OETE TIAEOV
TN CUOKEUN va TIPOCEEETE Va TN SlaBEoeTe
owoTd ota anoppippara. Kowte 1o kKaAwdlo
yla va aropuyeTe eVOEXOHEVN KATAXPNOT). Mn
TMETAEETE TN CUOKEUT 0TA OLKIOKA ATOPPIUMaTa,
QAAQ, yla va CUUBAAETE OTNV TIPOCTACIA TOU
TePIBAANOVTOG, TTIAPASWOTE TN OE KEVTPO
OUAAOYNG NAEKTPIKWV cuokevwv. Mapadwote
€TioNg Ta VAIKA TNG ouokevaoiag kal Ta
POappeva aEeooudp oTa KEVIPA GUANOYNG
TIAPOMOLWY UAIKWV.

11. ®VAagn

Na Siatnpeite T cuokeun kal Taageooudp
NG 0€ OKOTEVO, OTEYVO XWPO, XWPIG TTayeTo,
Kat pakptd ard nadid. H idavikr Bepuokpacia
arobrikeuong eival petagu 5 kat 30 °C. Na
PUAGEETE TNV NAEKTPIKT) 0AG CUCKEUT) OTNV
TPWTATUTN cUoKEVATia TNG.
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12. Avagniitnon pAapwv

MNpocoxn!

MNMwvgva anevepyomoloeTe T CUOKEUN Kal va BYAAeTe To Buopa arod Tnv mpida.

A6 TOV aKOAOUBO TIiVaKa TIPOKUTITOUV eVOEXOHEVES BAABES Kal TTepIpYPADETAL N
oLUVATOTNTAATIOKATACTAOYG TOUG, €AV KATIOTE 1) Unxavr) oag dev Aeitoupyei cwotd. Edv apodin
™ BonBela autr Sev UMOPEITE VA EVTOTIIOETE TO TIPOBANA KAl VA ETILOKEVACETE T CUCKELN),
anoTaveOEeDTIE TIPOG TO TUNHA EEUTINPETNONG TTEAATWV.

EAQTTWHATIKO KOAWSLO ETIEKTAONG

Artia BAGRN Armokatraoctaon
Aev Aettoupyei To EvepyomomBnke to ppévo Tpapni&te miow TNV pooTtacia
aAvoortpiovo avtiotpodng kivnong XEPLOU
‘EAAeWn apoxmg pEVHATOG EAgyETe TNV TpOd0S00Ia pEVHATOG
EAattwpatikn mpida Aokipdote AAAN Tipida,

evoeEXOUEVWG AANAETE
EAEyETe TO KAAWSI0, EVOEXOUEVWG
aAAdGETe

EAaTTwHATIKOG SlaKOTITNG
€VEPYOTIOINONG/ATIEVEPYOTIOINONG

EAatTtwpoTiki acddAela AAN\GETE aoddaAela
To aAucortpiovo EAaTTWHATIKO KAAWSLIO PEVATOG AmnotavOeite o eISIKEUUENO
Aettoupyei pe ouvepyeio
SlaAeipelg E&wTtepikn) kakn enadn Arnotaveeite oe EISIKEVUENO
ouvepyeio
EowTtepikr| kakn enadn Arnotaveeite o€ EISIKEVUENO
ouvepyeio

AnotavOeite o eISIKEUUENO
ouvepyeio

2teyvr) aluoida

Aev urtapyel AoV AadL oTo Soxeio
BouAWEVOG O AEPLONOG OTO TIWHA
TOU VTEMOJITou AadloU

BouAwpévn n €€050¢ Tou Aadlou

lepiote Aadt

KaBapiote mwua vrendlitou
Aadlou

KaBapiote v €€060 Aadlov

Aev Aertoupyei

MpPOBANUA pe PNXAVIOHO

Amnotavleite o€ EIOIKEVENO

TOU VTETOJITOU AadLoU
BouAwpévn €€odog Aadlou
AppAeia aAuoida

TO GPEVO TNG EVEPYOTIOINOMNG OTN UITOPOTIVA ouvepyeio

aAvoidag TpooTaacia xeplov

ZeotdOnKe 1 Agev untdpyel AadL 0To VTENOLTo lepiote Aadt

aAvoida / 0 0dnyog BouAwpEVog 0 agplopog 0TO TIWHA KaBapiote nwpa vrenolitou

Aadlov

KaBapiote v £€£0d0 Aadlou
TpoxioTte 1§ avTiKATAOTNOTE TNV
aAvaida

To aAuotipiovo
mmd&dAeL, Koumadel
Sev koBel KaAd.

Aev gival KOAAG TEVTWHEVN N
aAuoida
AppAeia aAvoida

dBappévn auoida

Ta d6vTia Tng aAuacidag Tou
TIPLOVIOU SeiyVouv TIpog Tnv AdBog
Katevbuvon

PuBpiote tnv €vraon g aAvcidag

TpoxioTte 1§ AVTIKATAOTHOTE TNV
aAvoida

AVTIKATaoTNoTE TNV aAucida
Néa ToroB€tnong Tng aAuacidag
He Ta SOVTIa TIPOG TN oWwoTn
KatevBuvon
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iﬁ‘

Movo yia kpdtn-peAn g E.E.
Mn TeTATE TIG NAEKTPIKEG CUOKEVEG OTA OLKIaKAaToppippatal

2Uudwva pe TV eupwraikny Odnyia 2012/19/EK yia anopAnTa 6wV NAEKTPIKOU KAl NAEKTPOVIKOU
€EOTTALOMOU KAl TNV EVOWUATWOT) TNG o€ BVIKO SiKalo, TIPETEL 1) TIAALEG NAEKTPIKEG OUOKEVEG VA
OUYKEVTPWVOVTAL KaL va TiapadidovTal yla avakukAwaon PLAIKT) Yia TO TIEPBAAAOV.

EvaAAakTiKr) AVOT avaKUKAWONG avTi yla ETOTPOd)

O 1810KTNTNG TNG NAEKTPLKAG CUCKEUNG UTIOXPEOUTAL AVTi TNG EMOTPOGNG VA GUUBAAEL 0T OWOTH
QAVOKUKAWOT) O€ TIEPITITWOT) TIOU 8V GUVEXICEL VA XPNOLKOTIOLEL TN CUOKeUT). H TTaALld cuokeun propet
va Tapayxwpnoei o€ KEVTPO EMOTPODIIG NAEKTPIKWY CUOKEUWYV HE TNV EVVOLA TWV EBVIKWV VOUWV
avaKUKAwWONG Kat Slaxeiplong anoBARTwyv. Aev cuPTEPIAAUBAVOVTAL TA TUNUATA TIOALWY CUCKEUWV
KOl Ta BondnTIKA oTolxeia Xwpig NAeKTpIKd eEaptrpata.

H avatunwon 1 omolacdnmote AAANG HopdNg avarapaywyn g TeKpnpiwong 1 AAAwv
SIKALOAOYNTIKWYV TIOU avapEPOVTAL OTA TIPOIOVTA, AKOWUN KAl ATTOCTIACUATIKA, ETUTPETETAL OVO e
pnTM ouvykatabeon Tng Einhell Germany AG.

Me eudpUAAEN TEXVIKWYV TPOTIOTIOW|CEWY

®  To mpoidv avtarokpiveTal oTIS analtroelg Tou ipoturiov EN 61000-3-11 kat urtokeltat o€ e181koUg
6poug ouvdeong. Autd onuaivel wg SV ETUTPETETAL 1] XP1ON e CUVOEDT) OE OTIOLAdNTIOTE,
eAevBepa emAeydEVa oNpEia.

® YTo Suopeveig CUVONKEG N CUOKEUT| UTTOPEL VA TIPOKAAECEL SIAKUUAVOELG TNG TAONG.

*  To mpoidv mpoopileTal armoKAEIOTIKA Kat HOVO Yla onueia oUvoeoNG a) HE HEYLOTT ETUTPETIOUEVT
avtiotaon Siktuou Z sys = 0,3 Q 1) B) pe eAAXLOTN IkavoTnTa dpoptiov Slapkeiag Tou diktuou 100
A ava ¢don.

®  2av xprotng mpéret va eEaodaiioeTe, eV avAyKel LETA ATIO CUVEVVONOT e TNV apuodla
eTeipnon mapoxng NAEKTPIKNG EVEPYELAG, TIWG TO onpeio ouvdeong, OTiou BEAETE va
XPNOLLOTIOWOETE TN CUCKEUTY| 0AG, TIANPOL AUTEG TIG ATIALTHOELS a) Kal B).
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Evnuépwon yia to c€pBig

& OAEG TIG XWPEG TIOU avadEPOVTAL TNV €YyUNom €XOULE apuoddla cuvepyeia Tou ouvepydlovtal
padi pag, n dlevbuvon Twv oToiwv TPOKUTITEL amd Tnv yyunon. Ta cuvepyeia autd Bpiokovtal on
S1d0eom| 0ag yla ETIOKEVEG, AVTAAAAKTIKA 1) aEECOUAP 1 YIa TNV ayopd AVOAWOCIWY.

MpoogEte 6TL 0TN CUOKELT) AUTY) Ta akOAoUBA EEQPTANATA UTIOKEVTAL OE KOV GBpod 1) OTL
Xpetadovtal Ta akoAouba avaAwaotya.

Katnyopia Napaderypa
DBepdueva eEaptnpata* NAOyxn, YNKTpeg
AvaAwotua VAikd/avaAwotua Tuipata* Aluoida
EAAeipelg

* 5ev CUUTEPIAABAVOVTAL UTIOXPEWTIKA OTO TIEPLEXOUEVO TNG CUCKEVATIAG!

2 € TEPIMTWON EAATTWHATWYV 1) OPAALATWY 0AG TIAPAKAAOUHE VA SNAWOTE TNV TIEPITTWON OTO
ivtepvet oto www.Einhell-Service.com. MNpoogEte va meptypaete e akpifela To opaApa Kat
ATAVTAOTE OTIS AKOAOUBEG EPWTNOELG:

®  Aettolpynoe owaoTA 1 CUCKEUN 1) EiXE A TNV apxr) KATIO EAATTWHA?
*  MnAnwg pooegate KATL TIEPIEPYO TIPOTOU TIAPOUCLIACTEL TO EAATTWUA (CUMTITWHA 1) BAGRN)?

* [lowa SucAelToupyia mapaTNPEITAL TN CUOKEUT] (KUPLO CUUTTTWHA)?
Meprypdete autn tn SucAeroupyia.
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Eyyunon

A&LOTIUN TIEAdTION, a&LOTIHE TIEAATN,

Ta TIPOIGVTA aG UTIOKEIVTAL 0€ aUoTnNPo EAeyX0 ToloTNTAG. EAV n cuokeur] autr Ttap '0Aa autd

KAmote dev Aettoupynoel APoya, AUTIOUHACTE TIOAU KAl 0aG TIAPAKAAOUE Va arnoTaveeite Tpog To

TUNHA pag e€utnpetnong eAatwy otnv Slevbuvon Tou avapeEpeTal oty KApta autr. Euxapiotwg

eipaoTe kalt TNAepwvika otn SLdbeor| oag oTov aploud o€pPIg IOV avapEPETal TNV KAPTA £yYUnong.

Fla v agiwon g eyyunong loxvouv Ta e&Ng:

AuToli oL 6poL eyyunong loxUouv POVo yla KATAVAAWTEG, SNA. yla GUCIKA TIPOCWTIA TIOU SV
XPNOLHOTIOOUV TO TIPOIOV AUTO OUTE YLA ETIAYYEAATIKOUG OKOTIOUG OUTE Yl AAAN aveEaptntn
anacyoAnon. Autoi ot 6pol eyyunong pubpidouv TpdoheTEG TIAPOXES EYYUNONG TIOU UTIOCXETAL O
TIO KATW KATAOKEVAOTNG TIEPAV TNG VOUIUNG £YYUNONG 0TOUG AYOPAOTEG TWV VEWV CUCKEUWV
Tou. Agv BiyovTal amo TNV €yyunon auth ol VOIUES a§lwoelg oag eyyunong. H eyyunon pag cag
TIAPEXETAL SWPEAV.

2. HeyyuUnon emnekteiveTal AMOKAEIOTIKA KAl LOVO O EAATTWHATA O€ [iO CUOKEUT] TOU TILO KATW
KOTAOKEVUAOTH KAl TIoU adopoUV EAATTWHATA UALKOU 1} KATAOKEUNG KAl TIEPLOpIdeTal atd TnVv kpion
MG OTNV AnoKATACTAON AUTWYV TWV EAATTWHATWY TNG CUCKEUNG 1) OTNV AVTIKATACTAOT) TNG.
MapakaAoUE va TIPOCEEETE TIWG Ol CUCKEVES AG eV TIPooPIiovTal yla ETTAYYEALATIKY),
Blotexvikn) 1) Blopnxavikr xperion. lNa to Adyo auto dev cuvdnrtetal cupPaon eyyunong oe
TIEPITITWOT KATA TNV OTI0IA N GUOKEUN XPNOoLpoTonke katd tn Sidpkela TG eyyunong oe
BLOMNXAVIKEG 1) BLOTEXVIKEG ETIXELPNOELG 1) EAV EKTEBNKE O€ TIAPOLOLA EVTATIKN XPT|0N.

3. Ao v eyyunon pag ealpouvtal Ta e§AG:

- BAGBeg NG ouokeung Ttou odpeihovTal o€ Un TrPNOT TWV 0dNYLWV CUVAPUOAGYNoNG 1) o€

OXL OWOTNA £YKATACTAOT), N THPNON TWV 08NYLWV XPriong (OTwg T.X. oUVOEON 0 E0HAAUEVN
Tdon 1 oe AdBog €id0g peLATOG) 1) OE [N THPNOT TWV 6PWV CUVTHPNONG Kal acdaAEiag 1) o
TEPIMTWOT €KOEONG TNG CUOKEUNG O AOUVNBIOTEG KAIPIKEG CUVONKEG 1) o EAAeWNn PppovTidag
Kal CUVTHPNONG.

- BAGBeg NG ouokeung Ttou odpeiAovVTaL O KATAXPNOTIKY 1) ECPAAUEVN XPrion (OTIWG TL.X.
uTEPOPTWON TNG CUCKEUNG 1] P10 N EYKEKPLLEVWYV gpYaAeiwV 1] aeooudp), oe eicodo Eevwv
QVTIKEWEVWV 0TI CUOKEUN (OTIWG TT.X. AWNOG, TIETPEG 1) OKOVN, PAAREG peTadopdg), doknon Biag
1 E&vn enépBaon (Omwg Tt X. BAARN and mrwon).

- BAGBeg TNG ouokeung 1) TUNUATWY TNG CUCKELNG TTIOU odeidovTal o ouvron 1) duoikr) pBopd.

4. H dldpkela TN £yyUnong avépxetal oe 24 Urveg kat apyidet and tnv nuepounvia tng ayopdg tng
ouokeung. Ot a§lwoelg eyyunong TpEMeL va eyepBouv Tiptv Tn AREn g Stapkelag g eyyunong
V166 U0 eRSoPASWYV amod TNV SlamioTwon TOU EAATTWHATOG. ATIoKAEIoOVTAL AELWOELS EYYUNONG
META TNV TIAP0d0o NG SlapKelag Tng eyyunong. H emiokeun 1 n aviikatdotaon Sev ouvendyetal
TNV eMéKTAOoN TNG SIAPKELAG TNG £YYUNONG OUTE TNV Véa €vapén Tng SLapKelag Tng £yyunong
YL TN GUCKEUT 1] YLO EVOEXOUEVWGS XPNOLOTIOMBEVTA VEQ AVTAAANAKTIKA. AUTO LoXUEL KAl TNV
TepinTwon o€pPIg eri TOTOU.

5. Tamv a&iwon Tng eyyunong MapakaAoUpe va SNAWOETE TNV EAATTWATIKY) 0AG CUOKEUT] OTO:
www.Einhell-Service.com. Na €xete padi oag tnv anddel&n g véag cuokeung. Ot CUCKEVEG TIOU
arnooTéAAOVTAL XWPIG amodei&elg kat Xwpig Tivakida ototxeiwv, arokAeiovtat ard tnv eyyunon
AOYW Un duvatdtnrag Ta&vounong. Edv To eAdTTwua KaAUTITETAL aTtd TNV £yyunon, 6a oag
emoTpadel AUEOWG EITE N ETILOKEVACHEV CUCKEU) EITE [ia KAVOUPYLA CUCKELN).

Euxapiotwg emokeudloupe EAATTWHATA TNG CUOKEUNG EVAVTL TANPWHUNG, EAV TA EAATTWHATA AUTA
Sev KaAUTITOVTAL Ao TNV £yyunon. la 10 6KoTO auTo TIAPAKAAOUE VA OTEIAETE TN CUOKEUT 0N
Slevbuvon Tou o€PPIG Hag.

lMa avaAwolpa Kat oe TIEPITTTWOoN TIoU AEIMoUV eEAPTTLATA TIAPATIEUTIOULE OTOUG TIEPLOPLOUOUS AUTNG
™G £yyunong cUUdwWva e TOUG TIANPOdopieg CEPPIG AUTWV TWV 0SNYLWV XPronG.
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D Konformitatserklarung: Wir erklaren Konformitat geman EU- HR 1ZJAVA O SUKLADNOSTI potvrduje sliedecu uskladenost prema
Richtlinie und Normen fir Artikel smjernicama EU i normama za artik|
GB Declaration of conformity: We declare conformity in accordance BIH 1ZJAVA O SUKLADNOSTI potvrduje sljedeéu uskladenost prema
with the EU directive and standards for article smjernicama EU i normamaza artikl
F Déclaration de conformité : Nous déclarons la conformité confor- RS DEKLARACIJA O USUGLASENOST potvrduje sledec¢u
mément aux directives et normes UE pour l‘article uskladenost prema smernicama EZ i normama za artikal
I Dichiarazione di conformita: dichiariamo la conformita secondo la TR Uygunluk Deklarasyonu: AB direktifi ve triin standartlan uyarinca
direttiva UE e le norme per l‘articolo uygunlugunu beyan ederiz
DK Overensstemmelseserkleering: Vi attesterer overensstemmelse iht. RUS 3asBneHue 0 cooTBeTCcTBMM ToBapa: HacTtoAwmm
EU-direktiv samt standarder for artikel YAOCTOBEPAETCA, YTO CNEAYIoLMe NPOAYKTbI COOTBETCTBYIOT
S Forsakran om 6verensstammelse: Vi forklarar féljande éverens- [VpeKT1Bam 1 Hopmam EC
stammelse enl. EU-direktiv och standarder for artikeln EE Vastavusdeklaratsioon: Toendame toote vastavust EL direktiivile ja
CZ Prohlaseni o shodé: Prohlasujeme shodu podle smérnice EU a standarditele
norem pro vyrobek ) LV  Atbpilstibas deklaracija: Més apliecinam atbilstibu ES direktivai un
SK  Vyhlasenie o zhode: Vyhlasujeme zhodu podla smernice EU a standartiem talak min&tajam precém
noriem pre vyrobok LT  Atitikties deklaracija: deklaruojame, kad gaminys atitinka ES
NL  Conformiteitsverklaring: wij verklaren conformiteit conform EU- direktyva ir standartus
richtlijn en normen voor artikel PL  Deklaracja Zgodnosci - deklarujemy zgodno$¢ wymienionego
E Declaraciéon de conformidad: declaramos la conformidad a tenor ponizej artykutu z nastgpujgcymi normami na podstawie
de la directiva y normas de la UE para el articulo dyrektywy EU
FIN Standardinmukaisuustodistus: Me vakuutamme, etta EU-direktiivin BG /[leknapauus 3a cboTBeTCTBUE: Hie AeKknapupame CbOTBETCTBUE
ja standardien vaatimukset tayttyvat tuotteelle Ha [lupexTuBute n Hopmute (EC) 3a uspenmna
SLO 1ZJAVA O SKLADNOSTI potrjuje sledeco skladnost s smernico EU UKR /[leknapaljisi BiANoBiAHOCTI: M1 3aABNAEMO NPO BiANOBIAHICTb
in standardi za izdelek 3rigHo 3 [lnpekTuBoto EC Ta cTaHAaapTaMu CTOCOBHO apTuKyna
H Konformitési nyilatkozat: Az EU-iranyvonal és normak szerinti MK MsjaBa 3a coo6pasHocT: UsjaByBame coo6pasHoOCT O
konformitast jelentjik ki a cikkekhez perynatusara u co HopmuTe Ha EY 3a aptuknam
RO Declaratie de conformitate: Declaram conformitate conform N Samsvarserkleering: Vi erklaerer samsvar i henhold til EU-direktiv
directivei si normelor UE pentru articolul og standarder for artikkel
GR AnAwon ouppdpdwong: ANAWVOULE CUPNOPGWOT) TUNGWVA HE IS Samraemisyfirlysing: Vié Utskurdum samraemi vid EU-reglugerd og
Oényia Ee kat mpoTuTa yla Ta npoiovta stodlum fyrir vorutegund
P Declaragao de conformidade: Declaramos a conformidade de
acordo com a diretiva CE e normas para o artigo
Elektro-Kettensdge* GH-EC 1835 (Einhell)
[J2014/29/EU [x]2006/42/EC
[]2005/32/EC_2009/125/EC X]Annexiv
Notified Body: TUV SUD Product Service GmbH;
D (EU)2015/1188 Ridlerstrae 65; 80339 Miinchen; Germany (0123)
[]2014/35/EU Reg. No.: MBA 024192 1996 Rev.00
[J2006/28/EC [X]2000/14/EC_2005/88/EC
(X] 2014/30/EU % Annex V
Annex VI
D 2014/32/EU Noise: measured L, = 104,6 dB (A); guaranteed L,,, = 108 dB (A)
[J2014/53/EU P=18kW; /@ =cm
Notified Body:
[J2014/68/EU [[]2012/46/EU_(EU)2016/1628
[ (Eu)2016/426 Emission No.: _
Notified Body:
[1(Eu)2016/425
[X]2011/65/EU_(EU)2015/863
Standard references: EN 62841-1; EN 62841-4-1; EN 62321
EN 55014-1; EN 55014-2; EN 61000-3-2; EN 61000-3-11
ISC GmbH - EschenstraBe 6 - D-94405 Landau/lsar
Wei
) [
Landau/Isar, den 18.10.2021 . T %
Andreas Weichseléartnér/GeneraI-Manager Tom Wei/Product-Management
First CE: 21 Archive-File/Record: NAPR026610
Art.-No.: 45.017.10 1.-No.: 21031 Documents registrar: Siegfried Roider
Subject to change without notice Wiesenweg 22, D-94405 Landau/Isar
* GB Electric chainsaw - F Trongonneuse électrique - | Motosega elettrica - DK/N El-dreven kaedesav - S Elektrisk kedjesag - CZ Elektricka fetézova pila - SK Elektricka retazova pila - NI Elektrische
kettingzaag - E Motosierra eléctrica - FIN Sahkokayttinen ketjusaha - SLO Elektriéna verizna zaga - H Elektromos-lancfiirész - RO Ferastréu cu lant electric - GR HAektpiké ahusorpiovo - P Electro-
serra - HR/BIH Elekiriéna lancana pila - RS Elektrina lancana testera - PL Elektryczna pita taricuchowa - TR Elekiriklki zincirl testere - RUS 9nexTpuyeckas uenouas nuna - EE Elekriline kettsaag -
LV Elektriskais kédes zagis - LT Elektrinis grandininis pjuklas - BG Enextpuiecku BepueH TpuoH - UKR nuna - MK 2l nuna co nawew, - NO Elektrisk kjedesag - IS
Rafmagns-kedjusog
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